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6 English

Introduction
Welcome to Philips Avent! To learn more about Philips Avent product range,

visit us at www.philips.com/avent.
General description (Fig. 1)

@ Note: The numbers mentioned below refer to the numbers in the figure on
the front foldout page of this user manual.

1 Handle 5 Cushion

2 Silicone diaphragm 6 White valve

3 Stem 7 Philips Avent Natural bottle
4 Pump body

Intended use

The Philips Avent manual breast pump is intended to express and to collect
milk from the breast of a lactating woman. The device is intended for a single
user.

Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for
future reference.

Contraindication

AN

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping
can induce labor.

WARNING!

AN

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:

- Do not allow children or pets to play with the breast pump parts,
packaging materials or accessories.

- Inspect the breast pump for signs of damage before each use. Do not use
the breast pump if it is damaged or if it does not work properly.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:

- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by
a single user.
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- Clean and disinfect all parts before first use and after each use.

- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the breast
pump parts as this may cause damage.

- Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch breast
pump parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the
inside of containers or lids.

Warnlngs to avoid breast and nipple problems including pain:

Always release the handle before you remove the pump body from your
breast in order to release the vacuum.

- If the vacuum is uncomfortable or causes pain, stop pumping and remove
the breast pump from your breast.

- Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do
not succeed in expressing any milk. Try to express at another time during
the day.

- If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump
and consult your healthcare professional.

- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.

- No modification of the breast pump is allowed.

Warning: If you are infected with Human Immunodeficiency Virus (HIV) or

Hepatitis B or C, using the breast pump will not reduce or remove the risk of

transmitting the virus to your baby through breast milk.

Caution

AN

Caution to prevent damage to and malfunctioning of the breast pump:
- Keep the parts away from heated surfaces to avoid deformation of these
parts.

Preparing for use

Disassemble, clean and disinfect all parts before you use the breast pump for
the first time and after every use.

/\ Caution: Be careful when you remove and clean the white valve. Do not
insert objects into the white valve, as this may cause damage.

Cleaning and disinfecting

Step 1: Disassembling

Disassemble the breast pump and bottle completely. Also remove the white
valve from the pump body and the stem from the silicone diaphragm.
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Step 2: Cleaning

The parts can be cleaned manually or in the dishwasher.

Step 2A: Manual cleaning

1 Rinse all parts under a running tap with lukewarm water.

2 Clean all parts with a cleaning brush in warm water with some mild
dishwashing liquid.

3 Thoroughly rinse all parts under a running tap with cold clear water.

4 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

@® Note: Food colorings may discolor parts.

1 Place all parts on the top rack of the dishwasher.

2 Putdishwashing liquid or a tablet in the machine and run a standard
program.
3 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 3: Disinfecting

/\ Caution: During disinfection with boiling water, prevent the
bottle or other parts from touching the side of the pot. This can
cause irreversible product deformation or damage that Philips
cannot be held liable for.

1 Filla household pot with enough water to cover all parts and place all parts
in the pot. Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not
touch the side of the pot.

2 Allow the water to cool down.

3 Gently remove the parts from the water. Place the parts on a clean surface,
tea towel or drying rack to air-dry.

Assembling the breast pump

Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that
come into contact with milk.

'\ Warning: Be careful, when you have disinfected the breast pump
parts by boiling them, they can be very hot. To prevent burns, only
start assembling the breast pump when disinfected parts have
cooled down.

Check the breast pump kit parts for wear or damage before use and replace
them if necessary.
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@ Note: Correct placement of the cushion and the silicone diaphragm is
essential for the breast pump to form a proper vacuum.

® Note: The figure numbers mentioned below refer to the numbers of the
figures on the back foldout page of this user manual.

1

2

Insert the white valve into the pump body from underneath. Push the valve
in as far as possible (Fig. 2).

Screw the pump body clockwise onto the bottle until it is securely fixed
(Fig. 3).

Push the stem into the silicone diaphragm fully to the end (Fig. 4).

Insert the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it
fits securely around the rim by pressing down with your fingers to ensure a
perfect seal (Fig. 5).

Attach the handle onto the diaphragm with stem by hooking the hole in
the handle over the end of the stem. Push down the handle onto the pump
body until it clicks into place (Fig. 6).

Place the cushion into the pump body (Fig. 7) and make sure that the rim
covers the pump body. Push the inner part of the cushion into the funnel.
Make sure that you push the cushion inwards completely, up to the line
indicated with an arrow on the pump body (Fig. 8).

Using the breast pump

/\ Warning: Always use the breast pump with the cushion.

@® Note: Contact your healthcare professional in case of questions or if you
experience side effects.

Operating the breast pump

1

2

3

Wash your hands thoroughly with soap and water and make sure that your
breast is clean.

Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your
nipple is centered, so that the cushion creates an airtight seal.

Gently start to press down the handle until you feel the suction on your
breast (Fig. 9). Then allow the handle to return to its resting position.
Repeat this step rapidly 5 or 6 times to initiate the 'let-down’ reflex.

® Note: You do not have to press down the handle fully. Press it down as
much as is comfortable for you. Your milk will soon start flowing, even
though you are not using all the suction the pump can generate.
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4 When the milk starts flowing, adopt a slower rhythm by pressing down the
handle and keeping it pressed down for a moment before you let it return
to its resting position. Continue with this rhythm while your milk is flowing.
If your hand becomes tired, try to use the other hand or pump from the
other breast.

@® Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and
continue pumping. Repositioning the breast pump on your breast from
time to time can help stimulate milk flow.

5 Continue pumping until you feel your breast is empty.

6 When you have finished expressing, carefully remove the breast pump
from your breast and unscrew the bottle or storage cup from the pump
body. Clean the other used parts of the breast pump (see 'Cleaning and
disinfecting").

After use

'\ Warning: Only store breast milk collected with a clean and
disinfected pump.

If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 4 days,
you can store the breast milk in the refrigerator in an assembled Philips Avent
bottle or storage cup. Otherwise, you can store breast milk in the freezer for up
to 6 months.

1 To store the breast milk, pour the milk in a cleaned and disinfected bottle,
storage cup or in a new breast milk storage bag. Make sure you properly
close it to avoid leakage.

2 Disassemble and clean all parts that have been in contact with breast milk
(see 'Cleaning and disinfecting').

/\ Warning: Refrigerate or freeze expressed breast milk immediately,
label with date and time, or keep it at a room temperature for a
maximum of 4 hours before you feed your baby. Never refreeze
thawed breast milk to avoid a decrease in milk quality. Never add
fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk
quality and unintended thawing of the frozen milk.

® Note: For more information about the breast pump and tips for expressing
milk, visit www.philips.com/avent.
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Storage

Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause
discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry
place.

Compatibility

The Philips Avent manual breast pump is compatible with all baby bottles in
the Philips Avent Natural range and Philips Avent storage cups with an adapter
for cup. We do not recommend using the Philips Avent Natural glass bottles
with the breast pump.

Technical information
- Operating conditions:
- Temperature 5°Cto 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Relative humidity 15 to 90 % (non-condensing)
- Pressure 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. altitude)
- Storage and transportation conditions:
- Temperature -25°Cto 70 °C (-13 °F to 158 °F)
- Relative humidity up to 90 % (non-condensing)
- Materials: polypropylene, silicone
- Service life: 500,000 pump cycles

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter
with the manual breast pump. If you are unable to solve the problem with the
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently
asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.
Problem Solution

| experience pain - Make sure that your nipple is placed in the
when | use the breast center of the cushion.
pump. - Press the handle down to a vacuum level that is

comfortable for you.
- Ifthe pain persists, stop using the breast pump
and consult your healthcare professional.

I do not feel any - Make sure you have assembled the breast pump

suction. correctly (see 'Assembling the breast pump').

- Make sure that the breast pump is positioned
correctly on the breast to allow a seal between
breast pump and breast.
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Problem

Solution

The breast pump is
damaged.

In case of regular use, some light scratching is normal
and does not cause problems. However, if a part of
the breast pump is badly scratched or cracked, stop
using the breast pump and contact the Philips
Consumer Care Center or visit
www.philips.com/support to obtain a replacement
part.

Undesirable side effects

When using the breast pump, the below undesirable side effects may occur. If
you experience any of these symptoms, contact a healthcare professional or
breastfeeding specialist.

Undesirable
side effect

Description

Pain sensation

Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to
the suction being above a comfortable level.

Sore nipples Persistent pain in the nipples at the beginning of the
pumping session, or that lasts throughout the entire
pumping session, or pain between sessions.

Erythema Redness of the skin of the breast.

(redness)

Bruise A reddish-purple discoloration that does not fade when
pressed. When a bruise fades, it may become green and
brown.

Thrombus Thrombus can result into tenderness, pain, redness,

swelling and/or heat.

Injured tissue on

nipple (nipple
trauma)

- Fissures or cracked nipples.

- Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in
combination with cracked nipples and/or blisters.

- Nipple tear.

- Blister. Looks like small bubbles on the surface of the
skin.

- Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to
bleeding of the affected area.
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Explanation of symbols

The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this

product safely and correctly and to protect you and others from injury.

This symbol indicates:

- tofollow the instructions for use (Fig. 10).

- important information such as warnings and cautions (Fig. 11).

- usage tips, additional information or a note (Fig. 12).

- the manufacturer (Fig. 13).

- the manufacturing date (Fig. 14).

- the manufacturer's catalog number of the breast pump (Fig. 15).

- the batch number of the medical device (Fig. 16).

- Forest Stewardship Council (Fig. 17).

- that the packaging should be recycled and packaging fees have been paid
to the Green Dot recycling organizations (Fig. 18).

- thatan object is capable of being recycled — not that the object has been
recycled or will be accepted in all recycling collection systems (Fig. 19).

- that the material used in the product is safe for food contact (Fig. 20).
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Uvod

Vitejte u spolecnosti Philips Avent! Chcete-li se dozvédét vice o sortimentu
Philips Avent, navstivte nas na adrese www.philips.com/avent.
Vseobecny popis (obr. 1)

@ Poznémka: Nize uvedend &isla odpovidaji ¢islim na obrazku na predni
rozkladaci strance této uzivatelské prirucky.

1 Rukojet 5 Vlozka
2 Silikonova membrana 6 Bily ventil
3 Stopka 7 Lahev Philips Avent Natural

4 Télo odsavacky

Zamyslené pouziti
Manualni odsdvacka Philips Avent je urcena k odsavani a sbéru mléka z prst
kojicich Zen. Pfistroj je uréen pro jednoho uzivatele.

Dilezité bezpecnostni informace
Pred pouzitim odsdvacky si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a
uschovejte ji pro budouci pouziti.

Kontraindikace

A

- Odsavacku nepouzivejte v téhotenstvi, protoze odsavani muze
vyvolat porod.

UPOZORNENI!

Varovani pro zabranéni uduseni, uskrceni a zranéni:

- Nenechavejte déti ani domaci mazlicky, aby si hrali s ¢astmi
odsavacky, obaly nebo s prislusenstvim.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda odsavacka nevykazuje zndmky
poskozeni. Nepouzivejte odsavacku, pokud je poskozend nebo nefunguje
spravné.

Varovani, ktera maji zabranit kontaminaci a zajistit hygienu:

- Zhygienickych ddvodU je odsavacka urcena pro opakované pouzivani
pouze jedinou osobou.
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- Vsechny soudasti pred prvnim pouzitim a po kazdém pouziti ocistéte
a vydezinfikujte.

- Na cisténi odsavacky nepouzivejte antibakteridini ani abrazivni Cistici
prostfedky, nebot mohou zpUsobit poskozeni.

- Nez zacnete sahat na ¢asti odsavacky a prsa, peclivé si umyjte ruce mydlem
a vodou, abyste predesli kontaminaci. Pokud mozno se nedotykejte vnittku
nadob nebo vicek.

Varovani, ktera pomahaji zabranit problémim prst a bradavek i jejich

bolesti:

- Pred sejmutim téla odsavacky z prsu vzdy nejprve uvolnéte rukojet, aby
doslo k uvolnéni podtlaku.

- Pokud je podtlak nepfijemny nebo plsobi bolest, zastavte odsavani
a sejméte odsavacku z prsu.

- Pokud se vdm nedafi zddné mléko odsat, nepokracujte v odsavani déle nez
pét minut najednou. Zkuste odsdvat v jinou ¢ast dne.

- Pokud odsavani zacne byt velmi nepfijemné nebo bolestivé, prestarnte
odsavacku pouzivat a poradte se svym lékarem.

- Pouzivejte pouze pfislusenstvi a soucasti doporucené Philips Avent.

- Upravy odsavacky nejsou dovoleny.

Upozornéni: Pokud jste nakazena virem lidské imunodeficience (HIV) nebo

hepatitidou B nebo C, pouziti odsavacky nesnizi ani neeliminuje riziko prenosu

viru na vase dité prostfednictvim matefského mléka.

Upozornéni

N

Varovani, které ma zabranit poskozeni a selhani odsavacky:
- Soudasti odsavacky udrzujte daleko od horkych povrch(, aby se
nezdeformovaly.

Piiprava k pouziti

Pfed prvnim pouzitim a po kazdém pouziti vSechny soucasti odsavacky
rozeberte, ocistéte a vydezinfikujte.

/\ Upozornéni: Pfi snimani bilého ventilu a jeho ¢isténi budte opatrni.
Nevkladejte do bilého ventilu predméty, mohlo by dojit k jeho poskozeni.
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Cisténi a dezinfekce

Krok 1: Demontaz

Odsavacku a lahev kompletné rozeberte. Vyjméte také bily ventil z téla
odsdvacky a stopku ze silikonové membrany.

Krok 2: Cisténi

Vsechny casti lze myt rucné nebo v mycce.

Krok 2A: Manualni ¢isténi

1 VSechny soucasti omyjte pod vlaznou tekouci vodou.

2 Vsechny dasti vycistéte cisticim kartdckem v teplé vodé s trochou jemného

prostfedku na myti nadobi.
3 Vsechny soudasti dikladné oplachnéte pod studenou tekouci vodou.

4 Veskeré soucasti nechejte na Cisté utérce nebo odkapavaci oschnout na
vzduchu.

Krok 2B: Citéni v myéce

® Poznamka: Potravinova barviva mohou zp(isobit zménu barev jednotlivych

soucasti.

1 VSechny soucasti umistéte v mycce do horniho kose.

2 Pridejte myci prostfedek nebo tabletu do mycky a spustte bézny program.

3 Veskeré soucdsti nechejte na cisté utérce nebo odkapavaci oschnout na
vzduchu.

Krok 3: Dezinfekce

/\ Upozornéni: Pti dezinfekci varici vodou zajistéte, aby se lahev
ani jiné ¢asti nedotykaly strany hrnce. Mohlo by dojit k nevratné
deformaci produktu nebo poskozeni, za které spolecnost Philips
nemuze byt odpovédna.

1 Naplnte hrnec dostate¢nym mnozstvim vody, aby byly vSechny soucasti
zcela ponorené, a vlozte je do hrnce. Vodu nechte 5 minut povafit. Ujistéte
se, ze se soucasti nedotykaji stén nadoby.

2 Vodu nechte vychladnout.

3 Soudasti opatrné vyjméte z vody. Soucasti rozlozte na Cisty povrch, utérku
nebo odkapavac a nechte oschnout na vzduchu.

Sestaveni odsavacky
Ujistéte se, Ze jste vycistili a vydezinfikovali vSsechny soucasti odsavacky, které
prichédzeji do kontaktu s materskym mlékem.
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'\ Varovani: Pokud jste soucasti odsavacky dezinfikovali vyvaienim,
opatrné, mohou byt opravdu horké. Aby nedoslo k popaleni, zacnéte
odsavacku sestavovat, az kdyz vydezinfikované soucasti vychladnou.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti odsavacky opotiebené nebo
poskozené. V piipadé potreby je vyménte.

® Pozndmka: K vytvoreni fadného podtlaku je zapotrebi spravné umistit
polstarek a silikonovou membranu.

® Pozndmka: Nize uvedend ¢isla odkazuji na ¢isla obrazkd na zadni rozkladaci

strance této uzivatelské prirucky.

1 VloZzte bily ventil zespodu do téla odsavacky. Ventil zasurite co nejdale
(obr. 2).

2 Télo odsavacky nasroubujte ve sméru hodinovych rucicek na lahev, dokud
nebude pevné utazené (obr. 3).

3 Stopku zatlacte do silikonové membrany Upliné na doraz (obr. 4).

4 Do téla odsavacky vlozte shora silikonovou membranu. Zatlacte ji prsty doll
tak, aby po okraji dokonale tésnila (obr. 5).

5 Na membranu se stopkou nasadte rukojet tak, ze otvor v rukojeti
zahdknete za konec stopky. Rukojet zatlacte na télo odsavacky, dokud
nezaklapne (obr. 6).

6 Vlozku umistéte do téla odsdvacky (obr. 7) a ujistéte se, ze okraj spolehlivé
doléhé na télo odsavacky. Zatlacte vnitini ¢ast vlozky do trychtyre. Ujistéte
se, ze jste vlozku zatlacili zcela dovniti az k ¢afe oznacené Sipkou na téle
odsavacky (obr. 8).

Pouzivani odsavacky

/\ Varovani: Odsavacku vzdy pouzivejte s politarkem.

® Pozndmka: Pokud se u vés vyskytnou nezédouci Giginky nebo se budete chtit
na cokoliv zeptat, kontaktujte svého |ékare.

Ovladani odsavacky

1 Dukladné si umyjte ruce mydlem a vodou a dbejte na to, abyste méla Cisté
prsy.

2 Prilozte si sestavené télo odsavacky k prsu. Bradavka musi byt uprostied,
aby polstairek mohl vzduchotésné prilnout.

3 Jemné zacnéte stlacovat rukojet, dokud na prsu neucitite sani (obr. 9). Pak
rukojet nechte vratit do zakladni polohy. Pétkrat nebo Sestkrat rychle
opakujte tento krok, aby doslo k vyvolani spoustéciho reflexu.
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@ Pozndmka: Nenf tfeba stlatovat rukojet az dold. Stacte ji jen tak, jak je to
pro vas pohodIné. Mléko zacne brzy téct, i kdyz nevyuzijete cely podtlak,
ktery dokdze odsdvacka vytvorit.

4 Kdyz mléko zacne proudit, prejdéte na pomalejsi rytmus tak, Ze rukojet
stlacite a podrzite ji na chvili stlacenou, nez ji nechate vratit do zakladni
polohy. V tomto rytmu pokracujte, dokud mléko tece. Pokud se vdm unavi
ruka, zkuste pouzit druhou nebo odsavejte z druhého prsu.
® Pozndmka: Pokud mléko nezaéne ihned téct, nedélejte si starosti.
Uvolnéte se a pokracujte v odsavani. Pro stimulaci toku mléka mGze
pomoci, kdyz obcas zménite polohu odsavacky na prsu.

5 Pokracujte s odsavanim, dokud neucitite, ze je prs prazdny.

6 Po skonceni odsavani odsdvacku opatrné oddélte od prsu a odsroubujte
lahev od téla odsavacky. Vycistéte ostatni pouzité ¢asti odsavacky (viz
'Cisténi a dezinfekce').

Po pouziti

/\ Varovani: Uchovavejte pouze mateiské mléko ziskané pomoci
Cisté a dezinfikované odsavacky.

Pokud chcete dité krmit odsatym mlékem do 4 dnd, mlzete mléko skladovat
v chladniéce v sestavené lahvi nebo skladovacim poharku Philips Avent.
Matefské mléko Ize skladovat v mrazaku az 6 mésicl.

1 Chcete-li materské mléko uskladnit, nalijte ho do vycisténé a dezinfikované
lahve, skladovaciho pohérku nebo do nového sacku na materské mléko.
Ujistéte se, Ze jste nadobu ¢i sacek dobte uzavreli, aby obsah nevytekl.

2 Demontujte a umyjte vsechny soucasti, které byly v kontaktu s matefskym
mlékem (viz 'Citéni a dezinfekce').

/\ Varovani: Odsaté mateiské mléko ihned dejte do chladni¢ky nebo
mrazaku, oznacte jej datem a ¢asem a pred krmenim ditéte ho
uchovavejte pii pokojové teploté maximalné 4 hodiny. Nikdy
nezmrazujte jiz jednou rozmrazené mateiské mléko. Klesla by tak
jeho kvalita. Nikdy ke zmrazenému mateiskému mléku nepridavejte
cerstvé mléko, aby nedoslo ke snizeni kvality mléka a nechténému
rozmrazeni zmrazeného mléka.

® Poznamka: Dalii informace o odséavacce a tipy tykajici se odsavani
materského mléka naleznete na adrese www.philips.com/avent.
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Skladovani

Odsavacku nevystavujte prfimému slune¢nimu svitu, protoze po delsi dobé
mUze dojit ke zméné zabarveni. Odsavacku a pfislusenstvi skladujte na
bezpecném, Cistém a suchém misté.

Kompatibilita

Manualni odsdvacka Philips Avent je kompatibilni se vSemi lahvemi fady Philips
Avent Natural a skladovacimi poharky Philips Avent s adaptérem na poharek.
Nedoporucujeme s odsavackou pouzivat sklenéné lahve Philips Avent Natural.

Technické informace
- Provozni podminky:
- Teplota5°Caz 40 °C (41 °Fto 104 °F)
- Relativnivlhkost: 15 az 90 % (bez kondenzace)
- Provoznitlak 700-1 060 hPa (nadmofskd vyska do 3 000 m)
- Skladovaci a prepravni podminky:
- Teplota-25°Caz70°C(-13 °Fto 158 °F)
- Relativni vihkost do 90 % (bez kondenzace)
- Materidly: polypropylen, silikon
- Zivotnost: 500 000 odsdvacich cykl(i

Reseni problému

Tato kapitola shrnuje nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mizete u manudini
odsdavacky materského mléka setkat.Pokud se vdm nepodafi problém vyresit
pomoci nasledujicich informaci, navstivte web www.philips.com/support,
kde jsou uvedeny odpovédi na nejcastéjsi dotazy, nebo kontaktujte

stredisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problém Regeni

Pouzivaniodsévacky |-  Ujistéte se, Zze bradavka je uprostfed polStarku.
matefského mlékaje |- Pouzivejte takovou intenzitu sanf, kterd vam
bolestivé. bude pfijemna.

- Pokud bolest neustava, prestante odsavacku
pouzivat a poradte se s [ékafem.

Necitim zadné sani. - Ujistéte se, Ze jste odsavacku slozili spravné (viz
'Sestaveni odsavacky').

- Ujistéte se, ze odsavacka je na prsu umisténa
spravné a ze mezi odsavackou a prsem muze
vzniknout podtlak.
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Problém

Reseni

Odsavacka je
poskozena.

V pfipadé pravidelného pouzivani je mirné
poskrabani normaini a nepredstavuje zadny
problém. Pokud je v3ak ¢ast odsavacky silné
poskrabana nebo praskld, prestarite odsavacku
pouzivat a obratte se na stfedisko péce o zdkazniky
spolecnosti Philips nebo navstivte webové stranky
www.philips.com/support a kupte si ndhradni dil.

Nezadouci vedlejsi ucinky

PFi pouzivani odsavacky se mohou projevit nize uvedené nezadouci vedlejsi
Ucinky. Pokud se s kterymkoli z téchto symptom setkate, kontaktujte lékare
nebo lakta¢ni poradkyni.

Nezadouci
vedlejsi ucinek

Popis

Bolest

Citliva a bolestiva prsa nebo bradavky, nebo bolest
pocitovana jako reakce na odsavani na vyssi stupen
intenzity, nez je pfijemné.

Bolavé bradavky

Trvald bolest v bradavkach, kterd se objevuje na zacatku
odsavani nebo v celém jeho priibéhu, popfipadé bolest
mezi pouzitimi.

Zarudnuti Zarudnuti pokozky prsu.

Modfina Cervenofialové zabarveni, které nezesvétl pti stisknuti.
Kdyz modfina bledne, mdze zménit barvu na zelenou a
hnédou.

Srazenina SraZenina muze mit za nasledek citlivost, bolest,

zarudnuti, otok a/nebo palen.

Poranéna tkan na
bradavce
(poranéni
bradavky)

- Malé ranky nebo popraskané bradavky.

- Odlupovani pokozky z bradavky. BéZzné se objevuje
spolu s popraskanim bradavek nebo puchyfi.

- Natrzeni bradavky.

- Puchyre. Malé bu{)linky na povrchu pokozky.

- Krvaceni. Popraskani nebo natrzeni bradavky méze
vést ke krvaceni z postizené oblasti.
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Popis vyznamu symbolt

Varovna upozornéni a symboly maji zarucit vase spravné a bezpecné pouzivani

tohoto vyrobku; pomohou ochrénit pred poranénim vas i vade blizké.

Tento symbol znamena:

- Postupujte podle ndvodu k pouziti (obr. 10).

- Ddlezité informace, jako jsou varovani a upozornéni (obr. 11).

- Tipy pro pouzivani, dalsi informace nebo pozndmka (obr. 12).

- Vyrobce (obr. 13).

- Datum vyroby (obr. 14).

- katalogové ¢islo vyrobce odsavacky matefského mléka (obr. 15).

- Sériové Cislo zdravotnického zafizeni (obr. 16).

- Forest Stewardship Council (obr. 17).

- Obal by mél byt recyklovan. Poplatky za naloZeni s obalem byly zaplaceny
recyklacnim organizacim Zeleného bodu (obr. 18).

- Pfedmét Ize recyklovat — neplati, Ze pfedmét je recyklovany nebo Ze bude
prijat v jakémkoli systému sbéru odpadu k recyklaci (obr. 19).

- Ze materidl pouzity ve vyrobku je bezpecny pro styk s potravinami (obr. 20).
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Introduktion
Velkommen til Philips Avent! Hvis du vil vide mere om Philips Avent-

produktserien, kan du besage os pa www.philips.com/avent.
Generel beskrivelse (fig. 1)

® Bemeerk: Tallene naevnt herunder henviser til tallene pa figuren pa den
forreste fold-ud-side i denne brugervejledning.

1 Handtag 5 Pude
2 Silikonemembran 6 Hvid ventil
3 Stammedel 7 Philips Avent Natural-flaske

4  Pumpeenhed

Beregnet anvendelse

Philips Avent manuel brystpumpe er beregnet til at udmalke og opsamle maelk
fra brystet hos en ammende kvinde. Apparatet er kun beregnet til én bruger.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

Laes denne brugervejledning omhyggeligt igennem, inden brystpumpen tages
i brug, og opbevar den til eventuel senere brug.

Kontraindikation

AN

- Brug aldrig brystpumpen, mens du er gravid, eftersom
pumpning kan fremkalde fadsel.

ADVARSEL!

Advarsler til forebyggelse af kveelning, strangulering og personskade:

- Lad ikke bern eller dyr lege med brystpumpens dele, emballagen
eller tilbehgoret.

- Inspicer brystpumpen for tegn pa skader fer hver brug. Brug ikke
brystpumpen, hvis den er beskadiget eller ikke virker ordentligt.

Aduvarsler til forebyggelse af kontaminering og til sikring af hygiejnen:

- Af hygiejniske hensyn er brystpumpen er kun beregnet til gentagen brug
af en enkelt bruger.

- Renger og desinficer alle dele for forste brug og efter hver brug.
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- Benyt ikke antibakterielle eller skrappe rengaringsmidler til at rengore
brystpumpens dele, da dette kan medfere skader.

- Vask dine haender grundigt med vand og sabe, for du bergrer
brystpumpens dele og brysterne, for at forhindre kontaminering. Undga at
bergre indersiden af beholdere eller 1ag.

Advarsler til forebyggelse af problemer med bryster og brystvorter,

herunder smerter:

- Slip altid handtaget, inden du fjerner pumpeenheden fra dit bryst, sa
vakuummet udlignes.

- Hvis vakuummet er ubehageligt eller forarsager smerte, skal du stoppe
med at pumpe og fjerne brystpumpen fra brystet.

- Fortseet ikke pumpningen i mere end 5 minutter ad gangen, hvis det ikke
lykkes dig at udmalke noget meelk. Prgv at pumpe ud pa et andet tidspunkt
af dagen.

- Huvis processen begynder at blive meget ubehagelig eller smertefuld, skal
du ophere med at bruge pumpen og radfere dig med en sundhedsfaglig
ekspert.

- Brug udelukkende tilbeher og dele, der er anbefalet af Philips Avent.

- Deter ikke tilladt udfere sendringer pa brystpumpen.

Advarsel: Hvis du er inficeret med human immundefekt virus (HIV) hepatitis B

eller hepatitis C, vil udmalkning med brystpumpe ikke nedszette eller fierne

risikoen for overfersel af virussen til din baby via din brystmaelk.

Forsigtig

N

Vaer opmaerksom pa felgende for at undga, at brystpumpen bliver

beskadiget eller far funktionsfejl:

- Hold delene vaek fra opvarmede overflader for at undga deformering af
disse dele.

Klargering

Skil, renger og desinficer alle dele af brystpumpen, for du bruger brystpumpen
forste gang og efter hver brug.

A\ Forsigtig: Veer forsigtig, nar du fjerner og renger den hvide ventil.
Undlad at fere genstande ind i den hvide ventil, da dette kan medfare
skader.
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Renggaring og desinficering
Trin 1: Adskillelse

Skil brystpumpen og flasken helt fra hinanden. Fjern ogsa den hvide ventil fra
pumpeenheden og stammedelen fra silikonemembranen.

Trin 2: Rengering

Delene kan vaskes manuelt eller i opvaskemaskinen.

Trin 2A: Manuel rengering

1 Skyl alle dele med lunkent postvand fra hanen.

2 Rengor alle dele med en rengeringsberste i varmt vand tilsat lidt mildt
opvaskemiddel.
3 Skyl alle dele grundigt under koldt vand fra hanen.

4 Lad alle dele luftterre pa et rent viskestykke eller torrestativ.
Trin 2B: Rengering i opvaskemaskinen

(® Bemaerk: Fodevarefarvestoffer kan misfarve dele.

1 Placer alle delene pa den gverste hylde i opvaskemaskinen.

2 Kom flydende opvaskemiddel eller en tablet i maskinen, og ker et
standardprogram.
3 Lad alle dele luftterre pa et rent viskestykke eller torrestativ.

Trin 3: Desinficering

/\ Forsigtig: Under desinfektion med kogende vand skal du undga,
at flasken eller andre dele rgrer ved grydens sider. Dette kan
medfere uoprettelig deformering af eller skade pa produktet, som
Philips ikke kan stilles til ansvar for.

1 Fyld en gryde med nok vand, sa alle dele er daekket, og kom alle delene i
gryden. Lad vandet koge i 5 minutter. Serg for, at delene ikke rerer ved
grydens sider.

2 Ladvandet kole ned.

3 Tag forsigtigt dele op af vandet. Lad delene luftterre pa en ren overflade, et
rent viskestykke eller torrestativ.

Samling af brystpumpen
Serg for at have renset og desinficeret alle brystpumpedele, der kommer i
kontakt med maelk.

\ Advarsel: Vaer forsigtig, nar du har desinficeret brystpumpens dele
ved at koge dem, kan de vaere meget varme. For at forhindre
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forbraendinger skal du ikke begynde at samle brystpumpen, for de
desinficerede dele er kglet af.

Kontrollér brystpumpeszettets dele for slid og skader for brug og udskift dem
om nedvendigt.

® Bemeerk: Korrekt placering af puden og silikonemembranen er vigtigt for, at
brystpumpen kan danne et vakuum.

® Bemaerk: Figur-tallene herunder henviser til tallene pa figurerne pa den
bagerste fold-ud-side i denne brugervejledning.

1 Indseet den hvide ventil i pumpeenheden nedefra. Skub ventilen sa langt
ind som muligt (fig. 2).

2 Skru pumpeenheden med uret, indtil den sidder sikkert fast pa flasken (fig.
3).

3 Tryk stammedelen isilikonemembranen helt til enden (fig. 4).

4 Indszet den hvide silikonemembran i pumpeenheden ovenfra. Kontrollér, at
den sidder taet omkring kanten, ved at trykke ned med dine fingre, sa der
opnas en perfekt forsegling (fig. 5).

5 Fastger handtaget pa membranen med stammedelen ved at haegte hullet i
handtaget henover enden af stammedelen. Tryk ned pa handtaget pa
pumpeenheden, indtil den klikker pa plads (fig. 6).

6 Placer puden i pumpeenheden (fig. 7), og serg for, at kanten daekker
pumpeenheden. Skub den indvendige del af puden ind i tragten. Serg for
at skubbe puden helt ind til den linje, der er angivet med en pil pa
pumpeenheden (fig. 8).

Brug af brystpumpen

!\ Advarsel: Brug altid en pude sammen med brystpumpen.

® Bemaerk: Kontakt din professionelle sundhedsperson (fx
laege/sundhedsplejerske), hvis du oplever et eller flere af disse symptomer.

Betjening af brystpumpen

1 Vask haenderne grundigt med vand og saebe, og serg for, at brystet rent.

2 Tryk den samlede brystpumpe mod dit bryst. Serg for, at brystvorten er
centreret, saledes at puden danner en luftteet forsegling.

3 Tryk forsigtigt ned pa handtaget, indtil du maerker suget pa brystet (fig. 9).
Lad derefter handtaget vende tilbage til hvilepositionen. Gentag dette trin
hurtigt 5 eller 6 gange for at aktivere tillabsrefleksen.
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@ Bemaerk: Du behover ikke at trykke handtaget helt ned. Tryk det sa langt
ned, som det er behageligt for dig. Din maelk begynder hurtigt at stremme
til, selvom du ikke udnytter hele det sugetryk, som pumpen kan generere.

4 Nar malken begynder at stremme, skal du finde en langsommere rytme
ved at trykke pa handtaget og holde det nede et gjeblik, for du lader det
returnere til hvilepositionen. Fortseet med denne rytme, mens din maelk
streammer til. Hvis du bliver treet i handen, kan du preve at bruge den anden
hand eller pumpe fra det modsatte bryst.

(® Bemaerk: Veer ikke bekymret, hvis meelken ikke pumpes ud med det
samme. Slap af, og fortseet med pumpningen. Omplacering af
brystpumpen pa dit bryst fra tid til anden kan hjeelpe med at stimulere
meelketilstramningen.

5 Fortseet med at pumpe, til du feler, der ikke er mere maelk i brystet.

6 Nardu erfeerdig med din udmalkning, skal du forsigtigt fjerne
brystpumpen fra dit bryst og skrue flasken eller opbevaringsbeholderen af
pumpeenheden. Renger de avrige brugte dele af bryst pumpen (se
'Rengering og desinficering').

Efter brug

/\ Advarsel: Opbevar kun brystmaelk, der er pumpet ud med en
rengjort og desinficeret pumpe.

Hvis du pateenker at made dit barn med den udmalkede brystmaelk inden for
4 dage, kan du opbevare brystmaelken i koleskabet i en samlet Philips Avent-
flaske eller et opbevaringsbaeger. Ellers kan du opbevare brystmaelk i
dybfryseren i op til 6 maneder.

1 Forat opbevare modermeaelken haeldes maelken i en rengjort og
desinficeret flaske, opbevaringskop eller i en ny opbevaringspose til
modermaelk. Serg for at lukke laget ordentligt for at undga laekage.

2 Adskil og renger alle dele, der har vaeret i kontakt med brystmeaelk (se
'Rengering og desinficering').

/\ Advarsel: Udmalket brystmaelk skal szettes i koleskabet eller

dybfryseren med det samme maerket med dato og tidspunkt eller

opbevares ved stuetemperatur i maksimalt 4 timer, for barnet
mades. Frys aldrig optaet modermeelk ned igen for ikke at forringe
meelkens kvalitet. Tilseet aldrig frisk brystmaelk til frossen brystmaelk
for at undga at forringe maelkens kvalitet og utilsigtet opte den
frosne maelk.
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® Bemaerk: Du kan finde flere oplysninger om brystpumpen og tips til
udmalkning af meelk ved at besege www.philips.com/avent.

Opbevaring

Undga at udsaette brystpumpen for direkte sollys, da laeengere tids eksponering
kan forarsage misfarvning. Opbevar brystpumpen og dens tilbehar pa et
sikkert, rent og tert sted.

Kompatibilitet

Philip Avent manuel brystpumpe er kompatibel med alle sutteflasker i Philips
Avent Natural-serien samt Philips Avent-opbevaringsbaegre med adapter til
baegeret. Vi anbefaler ikke brug af Philips Avent Natural-flasker af glas
sammen med brystpumpen.

Tekniske oplysninger
- Driftsbetingelser:
- Temperatur 5 °Ctil 40 °C (41 °F til 104 °F)
- Relativ luftfugtighed 15 til 90 % (ikke-kondenserende)
- Tryk 700-1060 hPa (<3000 m/9842 fods hejde)
- Opbevarings- og transportbetingelser:
- Temperatur -25°Ctil 70 °C (-13 °F til 158 °F)
- Relativ luftfugtighed op til 90 % (ikke-kondenserende)
- Materialer: polypropylen, silikone
- Levetid: 500.000 pumpecyklusser

Fejlfinding

Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, du kan opleve ved
brug af den manuelle brystpumpe. Har du brug for yderligere hjzelp og
vejledning, sa beseg www.philips.com/support for at se en liste med ofte
stillede spargsmal, eller kontakt dit lokale Philips Kundecenter.

Problem Losning

Jeg oplever smerte, - Kontrollér, at din brystvorte er placeret midt i
nar jeg bruger puden. ) )
brystpumpen. - Tryk handtaget ned til et vakuumniveau, der er

behageligt for dig.

- Hvis smerten fortseetter, skal du stoppe med at
bruge pumpen, og radfere dig med din laege,
sundhedsplejerske eller andet
sundhedspersonale.
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Problem Losning
Jeg meerker ikke - Kontrollér, om du har samlet brystpumpen
noget sug. rigtigt (se 'Samling af brystpumpen').

- Serg for, at brystpumpen er placeret korrekt pa
brystet, sa der kan opsta en forsegling mellem
brystet og pumpen.

Brystpumpen er Ved jeevnlig brug er det normalt, at pumpen bliver
beskadiget. lidt ridset. Dette medferer ingen problemer. Hvis en
del af brystpumpen er voldsomt ridset eller revnet,
skal du ophere med at bruge brystpumpen og
kontakte Philips Kundecenter eller besgge
www.philips.com/support for at fa reservedele.

Uganskede bivirkninger

Nar du bruger brystpumpen, kan nedenstaende uenskede bivirkninger
forekomme. Hvis du oplever et eller flere af disse symptomer, skal du kontakte
en sundhedsprofessionel eller en ammeradgiver.

Uansket Beskrivelse
bivirkning
Smerte Smerte i brystet eller brystvorten eller som reaktion pa,

at sugningen er over et behageligt niveau.

@mme brystvorter | Vedvarende smerte i brystvorterne ved begyndelsen af
udmalkningen, eller smerte under hele udmalkningen
eller mellem sessioner.

Erytem (redme) Redme i huden pa brystet.

Bla maerker En redlig-lilla misfarvning, der ikke bliver lysere, nar der
trykkes pa den. Nar et blat maerke aftager, kan det blive
grent og brunt.

Blodprop Blodpropper kan resultere i mhed, smerte, redme,
haevelse og/eller varme.

Skadet vaev pa - Revnereller sprukne brystvorter.

brystvorten (skade |- Hudvaey, der skaller af brystvorten. Forekommer

p& brystvorte) normalt i kombination med sprukne brystvorter

og/eller blaener.
- Bristet brystvorte.
- Bleener. Ligner sma bobler pa hudens overflade.
- Bledning. Sprukne eller bristede brystvorter kan
medfere bledning i det pavirkede omrade.
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Forklaring af symboler

Advarsels- og informationssymbolerne er med til at sikre, at du bruger dette

produkt sikkert og korrekt af hensyn til dig selv og andre.

Dette symbol angiver:

- atbrugsvejledningen skal folges (fig. 10).

- vigtige oplysninger sasom advarsler og forholdsregler (fig. 11).

- gode rad til brug, yderligere oplysninger eller en bemaerkning (fig. 12).

- producenten (fig. 13).

- produktionsdato (fig. 14).

- producentens katalognummer for brystpumpen (fig. 15).

- batchnummeret for det medicinske udstyr (fig. 16).

- Forest Stewardship Council (fig. 17).

- at pakken skal genvindes, og der er betalt emballageafgift til
genbrugsorganisationer under der Griine Punkt (fig. 18).

- atengenstand kan genbruges — ikke at genstanden er blevet genbrugt
eller vil blive modtaget i alle genbrugssystemer (fig. 19).

- atmaterialet, produktet er fremstillet af, er egnet til kontakt med fedevarer
(fig. 20).
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Einfuhrung

Willkommen bei Philips Avent! Um mehr Uber das Philips Avent
Produktsortiment zu erfahren, besuchen Sie unsere Website unter
www.philips.com/avent.

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)

@® Hinweis: Die unten aufgefiihrten Zahlen verweisen auf die Zahlen in der
Abbildung auf der ausklappbaren Vorderseite dieser Bedienungsanleitung.

1 Griff 5 Kissen
2 Silikonmembran 6 WeiBes Ventil
3 Schlauch 7 Philips Avent Natural Flasche

4 Pumpengehause

Vorgesehener Verwendungszweck

Die Philips Avent Handmilchpumpe eignet sich zum Abpumpen von Milch aus
der Brust stillender Frauen. Das Gerat ist fir einen einzelnen Benutzer
vorgesehen.

Wichtige Sicherheitsinformationen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch der Milchpumpe
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fur eine spatere Verwendung auf.

Gegenanzeigen

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der
Schwangerschaft, da das Pumpen die Geburt einleiten kann.

ACHTUNG!

A

Warnhinweise zur Vermeidung von Erstickung, Strangulation und
Verletzungen:

- Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht mit Teilen der
Milchpumpe, Verpackungsmaterialien oder Zubehor spielen.

- Prufen Sie die Milchpumpe vor dem Gebrauch auf Anzeichen von
Beschadigung. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn sie beschadigt
ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.
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Warnhinweise zur Vermeidung von Verunreinigungen und zur

Gewabhrleistung der erforderlichen Hygiene:

- Aus Hygienegriinden sollte die Milchpumpe nur von einer einzigen Person
verwendet werden.

- Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten Gebrauch sowie nach jedem
Gebrauch alle Teile.

- Verwenden Sie bei der Reinigung der Milchpumpenteile keine
antibakteriellen Reiniger oder Scheuermittel, da dies zu Beschadigungen
fUhren kann.

- Waschen Sie sich vor dem Anfassen der Brustpumpenteile und Briste
grindlich die Hande mit Wasser und Seife, um Verunreinigungen zu
vermeiden. Vermeiden Sie es, die Innenseite der Behalter oder Deckel zu
berthren.

Warnhinweise zur Vermeidung von schmerzenden Bristen und

Brustwarzen sowie anderen Problemen:

- Losen Sie immer den Griff, bevor Sie das Pumpengehause von der Brust
nehmen, um das Vakuum zu l6sen.

- Wenn das Vakuum unangenehm ist oder Schmerzen verursacht, horen Sie
auf zu pumpen, und nehmen Sie die Milchpumpe von der Brust.

- Pumpen Sie nicht langer als jeweils finf Minuten, wenn sich keine Milch
abpumpen lasst. Versuchen Sie das Abpumpen zu einer anderen Tageszeit
erneut.

- Wenn der Vorgang sehr unangenehm oder schmerzhaft wird, dann
verwenden Sie die Pumpe nicht mehr, und konsultieren Sie Ihren Arzt oder
medizinisches Fachpersonal.

- Verwenden Sie nur das Zubehor und die Teile, die von Philips Avent
empfohlen werden.

- Anderungen an der Milchpumpe sind unzulassig.

Warnhinweis: Wenn Sie mit dem Humanen Immundefizienz-Virus (HIV),

Hepatitis B oder Hepatitis C infiziert sind, wird die Verwendung der

Milchpumpe das Risiko, das Virus Uber die Muttermilch an Ihr Baby zu

Ubertragen, nicht verringern oder beseitigen.

Achtung

A

VorsichtsmaBnahmen zur Vermeidung von Schaden und Fehlfunktionen
der Milchpumpe:
- Setzen Sie die Teile keiner Hitze aus, um Verformungen zu vermeiden.
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Fir den Gebrauch vorbereiten

Bevor Sie die Milchpumpe zum ersten Mal verwenden und nach jedem
weiteren Gebrauch nehmen Sie alle Teile ab und reinigen und desinfizieren Sie
diese.

/N Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das weiBe Ventil herausnehmen
und es reinigen. Fiihren Sie keine Gegenstande in das weiBe Ventil ein, da
es dadurch beschadigt werden kénnte.

Reinigung und Desinfektion

Schritt 1: Zerlegen

Nehmen Sie die Milchpumpe und Flasche vollstandig auseinander. Entfernen
Sie auch das weiBe Ventil vom Pumpengehause und den Schlauch von der
Silikonmembran.

Schritt 2: Reinigung

Die Teile kdnnen von Hand oder im Geschirrspuler gereinigt werden.
Schritt 2A: Manuelles Saugen

1 Spulen Sie alle Teile unter flieBendem, lauwarmem Wasser ab.

2 Reinigen Sie alle Teile mit einer Reinigungsburste in warmem Wasser mit
etwas mildem Geschirrspilmittel.
3 Spulen Sie alle Teile grindlich unter flieBendem, kaltem Wasser ab.

4 Lassen Sie alle Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
trocknen.

Schritt 2B: Reinigen im Geschirrspuler
® Hinweis: Lebensmittelfarben kénnen Teile verfarben.
1 Legen Sie alle Teile in den oberen Korb der Spulmaschine.

2 Geben Sie Geschirrspulmittel oder einen Geschirrspultab in die Maschine,
und fuhren Sie ein Standardprogramm aus.

3 Lassen Sie alle Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell
trocknen.

Schritt 3: Desinfektion

A\ Achtung: Sorgen Sie wahrend der Desinfektion mit kochendem
Wasser dafiir, dass die Flasche oder andere Teile nicht die Seiten des
Topfs beriihren. Dies kann definitive Produktverformungen oder
Beschadigungen zur Folge haben, fiir die Philips nicht haftbar
gemacht werden kann.
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1 Fllen Sie einen haushaltstblichen Topf mit gentigend Wasser, um alle
Teile zu bedecken, und legen Sie alle Teile in den Topf. Lassen Sie das
Wasser 5 Minuten lang kochen. Achten Sie darauf, dass die Teile die
Seitenwand des Topfs nicht berthren.

2 Lassen Sie das Wasser abkuhlen.

3 Nehmen Sie die Teile vorsichtig aus dem Wasser. Legen Sie die Teile auf
eine saubere Oberflache, ein Geschirrtuch oder ein Abtropfgestell, um sie
trocknen zu lassen.

Milchpumpe zusammensetzen

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Teile der Milchpumpe gereinigt und
desinfiziert haben, die mit Milch in Kontakt kommen.

/\ Warnhinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Teile der
Milchpumpe in kochendem Wasser desinfiziert haben, kénnen diese
sehr heiB sein. Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie die
Milchpumpe erst zusammensetzen, wenn die desinfizierten Teile
abgekiihlt sind.

Uberprifen Sie die Teile des Milchpumpen-Sets vor Gebrauch auf Abnutzung
oder Beschadigung und ersetzen Sie sie bei Bedarf.

® Hinweis: Damit die Milchpumpe ein geeignetes Vakuum bilden kann,
mussen das Kissen und die Silikonmembran richtig platziert werden.

® Hinweis: Die unten aufgefihrten Zahlen verweisen auf die Zahlen der

Abbildungen auf der ausklappbaren Rickseite dieser Bedienungsanleitung.

1 Fuhren Sie das weiBe Ventil von unten in das Pumpengehéause ein. Driicken
Sie das Ventil soweit wie moglich hinein (Abb. 2).

2 Schrauben Sie die Pumpe im Uhrzeigersinn auf der Flasche fest (Abb. 3).

3 Schieben Sie den Schlauch vollstandig in die Silikonmembran hinein
Abb. 4).

4 Setzen Sie die Silikonmembran von oben in das Pumpengehause ein.
Vergewissern Sie sich, dass sie den Rand sicher umschlieBt, indem Sie sie
mit den Fingern nach unten driicken und so fur eine perfekte Abdichtung
sorgen (Abb. 5).

5 Befestigen Sie den Griff an der Membran mit Schlauch, indem Sie die
Offnung im Griff Giber das Schlauchende stiilpen. Driicken Sie den Griff auf
das Pumpengehause, bis er einrastet (Abb. 6).
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6 Setzen Sie das Kissen in das Pumpengehéause (Abb. 7) ein, und achten Sie
darauf, dass der Rand des Kissens das Pumpengehause bedeckt. Schieben
Sie die Innenseite des Kissens in den Trichter. Vergewissern Sie sich, dass Sie
das Kissen ganz hinein schieben, bis zur Linie, die auf dem Pumpengehéause
mit einem Pfeil markiert ist (Abb. 8).

Milchpumpe verwenden

\ Warnhinweis: Verwenden Sie die Milchpumpe immer mit dem
Kissen.

@ Hinweis: Wenden Sie sich an einen Gesundheitsexperten, falls Sie Fragen
haben oder Nebenwirkungen auftreten.

Milchpumpe bedienen

1 Waschen Sie Ihre Hande grindlich mit Wasser und Seife, und vergewissern
Sie sich, dass Ihre Brust sauber ist.

2 Dricken Sie das zusammengesetzte Pumpengehause an lhre Brust.
Vergewissern Sie sich, dass Ihre Brustwarze in der Mitte ist, damit das
Kissen luftdicht an der Brust sitzt.

3 Dricken Sie den Griff vorsichtig nach unten, bis Sie die Saugwirkung auf
Ihrer Brust spiren (Abb. 9). Lassen Sie den Griff dann in seine Ruheposition
zurlckkehren. Wiederholen Sie diesen Schritt finf oder sechs Mal schnell
hintereinander, um den Milchspendereflex anzuregen.

@ Hinweis: Sie muissen den Griff nicht vollstandig nach unten driicken.
Driicken Sie ihn so weit nach unten, wie es angenehm fir Sie ist. Bald
darauf setzt der Milchfluss ein, selbst wenn Sie nicht die gesamte mogliche
Saugleistung der Pumpe einsetzen.

4 Wenn der Milchfluss begonnen hat, verlangsamen Sie den Rhythmus,
indem Sie den Griff einen Moment nach unten gedriickt halten, bevor Sie
ihn wieder in seine Ruheposition zurickkehren lassen. Fahren Sie auf diese
Weise fort, solange die Milch flieBt. Wenn Ihre Hand mUde wird,
verwenden Sie die andere Hand oder pumpen Sie von der anderen Brust
ab.
® Hinweis: Machen Sie sich keine Sorgen, wenn der Milchfluss nicht sofort
beginnt. Entspannen Sie sich, und setzen Sie das Abpumpen fort.
Verandern Sie von Zeit zu Zeit die Position der Milchpumpe auf Ihrer Brust,
um den Milchfluss anzuregen.

5 Pumpen Sie weiter, bis Sie das Geflihl haben, dass die Brust leer ist.



Deutsch 35

6 Wenn Sie mit dem Abpumpen fertig sind, nehmen Sie die Milchpumpe
vorsichtig von lhrer Brust ab, und schrauben Sie die Flasche oder den
Mehrwegbecher vom Pumpengehdause ab. Reinigen Sie die anderen
verwendeten Teile der Milchpumpe (siehe 'Reinigung und Desinfektion').

Nach dem Gebrauch

/\ Warnhinweis: Bewahren Sie nur Muttermilch auf, die mit einer
gereinigten und desinfizierten Pumpe abgepumpt wurde.

Wenn Sie Ihr Baby innerhalb von 4 Tagen mit der abgepumpten Muttermilch
futtern, konnen Sie die Muttermilch im Kdhlschrank in einer
zusammengesetzten Philips Avent Flasche oder einem Mehrwegbecher
aufbewahren. Andernfalls konnen Sie Muttermilch bis zu 6 Monate im
Gefrierschrank aufbewahren.

1 Zur Aufbewahrung der Muttermilch gieBen Sie sie in eine gereinigte und
desinfizierte Flasche, einen Mehrwegbecher oder in einen neuen
Muttermilchbeutel. Achten Sie darauf, ihn richtig zu verschlieBen, damit
nichts auslauft.

2 Zerlegen und reinigen Sie alle Teile, die mit Muttermilch in Kontakt waren
(siehe 'Reinigung und Desinfektion').

Warnhinweis: Kiihlen Sie die abgepumpte Muttermilch sofort
bzw. frieren Sie sie ein, beschriften Sie den Behalter mit Datum und
Uhrzeit, oder bewahren Sie die Milch vor dem Futtern Ihres Babys fiir
maximal 4 Stunden bei Zimmertemperatur auf. Um eine
Beeintrachtigung der Milchqualitdt zu vermeiden, sollten Sie
aufgetaute Muttermilch nicht wieder einfrieren. Um eine
Beeintrachtigung der Milchqualitdt und ein unbeabsichtigtes
Auftauen der gefrorenen Milch zu vermeiden, sollten Sie frische
Muttermilch niemals mit gefrorener Muttermilch vermischen.

@ Hinweis: Weitere Informationen zur Milchpumpe und Tipps zum
Abpumpen von Milch finden Sie unter www.philips.com/avent.

Lagerrdaume

Setzen Sie die Milchpumpe keinem direkten Sonnenlicht aus, da dies Gber
langere Zeit Verfarbungen verursachen kann. Bewahren Sie die Milchpumpe
und ihre Zubehorteile an einem sicheren, sauberen und trockenen Ort auf.

Kompatibilitat
Die Philips Avent Handmilchpumpe ist mit allen Flaschen der Philips Avent
Natural Serie und mit allen Philips Avent Mehrwegbechern mit Becheradapter
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kompatibel. Die Verwendung der Philips Avent Natural Glasflaschen ist in
Kombination mit der Milchpumpe nicht zu empfehlen.

Technische Daten

Betrieb:

- Temperatur 5 °C bis 40 °C (41 °F bis 104 °F)

- Relative Luftfeuchtigkeit 15 bis 90 % (nicht kondensierend)

- Druck 700 - 1060 hPa (< 3000 m Hohe)
Umgebungsbedingungen — Aufbewahrung und Transport:

- Temperatur -25 °C bis 70 °C (-13 °F bis 158 °F)

- Relative Luftfeuchtigkeit von bis zu 90 % (nicht kondensierend)
Materialien: Polypropylen, Silikon

Lebensdauer: 500.000 Pumpenzyklen

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beschrieben, die beim
Gebrauch der Handmilchpumpe auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem
mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen
Sie unsere Website www.philips.com/support und lesen Sie die Liste ,Haufig
gestellte Fragen”, oder wenden Sie sich an den Philips Kundendienst in hrem

Land.
Problem Losung
Ich habe Schmerzen, |-  Achten Sie darauf, dass sich Ihre Brustwarze in
wenn ich die der Mitte des Kissens befindet.
Milchpumpe - Drucken Sie den G‘riﬁc so weit nach unten, dass
verwende das Vakuum fur Sie noch angenehm ist.
) - Haben Sie weiterhin Schmerzen, dann stellen Sie
die Nutzung der Milchpumpe ein und wenden
Sie sich an lhren Arzt/lﬁre Hebamme/lhre
Stillberaterin.
Ich spire keine - Vergewissern Sie sich, dass Sie die Milchpumpe
Saugwirkung. ordnungsgemanB zusammengesetzt haben (siehe
'Milchpumpe zusammensetzen').
- Vergewissern Sie sich, dass die Milchpumpe so
auf die Brust aufgesetzt ist, dass zwischen Brust
und Pumpe ein Vakuum entstehen kann.
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Problem

Lésung

Die Milchpumpe ist
beschadigt.

Bei regelméaBigem Gebrauch sind leichte Kratzer
normal, und sie verursachen keine Probleme. Wenn
ein Teil der Milchpumpe jedoch sehr verkratzt ist
oder sich Risse bilden, stellen Sie den Gebrauch der
Milchpumpe ein, und wenden Sie sich an ein Philips
Service-Center, oder erwerben Sie unter
www.philips.com/support ein Ersatzteil.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Wenn Sie die Milchpumpe verwenden, kénnen folgende unerwiinschte
Nebenwirkungen auftreten. Wenn Sie eines dieser Symptome haben, wenden
Sie sich an einem Gesundheitsexperten oder eine Stillberaterin.

Unerwiinschte
Nebenwirkun-
gen

Beschreibung

Schmerzen Uber einem ertraglichen Niveau liegende Schmerzen in
der Brust oder Brustwarze oder in Reaktion auf das
Saugen.

Wunde Anhaltende Schmerzen in den Brustwarzen zu Beginn

Brustwarzen des Pumpvorgangs oder wahrend des gesamten

Pumpvorgangs oder Schmerzen zwischen den einzelnen
Abpumpsitzungen.

Erythem (Rotung)

Rétung der Brust.

Prellung

Eine rotlich-violette Verfarbung, die nicht heller wird,
wenn man auf sie driickt. Wenn eine Prellung verblasst,
kann sie griin oder braun werden.

Blutgerinnsel

Blutgerinnsel kann zu Weichheit, Schmerzen, Rétungen,
Schwellung und/oder Hitze fihren.

Verletztes
Brustwarzenge-
webe
(Brustwarzentrau-
ma)

- Rissige oder aufgesprungene Brustwarzen.

- Hautgewebe I6st sich von den Brustwarzen. Tritt
normalerweise in Kombination mit gebrochenen
Brustwarzen und/oder Blasen auf.

Wunde Brustwarzen.

- Blaschen Wie kleine Blaschen auf der
Hautoberflache.

- Bluten. Aufgesprungene oder rissige Brustwarzen
kénnen im betroffenen Bereich bluten.
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Erklarung der Symbole

Um den sicheren und ordnungsgemafen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten
und Verletzungen zu vermeiden, missen samtliche Warnzeichen und Symbole
beachtet werden.

Dieses Symbol bedeutet:

- Befolgen Sie die Anweisungen fur die Verwendung (Abb. 10).

- wichtige Informationen, z. B. Warnungen und Warnhinweise (Abb. 11).

- Tipps zur Verwendung, zusatzliche Informationen oder ein Hinweis
(Abb. 12).

- der Hersteller (Abb. 13).

- das Herstellungsdatum (Abb. 14).

- die Hersteller-Katalognummer der Milchpumpe (Abb. 15).

- die Chargennummer des Medizinprodukts (Abb. 16).

- Forest Stewardship Council (Abb. 17).

- Die Verpackung sollte recycelt werden. An die ,Griiner Punkt”-
Recyclingorganisationen wurde eine entsprechende Recyclinggebuhr
entrichtet (Abb. 18).

- Gibt an, dass ein Gegenstand recyclingfahig ist, und nicht, dass er recycelt
wurde oder in allen Recycling-Sammelsystemen angenommen wird
(Abb. 19).

- Gibtan, dass das im Produkt verwendete Material sicher fir den
Lebensmittelkontakt ist (Abb. 20).
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Introduccion
iLe damos la bienvenida a Philips Avent! Para obtener mas informacién sobre
la gama de productos Philips Avent, visitenos en www.philips.com/avent.

Descripcidon general (fig. 1)

@ Nota: Los nimeros mencionados abajo se refieren a los nimeros de la
figura de la pagina desplegable frontal de este manual.

1 Mango 5 Cojin
2 Diafragma dessilicona 6 Valvula blanca
3 Vastago 7 Biberon Natural de Philips Avent

4 Cuerpo del extractor

Uso indicado

El extractor de leche manual Philips Avent permite extraer y guardar la leche
de una mujer lactante. Este dispositivo esta disefado para un solo usuario.

Informacién de seguridad importante
Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de
usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

Contraindicacion

AN

- Nunca utilice el extractor de leche si estd embarazada, ya que la
extraccion puede inducir el parto.

iADVERTENCIA!

Advertencias para evitar asfixia, estrangulamiento y heridas:

- No permita a los niilos ni las mascotas jugar con las piezas del
extractor de leche, los materiales de embalaje ni los accesorios.

- Inspeccione si el extractor de leche muestra signos de dafos antes de cada
uso. No utilice el extractor de leche si estd dafiado o no funciona
correctamente.

Advertencias para evitar la contaminacion y garantizar la higiene:

- Porrazones de higiene, el extractor de leche se ha disefiado para una Unica
usuaria.
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- Limpiey desinfecte todas las piezas antes de usarlas por primera vezy
después de cada uso.

- No utilice agentes limpiadores antibacterianos ni abrasivos para limpiar las
piezas del extractor de leche, ya que esto puede causar dafios.

- Lavese bien las manos con abundante agua y jabén antes de tocar las
piezas del extractor de leche y los pechos para evitar la contaminacion.
Evite tocar el interior de los recipientes o las tapas.

Advertencias para evitar problemas en el pecho y el pezén, incluido el

dolor:

- Suelte siempre el mango antes de retirar el cuerpo del extractor del pecho
para liberar el vacio.

- Sielvacio es incdmodo o causa dolor, deje de usar el extractor y retirelo del
pecho.

- Nosiga extrayendo durante mas de cinco minutos de una sola vez si no
consigue extraer nada de leche. Inténtelo en algun otro momento del dia.

- Silaextraccion resulta dolorosa o muy incdmoda, deje de utilizar el
extractor y consulte con su profesional de la salud.

- Utilice Unicamente accesorios y piezas recomendados por Philips Avent.

- No se permite realizar modificaciones en el extractor de leche.

Advertencia: Si tiene hepatitis B, hepatitis C o el virus de inmunodeficiencia

humana (VIH), el uso del extractor de leche no reducira ni eliminara el riesgo

de contagiar el virus al bebé a través de la leche materna.

Precaucion

A\

Precauciones para evitar danar el extractor de leche o que funcione

incorrectamente:

- Mantenga las piezas alejadas de superficies calientes para evitar que estas
piezas se deformen.

Preparacion para su uso

Desmonte, limpie y desinfecte todas las piezas antes de usar el extractor de
leche por primera vez y después de cada uso.

/\ Precaucién: Tenga cuidado cuando quite y limpie la vélvula blanca. No
inserte objetos en la valvula blanca, ya que podrian deteriorarla.



Espaiiol 41

Limpieza y desinfecciéon

Paso 1: Desmontaje

Desmonte el extractor de leche y el biberén completamente. Quite también la
valvula blanca del cuerpo del extractory el vdstago del diafragma de silicona.

Paso 2: Limpieza

Las piezas se pueden limpiar manualmente o en el lavavajillas.
Paso 2A: Limpieza manual

1 Enjuague todas las piezas con agua corriente tibia.

2 Limpie todas las piezas con un cepillo de limpieza en agua caliente con un
poco de lavavaijillas liquido suave.
3 Enjuague bien todas las piezas con agua corriente fria.

4 Deje que todas las piezas se sequen al aire en un pafio o en una rejilla de
secado limpios.

Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas

® Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas.

1 Coloque todas las piezas en la bandeja superior del lavavajillas.

2 Coloque el lavavajillas liquido o una tableta en el electrodoméstico y utilice
un programa estandar.

3 Deje que todas las piezas se sequen al aire en un pafio o en una rejilla de
secado limpios.

Paso 3: Desinfeccion

/\ Precaucién: Durante la desinfeccién con agua hirviendo, evite que
el biberén o alguna otra pieza roce las paredes del recipiente. podria
producirse una deformacion o dafio del producto del que Philips no
puede considerarse responsable.

1 Coloque todas las piezas en un recipiente y clbralas por completo con
agua. Deje hervir el agua durante 5 minutos. Asegurese de que las piezas
no toquen las paredes del recipiente.

2 Deje que el agua se enfrie.

3 Saque con cuidado las piezas del agua. Coloque las piezas sobre una
superficie limpia, pafio o rejilla de secado para secar las piezas al aire.

Montaje del extractor de leche

Asegurese de haber limpiado y desinfectado las piezas del extractor de leche
que entran en contacto con la leche.
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'\ Advertencia: Tenga cuidado, tras hervir las piezas del extractor de
leche para desinfectarlas, pueden estar muy calientes. Para evitar
quemaduras, comience a montar el extractor de leche cuando las
piezas desinfectadas se hayan enfriado.

Revise las piezas del kit del extractor de leche para ver si estan desgastadas por
el uso o dafiadas antes de usarlas y reemplacelas si es necesario.

@ Nota: La colocacién correcta del cojin y del diafragma de silicona resulta
esencial para que el extractor de leche cree un vacio adecuado.

® Nota: Los ntimeros de figura mencionados abajo hacen referencia a los
numeros de las figuras de la Ultima pagina desplegable de este manual de
usuario.

1 Inserte la valvula blanca en el cuerpo del extractor desde la parte inferior.
Empuje la valvula lo maximo posible (Fig. 2).

2 Enrosque el cuerpo del extractor en el sentido de las agujas del reloj en el
biberdn hasta que esté bien sujeto (Fig. 3).

3 Empuje el vastago en el diafragma de silicona por completo hasta el final
(Fig. 4).

4 Inserte el diafragma de silicona en el cuerpo del extractor desde arriba.
Asegurese de que estd bien sujeto alrededor del borde presiondndolo
hacia abajo con los dedos para garantizar un sellado perfecto (Fig. 5).

5 Coloque el mango sobre el diafragma con base enganchando el orificio del
mango sobre el extremo de la base. Empuje el mango hacia abajo sobre el
cuerpo del extractor hasta que encaje en su lugar con un clic (Fig. 6).

6 Introduzca el cojin en el cuerpo (Fig. 7) del extractor y asegurese de que el
borde cubra el cuerpo del extractor. Empuje la parte interior del cojin hacia
dentro del embudo. Asegurese de empuijar el cojin hacia dentro
completamente, hasta la linea indicada con una flecha en el cuerpo del
extractor (Fig. 8).

Uso del extractor de leche

/\ Advertencia: Utilice siempre el extractor de leche con el cojin.

® Nota: Péngase en contacto con su profesional sanitario en caso de dudas o
si experimenta efectos secundarios.

Funcionamiento del extractor de leche

1 Lavese bien las manos con abundante aguay jabdn y asegurese de que el
pecho esté limpio.

2 Presione el cuerpo del extractor montado contra el pecho. Asegurese de
que el pezdn estd centrado para que el cojin cree un sellado estanco.
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3 Comience a presionar suavemente el mango hacia abajo hasta que sienta
la succién en el pecho (Fig. 9). A continuacion, deje que el mango vuelva a
su posicién de reposo. Repita este paso répidamente 5 o 6 veces para
iniciar el "reflejo de bajada”.

(® Nota: No es necesario presionar el mango completamente hacia abajo.
Presione hacia abajo en la medida en que se encuentre comoda. La leche

empezara a fluir pronto, incluso si no utiliza la succion méaxima que puede
generar el extractor.

4 Cuando la leche empiece a fluir, adopte un ritmo mas lento presionando
hacia abajo el mango y manteniéndolo asi durante un momento antes de
dejar que vuelva a la posicién de reposo. Contintie con este ritmo mientras
que la leche fluya. Si la mano se cansa, trate de usar la otra mano o extraiga
leche del otro pecho.

@ Nota: No se preocupe si la leche no fluye inmediatamente. Relajese y
continle bombeando. Volver a colocar el extractor de leche en el pecho de
vez en cuando ayudara a estimular el flujo de leche.

5 Siga bombeando hasta que sienta el pecho vacio.

6 Cuando termine de extraer la leche, retire con cuidado el cuerpo del
extractor del pecho y desenrosque el biberdn o el vaso de almacenamiento
del cuerpo del extractor. Limpie las otras piezas utilizadas del extractor de
leche (consulte 'Limpieza y desinfeccion').

Después del uso

/\ Advertencia: Almacene solo leche materna que se haya extraido
con un extractor de leche limpio y desinfectado.

Siva a alimentar al bebé con la leche materna extraida en un plazo de 4 dias,
puede guardarla en el frigorifico en un biberdn o vaso de almacenamiento de
Philips Avent montado. Si no es asi, puede almacenar leche materna en el
congelador durante un maximo de 6 meses.

1 Paraalmacenar la leche materna, vierta la leche en un biberdn o en un vaso
de almacenamiento limpio y desinfectado, o bien en una bolsa nueva de
almacenamiento de leche materna. Asegurese de cerrar correctamente el
recipiente elegido para evitar fugas.

2 Desmontey limpie todas las piezas que han estado en contacto con la
leche materna (consulte 'Limpieza y desinfeccion').

/\ Advertencia: Refrigere o congele la leche materna extraida
inmediatamente, etiquétela con fecha y hora o bien manténgala a
temperatura ambiente durante un maximo de 4 horas antes de
alimentar al bebé. Nunca vuelva a congelar la leche materna
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descongelada para evitar la calidad de esta se deteriore. Nunca
anada leche materna fresca a la leche materna congelada para evitar
que su calidad se deteriore y la descongelacion involuntaria de la
leche congelada.

@ Nota: Para obtener més informacién sobre el extractor de leche y consejos
para extraerla, visite www.philips.com/avent.

Almacenamiento

Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la
exposicion prolongada puede causar decoloracion. Guarde el extractor de
leche y sus accesorios en un lugar seguro, limpio y seco.

Compatibilidad

El extractor de leche manual Philips Avent es compatible con todos los
biberones de la gama Natural de Philips Avent y los vasos de almacenamiento
Philips Avent con adaptador para tazas. No recomendamos utilizar los
biberones de cristal Natural de Philips Avent con el extractor de leche.

Informacion técnica

- Condiciones de funcionamiento:
- Temperaturade 5°Ca40°C(41°Fa 104 °F)
- Niveles de humedad: 15 % a 90 % (sin condensacién)
- Presion 700-1060 hPa (<3000 m/9842 pies de altitud)
- Condiciones de almacenamiento y transporte:
- Temperaturade-25°Ca70°C(-13°Fa 158 °F)
- Humedad relativa hasta 90 % (sin condensacion)
- Materiales: polipropileno, silicona
- Vida util: 500 000 ciclos de bomba

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mds comunes que pueden surgir al usar el
extractor de leche manual. Si no puede resolver el problema con la siguiente
informacion, visite www.philips.com/support para consultar una lista de
preguntas frecuentes o comuniquese con el servicio de atencion al cliente en
su pals.
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Problema

Solucién

Siento dolor al utilizar
el extractor de leche.

Asegurese de que el pezon esté colocado en el
centro del cojin.

Presione el mango hasta un nivel de vacio que le
resulte comodo.

Si el dolor continua, deje de utilizar el extractor
de leche y consulte a su profesional sanitario.

No siento ninguna
succion.

AsegUrese de haber montado el extractor de
leche correctamente (consulte 'Montaje del
extractor de leche').

Asegurese de que el extractor de leche esté
colocado correctamente sobre el pecho para
permitir el sellado entre este y el dispositivo.

El extractor de leche
estd dafado.

Con el uso normal, es normal que se arafe
ligeramente sin que suponga un problema. Sin
embargo, si una pieza del extractor de leche tiene
alguin arafiazo importante o esta agrietada, deje de
utilizar el extractor y pédngase en contacto con el
Servicio de Atencion al Cliente de Philips o visite
www.philips.com/support para obtener piezas de
repuesto.

Efectos secundarios no deseados

Al utilizar el extractor de leche, se pueden producir los siguientes efectos
secundarios. Si experimenta alguno de estos sintomas, consulte con un asesor
de lactancia o profesional sanitario.

Efecto Descripcion

secundario no

deseado

Sensacion de Dolor en el pecho o el pezén o sensacion de
dolor incomodidad en el momento de la extraccion.

Pezones irritados | Dolor persistente en los pezones al comienzo o durante
toda la sesion de extraccién o dolor entre sesiones.

(enrojecimiento)

Eritema Enrojecimiento de la piel del pecho.

Moratén Una decoloracion rojiza-morada que no se desvanece
cuando se presiona. Cuando un moratén evoluciona,
puede tornarse verde y marrén.
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Efecto Descripcion

secundario no

deseado

Trombo El trombo puede provocar sensibilidad, dolor,

enrojecimiento, hinchazoén o calor.

Tejido dafado en
el pezén (trauma
de pezdn)

- Pezones agrietados o con fisura.

- Elpezdn se pela. Normalmente se produce en
combinacién con grietas o ampollas en los pezones.

- Pezdnrasgado.

- Ampolla. Unas pequefias ampollas en la superficie
de la piel.

- Sangrado. Los pezones agrietados o rasgados
pueden provocar sangrado en la zona afectada.

Explicacion de los simbolos

Las sefiales y los simbolos de advertencia son imprescindibles para garantizar
que use el producto de forma segura y correcta, y para mantenerlo a salvo de

posibles lesiones.

Este simbolo indica lo siguiente:

- Seguir las instrucciones de uso (Fig. 10).

- Informacion importante, como advertencias y precauciones (Fig. 11).

- Sugerencias de uso, informacién adicional o una nota (Fig. 12).

- Elfabricante (Fig. 13).

- Lafecha de fabricacién (Fig. 14).

- numero de catdlogo del fabricante del extractor de leche (Fig. 15).

- Elndmero de lote del producto sanitario (Fig. 16).

- Forest Stewardship Council (Fig. 17).

- Que el embalaje debe reciclarse y que se han pagado las tasas
correspondientes al embalaje a las organizaciones dedicadas al reciclaje

(Fig. 18).

- Que se puede reciclar un objeto, no que el objeto se haya reciclado ni que
se vaya a aceptar en todos los sistemas de recogida para el reciclaje

(Fig. 19).

- Que el material utilizado en el producto es seguro para el contacto con la

comida (Fig. 20).
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Introduction
Bienvenue chez Philips Avent ! Pour en savoir plus sur la gamme de produits
Philips Avent, rendez-vous sur le site www.philips.com/avent.

Description générale (Fig. 1)

® Remarque : Les nombres mentionnés ci-dessous se rapportent aux nombres
de la figure sur la page dépliante avant de ce mode d'emploi.

1 Poignée 5 Coussin
2 Diaphragme ensilicone 6 Valve blanche
3 Tige 7 Biberon Natural de Philips Avent

4 Corps du tire-lait

Application
Le tire-lait manuel Philips Avent est concu pour tirer et recueillir le lait d'une
femme allaitante. L'appareil est destiné a étre utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le tire-lait et conservez-
le pour un usage ultérieur.

Contre-indication

A

- N'utilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car cela pourrait
déclencher des contractions.

AVERTISSEMENT !

A

Avertissements pour éviter I'étouffement, la strangulation et les
blessures :

- Ne laissez pas les enfants ou les animaux jouer avec les pieces du
tire-lait, les matériaux d’emballage ou les accessoires.
- Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait ne présente pas de signe de

détérioration. N'utilisez pas le tire-lait s'il est endommagé ou s'il ne
fonctionne pas correctement.
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Avertissements pour éviter les contaminations et pour garantir une
bonne hygiéne :

- Pour des raisons d'hygiéne, le tire-lait est uniqguement destiné a I'usage
répété d'une seule utilisatrice.

- Nettoyez et désinfectez toutes ies pieces avant la premiere utilisation et
apres chaque utilisation.

- Afin d'éviter tout dommage, n'utilisez jamais de produits abrasifs ou
antibactériens pour nettoyer les pieces du tire-lait.

- Lavez-vous soigneusement les mains a I'eau savonneuse avant de toucher
les pieces du tire-lait et vos seins afin d'éviter toute contamination. Evitez
de toucher l'intérieur des récipients ou des couvercles.

Avertissements afin d’éviter des problémes aux seins et aux mamelons

ainsi que la douleur :

- Relachez toujours la poignée avant de retirer le corps du tire-lait de votre
sein afin de relacher I'aspiration.

- Sil'aspiration est désagréable ou douloureuse, cessez de tirer votre lait et
retirez le tire-lait de votre sein.

- Cessez de tirer votre lait pendant plus de cing minutes de suite si vous ne
parvenez pas a en exprimer. Essayez de tirer votre lait a un autre moment
de lajournée.

- Sile processus devient tres inconfortable ou douloureux, cessez d'utiliser le
tire-lait et consultez votre professionnel de santé.

- Utilisez uniquement les accessoires et les pieces recommandés par
Philips Avent.

- Aucune modification du tire-lait n'est autorisée.

Avertissement : Si vous étes infectée par le virus de I'immunodéficience

humaine (VIH) ou par le virus de I'hépatite B ou C, I'utilisation du tire-lait ne

réduira pas et n'éliminera pas le risque de transmission du virus a votre bébé a

travers le lait maternel.

Attention

A

Avertissement pour éviter tout dommage ou dysfonctionnement du tire-

lait :

- Eloignez les piéces de toute surface chauffante afin qu'elles ne se
déforment pas.

Avant utilisation

Désassemblez, nettoyez et désinfectez toutes les pieces avant d'utiliser le tire-
lait pour la premiére fois et apres chaque utilisation.
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/\ Attention : Retirez et nettoyez la valve blanche avec précaution.
N'introduisez pas d'objets dans la valve blanche, car vous pourriez
I'endommager.

Nettoyage et désinfection

Etape 1: démontage
Démontez completement le tire-lait et le biberon. Retirez également la valve
blanche du corps du tire-lait et la tige du diaphragme en silicone.

Etape 2 : nettoyage

Les pieces peuvent étre nettoyées a la main ou au lave-vaisselle.

Etape 2A : nettoyage manuel

1 Rincez toutes les pieces a I'eau tiéde sous le robinet.

2 Nettoyez toutes les piéces avec une brosse de nettoyage dans de I'eau
chaude additionnée d'un peu de liquide vaisselle doux.

3 Rincez soigneusement toutes les piéces sous le robinet avec de I'eau froide
et claire.

4 Laissez sécher toutes les pieces sur une serviette propre ou un support de
séchage.

Etape 2B : nettoyage au lave-vaisselle

® Remarque : Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pieces.
1 Placez toutes les pieces sur le compartiment supérieur du lave-vaisselle.

2 Mettez du liquide vaisselle ou une pastille dans le lave-vaisselle et lancez un
programme standard.

3 Laissez sécher toutes les piéces sur une serviette propre ou un support de
séchage.

Etape 3 : désinfection

/\ Attention : Lors de la désinfection a I'eau bouillante, veillez 3
éviter que le biberon ou d’autres piéces ne touchent le coté de la
casserole. Cela peut provoquer des dommages ou déformations
irréversibles du produit, dont Philips ne peut étre tenu responsable.

1 Remplissez une casserole avec assez d'eau pour couvrir toutes les piéces et
placez-les a l'intérieur. Laissez |'eau bouillir pendant 5 minutes. Veillez a ce
que les piéces ne touchent pas la paroi de la casserole.

2 Laissez I'eau refroidir.

3 Retirez doucement les piéces de I'eau. Laissez-les sécher a I'air libre en les
plagant sur une surface ou une serviette propre, ou sur un séchoir.
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Assemblage du tire-lait

Assurez-vous que vous avez nettoyé et désinfecté les piéces du tire-lait qui
entrent en contact avec le lait maternel.

I\ Avertissement : Soyez prudent aprés avoir désinfecté les pieces du
tire-lait en les plongeant dans I'eau bouillante. Celles-ci peuvent étre
trés chaudes. Pour éviter les brilures, commencez I'assemblage du
tire-lait une fois les pieces désinfectées refroidies.

Avant utilisation, vérifiez si les pieces du kit tire-lait sont usées ou
endommagées et remplacez-les si nécessaire.

® Remarque : le coussin et le diaphragme en silicone doivent étre bien
positionnés pour que le tire-lait aspire correctement.

® Remarque : Les numéros de figure mentionnés ci-dessous font référence &
ceux figurant sur la page dépliante au dos de ce mode d'emploi.

1 Insérez la valve blanche dans le corps du tire-lait par sa partie inférieure.
Poussez la valve aussi loin que possible (Fig. 2).

2 Vissez le corps du tire-lait sur le biberon en le faisant tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il soit correctement fixé (Fig. 3).

3 Insérez entierement la tige dans le diaphragme en silicone (Fig. 4).

4 Insérez le diaphragme en silicone dans le corps du tire-lait par la partie
supérieure. Assurez-vous qu'il couvre parfaitement le bord en appuyant
avec vos doigts pour garantir une parfaite fermeture hermétique (Fig. 5).

5 Fixez la poignée sur le diaphragme avec tige en placant I'orifice de la
poignée sur I'extrémité de la tige. Appuyez la poignée sur le corps du tire-
lait jusqu'a ce qu’elle s'enclenche (clic) (Fig. 6).

6 Placez le coussin dans le corps du tire-lait (Fig. 7) et veillez a ce que le bord
du coussin le recouvre. Insérez la partie intérieure du coussin dans
I'entonnoir. Veillez a pousser le coussin intégralement a I'intérieur, jusqu'a
la ligne indiquée par une fleche sur le corps du tire-lait (Fig. 8).

Utilisation du tire-lait

I\ Avertissement : Utilisez toujours le tire-lait avec le coussin.

® Remarque : Pour toute question ou en cas d'effets secondaires, contactez
votre professionnel de santé.

Fonctionnement du tire-lait

1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de I'eau savonneuse et veillez a
ce que votre sein soit propre.
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2 Appuyez sur le corps du tire-lait assemblé contre votre sein. Assurez-vous
que votre mamelon est bien centré, de sorte que le coussin adhére
parfaitement a la peau.

3 Commencez a actionner doucement la poignée jusqu’a ce que vous sentiez
I'aspiration sur votre sein (Fig. 9). Laissez ensuite la poignée revenir a sa
position initiale. Répétez cette étape rapidement a 5 ou 6 reprises pour
lancer I'éjection du lait.

® Remarque : Vous ne devez pas appuyer a fond sur la poignée.
Actionnez-la tant que cela reste confortable pour vous. Votre lait
commencera bientdt a s'écouler méme si vous n’utilisez pas tout |'effet
d'aspiration que le tire-lait peut produire.

4 Adoptez un rythme plus lent en actionnant la poignée et en la maintenant
en position abaissée pendant 3 secondes maximum avant de la laisser
revenir a sa position initiale. Continuez de cette fagon tant que votre lait
s'écoule. Si votre main est fatiguée, essayez d'utiliser I'autre main ou tirez
sur l'autre sein.

® Remarque : Ne vous inquiétez pas si votre lait ne s'écoule pas
immédiatement. Détendez-vous et continuez |'opération. Le
repositionnement du tire-lait sur votre sein peut aider a stimuler la
production de lait de temps en temps.

5 Continuez a tirer votre lait jusqu‘a ce que vous sentiez que votre sein est
vide.

6 Lorsque vous avez fini de tirer votre lait, enlevez délicatement le tire-lait de
votre sein et dévissez le biberon ou le pot de conservation du corps du tire-
lait. Nettoyez les autres pieces utilisées du tire-lait (voir « Nettoyage et
désinfection »).

Aprés utilisation

/\ Avertissement : Conservez uniquement le lait maternel recueilli
I'aide d'un tire-lait nettoyé et désinfecté.

Sivous avez l'intention de nourrir votre bébé avec le lait maternel recueilli dans
les 4 jours, vous pouvez conserver le lait maternel au réfrigérateur dans un
biberon ou un pot de conservation Philips Avent. Sinon, vous pouvez conserver
le lait maternel au congélateur pendant 6 mois.

1 Pour conserver le lait maternel, versez le lait dans un biberon ou un pot de
conservation nettoyé et désinfecté, ou dans un sachet de conservation du
lait maternel neuf. Assurez-vous de I'avoir bien fermé afin d'éviter toute
fuite.

2 Désassemblez et nettoyez toutes les piéces qui sont entrées en contact
avec le lait maternel (voir « Nettoyage et désinfection »).
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I\ Avertissement : Placez le lait maternel au réfrigérateur ou au
congélateur, notez la date et I'heure, ou conservez-le a température
ambiante pendant 4 heures maximum avant de nourrir votre bébé.
Ne recongelez jamais le lait maternel décongelé afin d'éviter que la
qualité du lait ne se détériore. N'ajoutez jamais de lait maternel frais
a du lait maternel congelé afin d'éviter que la qualité du lait ne se
détériore et que le lait ne se décongele involontairement.

® Remarque : Pour plus d'informations sur le tire-lait et des conseils pour tirer
votre lait, consultez la page www.philips.com/avent.

Rangement

N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du soleil, car une exposition
prolongée pourrait provoquer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses
accessoires dans un endroit slr, propre et sec.

Compatibilité

Le tire-lait manuel Philips Avent est compatible avec tous les biberons Natural
de Philips Avent et les pots de conservation avec adaptateur Philips Avent.
Nous vous recommandons de ne pas utiliser le tire-lait avec des biberons en
verre Natural de Philips Avent.

Informations techniques

- Conditions de fonctionnement :
- Température : 5°Ca40°C (41 °Fa 104 °F)
- Humidité relative : 15 a 90 % (sans condensation)
- pression: 700-1 060 hPa (<3 000 m d'altitude )
- Conditions de stockage et de transport :
- Température :-25°Ca 70°C(-13 °Fa 158 °F)
- Humidité relative : jusqu’'a 90 % (sans condensation)
- Matériaux : polypropyléne, silicone
- Durée de vie : 500 000 cycles

Dépannage

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec le tire-lait manuel. Si vous ne parvenez pas a résoudre le
probléme a I'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support et consultez |a liste des questions fréquemment
posées ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.
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Probléeme

Solution

Je ressens une
douleur lorsque
j'utilise le tire-lait.

Vérifiez que votre mamelon est placé au centre
du coussin.

Appuyez sur la poignée jusqu'a atteindre un
niveau de dépression confortable pour vous.
Sila douleur persiste, cessez d'utiliser le tire-lait
et consultez votre professionnel de santé.

Je ne sens pas
d'aspiration.

Vérifiez que vous avez correctement assemblé le
tire-lait (voir « Assemblage du tire-lait »).
Vérifiez que le tire-lait est correctement
positionné sur votre sein afin de créer une
étanchéité.

Le tire-lait est
endommagé.

En cas d'utilisation réguliere, le tire-lait peut
présenter de légéres rayures, ce qui est normal et ne
cause aucun probleme. Toutefois, si une piéce du
tire-lait est fortement rayée ou se fissure, cessez
d'utiliser le tire-lait et contactez le

Service Consommateurs Philips ou visitez le site Web
www.philips.com/support pour obtenir une piéce
de rechange.

Effets secondaires indésirables

Lors de ['utilisation du tire-lait, les effets secondaires indésirables ci-dessous
peuvent se produire. Si vous présentez I'un des symptémes suivants, contactez
un professionnel de santé ou un spécialiste de I'allaitement.

Effet secondaire
indésirable

Description

Sensation de

Douleur ressentie sur le sein ou le mamelon, ou due au

douleur fait que I'aspiration soit trop importante.

Mamelons Douleur persistante dans les mamelons au début ou

douloureux durant toute la période de tirage du lait, ou douleur
entre les sessions.

Erythéme Rougeurs de la peau du sein.

(rougeurs)

Ecchymose Décoloration rougeatre/violette qui ne blanchit pas

lorsque vous appuyez dessus. Lorsqu’une ecchymose
s'estompe, elle peut devenir verte et brune.
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Effet secondaire | Description
indésirable
Thrombus Les thrombus peuvent entrainer une sensibilité, une
douleur, une rougeur, un gonflement et/ou une
sensation de chaleur.
Tissus blesséssur |- Crevasses ou gergures aux mamelons.
les mamelons - Peau morte sur le mamelon. Se produit
(traumatisme du normalement en combinaison avec des mamelons
mamelon) gercés et/ou des cloques.
- Déchirure du mamelon.
- Cloque. Ressemble a des petites bulles a la surface
de la peau.
- Saignement. Les mamelons gercés ou déchirés
peuvent entrainer un saignement de la zone
affectée.

Explication des symboles

Les symboles et les signes d'avertissement sont indispensables pour garantir
une utilisation sire et correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les
utilisateurs.

Ce symbole indique :

de suivre les instructions d'utilisation (Fig. 10).

des informations importantes telles que des avertissements et des
précautions (Fig. 11).

des conseils d'utilisation, des informations supplémentaires ou une
remarque (Fig. 12).

le nom du fabricant (Fig. 13).

la date de fabrication (Fig. 14).

la référence catalogue du fabricant du tire-lait (Fig. 15).

le numéro de lot du dispositif médical (Fig. 16).

Forest Stewardship Council (Fig. 17).

que I'emballage doit étre recyclé et que des frais d’'emballage ont été
versés aux organismes de recyclage (point vert) (Fig. 18).

qu'un objet peut étre recyclé, et non pas qu'un objet a été recyclé ou sera
accepté dans tous les systémes de collecte pour recyclage (Fig. 19).

que le matériau utilisé dans le produit peut étre en mis en contact avec des
denrées alimentaires en toute sécurité (Fig. 20).
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Uvod

Dobrodosli u Philips Avent! Kako biste saznali vise o asortimanu proizvoda
Philips Avent, posjetite nase web-mjesto www.philips.com/avent.
Op¢i opis (sl. 1)

® Napomena: Brojevi navedeni u nastavku odnose se na brojeve na slici na
prednjoj presavijenoj stranici ovog korisnickog prirucnika.

1 Rucka 5 Jastuci¢
2 Silikonska opna 6 Bijeli ventil
3 (jevcica 7 Philips Avent Natural bocica

4 Glavni dio izdajalice

Namjena
Rucna izdajalica Philips Avent namijenjena je za izdajanje i prikupljanje mlijeka
iz dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj je namijenjen za jednog korisnika.

Vazne sigurnosne informacije
Prije upotrebe izdajalice pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i spremite
ga za buduce potrebe.

Kontraindikacije

- Nikada nemojte upotrebljavati izdajalicu ako ste trudni, jer
izdajanje moze potaknuti porod.

UPOZORENJE!

A

Upozorenja za izbjegavanje gusenja, davljenja i ozljede:

- Nemojte dopustiti djeci ili kuénim ljubimcima da se igraju s
dijelovima izdajalice, ambalazom ili dodacima.

- Prije svake uporabe pregledajte ima li izdajalica znakova ostecenja.
Nemojte upotrebljavati izdajalicu ako je ostecena ili ne radiispravno.

Upozorenja za izbjegavanje kontaminacije i za osiguravanje higijene:

- Zbog higijenskih razloga izdajalica namijenjena je samo za jednog
korisnika.
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- Prije prve i poslije svake sljedece upotrebe ocistite i dezinficirajte sve
dijelove.

- Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje dijelova
izdajalice, jer to moze uzrokovati ostecenje.

- Prije nego sto dodirnete dijelove izdajalice i dojke, temeljito operite ruke
sapunom i vodom kako biste sprijecili kontaminaciju. Nemojte dodirivati
unutrasnjost spremnika ili poklopaca.

Upozorenja za izbjegavanje problema, ukljucujuci bol, s dojkama i

bradavicama:

- Uvijek otpustite rucku da biste otpustili vakuum prije no sto uklonite glavni
dio izdajalice s dojke.

- Ako je vakuum neugodan ili uzrokuje bol, prestanite crpiti i izdajalicu
skinite s dojke.

- Ako ne uspijete izdojiti mlijeko, nemojte se izdajati neprekidno vise od pet
minuta. Pokusajte se ponovno izdojiti kasnije tijekom dana.

- Ako postupak postane vrlo neugodan ili bolan, prestanite s upotrebom
izdajalice i obratite se zdravstvenom strucnjaku.

- Upotrebljavajte dodatke i dijelove koje preporucuje Philips Avent.

- Nije dopusteno nikakvo izmjenjivanje izdajalice.

Upozorenje: Ako ste zarazeni virusom humane imunodeficijencije (HIV) ili

hepatitisom B ili C, uporaba izdajalice nece smanijiti ili ukloniti rizik od prijenosa

virusa putem majcina mlijeka na vase dijete.

Oprez

AN

Mjere opreza radi izbjegavanja ostecenja i kvara izdajalice:
- Dijelove drzite podalje od zagrijanih povrsina da biste izbjegli izoblicenje
tih dijelova.

Priprema za uporabu

Rastavite, odistite i dezinficirajte sve dijelove izdajalice prije prve i nakon svake
uporabe.

/\ Oprez: Prilikom uklanjanja i ¢i$¢enja bijelog ventila budite oprezni. Ne
stavljajte predmete u bijeli ventil, jer to mozZe prouzrociti ostecenje.
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Ciscenje i dezinfekcija
Prvi korak: Rastavljanje
Potpuno rastavite izdajalicu i bocicu. Takoder uklonite bijeli ventil s glavnog
dijela izdajalice i cjev¢icu sa silikonske opne.
Drugi korak: Cis¢enje
Dijelove mozete oprati ru¢no ili u perilici posuda.
Korak 2A: Rucno ¢iséenje
1 Svedijelove isperite pod mlakom vodom iz slavine.

2 Odistite sve dijelove ¢etkom za ciscenje u toploj vodi s malo blage tekucine
za pranje posuda.
3 Svedijelove temeljito isperite pod vodom iz slavine koja je hladna i Cista.

4 Sve dijelove stavite na disti ru¢nik ili stalak za susenje i ostavite ih da se
osuse na zraku.

Korak 2B: Pranje u stroju za pranje posuda
® Napomena: Boja hrane moZze obojiti dijelove.
1 Sve dijelove stavite na gornju policu perilice posuda.

2 U uredaj stavite tekucinu ili tabletu za pranje posuda i pokrenite standardni
program.

3 Svedijelove stavite na disti ru¢nik ili stalak za suSenje i ostavite ih da se
osuse na zraku.

Tredi korak: Dezinfekcija

/\ Oprez: Sprijecite da bo¢ica ili drugi dijelovi dodiruju bo¢nu stranu
posude tijekom dezinfekcije kipu¢om vodom. To moze prouzrociti
nepovratne deformacije proizvoda ili oStecenje za koje se tvrtka
Philips ne moZe smatrati odgovornom.

1 Lonac za kuhanje napunite s dovoljnom koli¢cinom vode da prekrije sve
dijelove koje Cete u njega staviti. Pustite da voda vrije 5 minuta. Pazite da
dijelovi ne dodiruju bo¢nu stjenku lonca.

2 Pustite da se voda ohladi.

3 Njezno izvadite dijelove iz vode. Stavite sve dijelove na cistu povrsinu,
rucnik ili stalak za susenje da bi se osusili na zraku.

Sastavljanje izdajalice
Provjerite jeste li ocistili i dezinficirali dijelove izdajalice koji dolaze u dodir s
mlijekom.
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'\ Upozorenje: Napominjemo da dijelovi izdajalice nakon
dezinfekcije prokuhavanjem mogu biti jako vrudi. Da biste sprijecili
opekline, izdajalicu pocnite sastavljati kad se dezinficirani dijelovi
ohlade.

Prije upotrebe pregledajte dijelove kompleta izdajalice radi istrosenosti ili
osStecenja i po potrebi ih zamijenite.

® Napomena: Ispravno postavljanje jastucica i silikonske opne klju¢no je da bi
izdajalica stvorila pravilan vakuum.

® Napomena: brojevi slika navedeni u nastavku odnose se na brojeve slika na

straznjoj presavijenoj stranici ovog korisnickog priruc¢nika.

1 Umetnite bijeli ventil u glavni dio izdajalice s donje strane. Gurnite ventil
prema unutra koliko god je moguce (sl. 2).

2 Pri¢vrstite glavni dio izdajalice na bocicu u smjeru kazaljke na satu dok ne
bude ¢vrsto postavljeno (sl. 3).

3 Gurnite cjevcicu u silikonsku opnu sasvim do kraja (sl. 4).

4 Umetnite silikonsku opnu u glavni dio izdajalice s gornje strane. Provjerite
je li dobro pri¢vrscen oko ruba tako da pritisnete prstima prema dolje kako
biste osigurali savrseno prianjanje (sl. 5).

5 Pricvrstite ru¢ku za dijafragmu sa cjevcicom tako da zakvacite rupu na rucki
preko kraja cjevcice. Pritis¢ite rucku na glavni dio izdajalice dok ne sjedne
na mjesto (sl. 6).

6 Jastucic¢ postavite u glavni dio (sl. 7) izdajalice vodedi racuna da obruc
prekriva glavni dio izdajalice. Gurnite unutarnji dio jastucica u lijevak.
Pripazite da jastucic¢ gurnete do kraja unutra, sve do linije oznacene
strelicom na glavnom dijelu izdajalice (sl. 8).

Upotreba izdajalice

!\ Upozorenje: Izdajalicu uvijek upotrebljavajte s jastudi¢em.

® Napomena: U slucaju pitanja ili ako osjetite nuspojave, obratite se
strucnjaku zdravstvene zastite.

Rukovanje izdajalicom
1 Temeljito operite ruke sapunom i vodom, pa provjerite je li vam dojka cista.

2 Pritisnite sastavljeni glavni dio izdajalice na dojku. Pobrinite se da vasa
bradavica bude u sredini kako bi jastucic stvorio prianjanje bez propustanja
zraka.
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3 Njezno pocnite pritiskati rucku sve dok na dojci ne osjetite usisavanje (sl. 9).
Nakon toga pustite da se rucka vrati u polozaj mirovanja. Ovaj korak brzo
ponovite 5 do 6 puta kako biste pokrenuli refleks , otpustanja” mlijeka.
® Napomena: Ne morate potpuno pritiskati rucku. Pritiscite je onoliko
koliko vam je ugodno. Mlijeko ce ubrzo poceti tedi, cak i ako ne
upotrebljavate svu snagu usisavanja izdajalice.

4 Kada mlijeko zapocne tedi, primijenite sporiji ritam pritiskanjem rucke i
njezinim drzanjem u pritisnutom polozaju na trenutak prije no sto je
pustite da se vrati u polozaj mirovanja. Nastavite tim ritmom dok mlijeko
tece. Ako vam ruka postane umorna, pokusajte izdajalicom upravljati
drugom rukom ili izdajajte suprotnu dojku.
® Napomena: Ne brinite ako vam mlijeko ne po¢ne odmah teci. Opustite
se i nastavite izdajati. Povremeno premjestanje izdajalice na dojke moze
pomodi stimulirati protok mlijeka.

5 Nastavite crpiti dok ne osjetite da vam se dojka ispraznila.

6 Nakon sto zavrsite izdajanje, paZzljivo odvojite izdajalicu od dojke i s
glavnog dijela izdajalice odvrnite bocicu ili ¢asicu za pohranu. Ocistite sve
ostale upotrijebljene dijelove izdajalice (vidi 'Cis¢enje i dezinfekcija').

Nakon koriStenja

!\ Upozorenje: Pohranjujte samo izdojeno mlijeko prikupljeno
distom i dezinficiranom izdajalicom.

Ako namjeravate hraniti dijete izdojenim maj¢inim mlijekom u roku od 4 dana,

izdojeno mlijeko mozete pohraniti u hladnjak u sklopljenoj bocici Philips Avent

ili ¢asici za pohranu. U suprotnom, izdojeno mlijeko moze se ¢uvati u

zamrzivacu do najviSe 6 mjeseci.

1 Kako biste izdojeno mlijeko pohranili, ulijte mlijeko u ociscenu i
dezinficiranu bodicu, ¢asicu za pohranu ili u novu vrecicu za pohranu
izdojenog mlijeka. Pobrinite se da je pravilno zatvorite kako biste izbjegli
curenje.

2 Rastavite i odistite sve dijelove koji su bili u dodiru s izdojenim mlijekom
(vidi 'Cig¢enje i dezinfekcija').

! Upozorenje Izdojeno mlijeko odmah stavite u hladnjak ili
zamrzivac i oznacite ga datumom i vremenom ili ga drzite na sobnoj
temperaturi, ali najdulje 4 sata prije hranjenja djeteta. Otopljeno
izdojeno mlijeko nikada nemojte ponovo zamrzavati kako biste
izbjegli smanjenje njegove kvalitete. Svjeze izdojeno mlijeko nikad
ne dodajte u zamrznuto izdojeno mlijeko kako biste izbjegli
smanjenje kvalitete mlijeka i slucajno otapanje zamrznutog mlijeka.
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® Napomena: Vise informacija o izdajalici i savjeti za izdajanje mlijeka nalaze
se na web-mjestu www.philips.com/avent.

Spremanje

Izdajalicu drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti jer bi dulje izlaganje
moglo prouzrociti promjenu boje. Pohranite izdajalicu i njezine dodatke na
sigurno, cisto i suho mjesto.

Kompatibilnost

Philips Avent ru¢na izdajalica kompatibilna je sa svim djecjim bocicama iz
asortimana Philips Avent Natural i ¢asicama s adapterom za pohranu Philips
Avent. Ne preporucujemo uporabu staklenih bocica Philips Avent Natural s
izdajalicom.

Tehnicke informacije
- Radni uvjeti:
- Temperatura od 5 °Cdo 40 °C (41 °F do 104 °F)
- Relativna vlaznost: od 15 % do 90 % (bez kondenzacije)
- Tlak 700 hPa — 1060 hPa (<3000 m / 9842 stope nadmorske visine)
- Uvjeti pohrane i transporta:
- Temperatura od -25 °Cdo 70 °C (od -13 °F do 158 °F)
- Relativna vlaznost do 90 % (bez kondenzacije)
- Materijali: polipropilen, silikon
- Vijek trajanja: 500.000 ciklusa izdajanja

RjeSavanje problema

U ovom je poglavlju sazetak vecine uobicajenih problema s kojima se mozete
susresti pri uporabi ru¢ne izdajalice. Ako s pomocu informacija navedenih u
nastavku ne mozete rijesiti problem, posjetite web-mjesto
www.philips.com/support na kojem mozete pronaci popis najcescih pitanja
ili se obratite Korisnickom centru u svojoj drzavi.

Problem Rjesenje
Osjecam bol dok - Pripazite da je vasa bradavica postavljena u
koristim izdajalicu. srediste jastucica.

- Rudicu pritisnite prema dolje do razine vakuuma
koja vam je ugodna.

- Akoidalje osjecate bol, prestanite upotrebljavati
izdajalicu i obratite se zdravstvenom radniku.
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Problem Rjesenje
Ne osjecam - Provjerite jeste li izdajalicu ispravno sastavili (vidi
usisavanje. 'Sastavljanje izdajalice").

- Pazite da je izdajalica ispravno postavljena na
dojci da bi se ostvarilo brtvljenje izmedu
izdajalice i dojke.

Izdajalica je oStecena. | U slucaju redovite upotrebe lagana izgrebanost je

uobicajena te ne predstavlja problem. Medutim, ako
je dio izdajalice izrazito izgreben ili puknut,
prestanite upotrebljavati izdajalicu i obratite se
Korisnickom centru tvrtke Philips ili posjetite
www.philips.com/support kako biste nabavili
zamjenski dio.

NezZeljene nuspojave

Kada upotrebljavate izdajalicu, moze dodi do nezeljenih nuspojava navedenih
u nastavku. Ako primijetite bilo koji od ovih simptoma, obratite se stru¢njaku
zdravstvene zastite ili stru¢njaku za dojenije.

Nezeljena
nuspojava

Opis

Osjecaj boli

Osjecaj boli na dojci ili bradavici ili osjecaj koji je reakcija
na razinu usisa iznad ugodne.

Bolne bradavice

Neprekidna bol u bradavicama na pocetku izdajanja ili
bol koja traje tijekom cijelog izdajanja ili bol izmedu
izdajanja.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koZe dojke.

Hematom Crvenkasto-ljubicasta promjena boje koja ne nestaje na
pritisak. Kada modrica izblijedi, moze postati zelena i
smeda.

Tromb Tromb moze izazvati osjetljivost, bol, crvenilo, oteklinu

i/ili vrucinu.
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Nezeljena Opis

nuspojava

Ozlijedeno tkivo - Raspuknute iliispucale bradavice.

na bradavici - Kozno tkivo ljusti se s bradavice. Obi¢no se javlja u
(trauma kombinaciji s napuknutim bradavicama i/ili
bradavice) mjehurima.

- Raspuknuce bradavice.

- Mijehuri. Izgleda kao mali mjehurici na povrsini koze.

- Krvarenje. Raspuknute ili rastrgane bradavice mogu
dovesti do krvarenja pogodenog podrucja.

Objasnjenje simbola

Upozoravajudi znakovi i simboli nuzni su kako bi se osiguralo da ovaj proizvod

upotrebljavate na siguran iispravan nacin te kako biste zastitili druge i sebe od

ozljeda.

Ovaj simbol oznacava:

- datreba slijediti upute za uporabu (sl. 10).

- bitne informacije poput upozorenja i opreza (sl. 11).

- savjete o uporabi, dodatne informacije ili napomenu (sl. 12).

- proizvodaca (sl. 13).

- datum proizvodnije (sl. 14).

- kataloski broj proizvodaca izdajalice (sl. 15).

- broj serije medicinskog uredaja (sl. 16).

- Forest Stewardship Council (sl. 17).

- da pakiranje treba reciklirati te da su placene pristojbe za pakiranje
organizacijama za recikliranje iz sustava Zelene tocke (sl. 18).

- dase predmet moze reciklirati, a ne da je predmet recikliran ili da ¢e biti
prihvacen za recikliranje u svim sustavima za prikupljanje predmeta za
recikliranje (sl. 19).

- daje materijal upotrijebljen u proizvodu siguran prilikom kontakta s
hranom (sl. 20).
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Introduzione
Benvenuti in Philips Avent! Per ulteriori informazioni sulla gamma di prodotti

Philips Avent, visitate il sito Web www.philips.com/avent.
Descrizione generale (fig. 1)

@ Nota: i numeri citati sotto si riferiscono ai numeri della figura riportata nella
pagina pieghevole della copertina anteriore di questo manuale dell'utente.

1 Impugnatura 5 Cuscinetto

2 Diaframma in silicone 6 Valvola bianca

3 Stelo 7 Biberon Natural Philips Avent
4 Tiralatte

Uso previsto

I tiralatte manuale Philips Avent e destinato all'estrazione e alla raccolta del
latte dal seno della donna in allattamento. Il dispositivo & destinato a una
singola utente.

Informazioni di sicurezza importanti
Prima di utilizzare il tiralatte, leggete attentamente il presente manuale
dell'utente e conservatelo per eventuali riferimenti futuri.

Controindicazione

A

- Non usate mai il tiralatte in gravidanza, poiché il pompaggio puo
indurre il travaglio.

AVVERTENZA!

AN

Avvertenze per evitare soffocamento, strangolamento e lesioni:
- Non lasciate che bambini o animali domestici giochino con le
parti del tiralatte, i materiali di imballaggio o gli accessori.

- Ispezionate il tiralatte prima di ogni uso per controllare che non vi siano

segni di danni. Non utilizzate il tiralatte se & danneggiato o se non funziona
correttamente.
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Avvertenze per evitare la contaminazione e garantire l'igiene:

- Per motiviigienici, il tiralatte & destinato esclusivamente all'uso ripetuto da
parte di un solo utente.

- Pulite e disinfettate tutte le parti prima di utilizzarle per la prima volta e
dopo ogni uso.

- Non usate detergenti antibatterici o abrasivi per pulire le parti del tiralatte,
per non danneggiarle.

- Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare le parti
del tiralatte e il seno, per evitare di contaminarli. Evitate di toccare l'interno
di contenitori e coperchi.

Avvertenze per evitare disturbi e dolori al seno e ai capezzoli:

Rilasciate sempre la impugnatura prima di staccare il tiralatte dal seno per
eliminare il vuoto.

- Seilvuoto provoca disagio o dolore, smettete di pompare e togliete il
tiralatte e staccatelo dal seno.

- Non continuate a pompare per piu di cinque minuti alla volta se non
riuscite ad estrarre il latte. Fermatevi e provate in un altro momento della
giornata.

- Sel'operazione risulta molto disagevole o dolorosa, interrompete |'uso del
tiralatte e consultate un medico.

- Utilizzate solo gli accessori e le parti consigliati da Philips Avent.

- Non sono consentite modifiche al tiralatte.

Avvertenza: se siete affette da HIV, Epatite B o Epatite C, I'utilizzo del tiralatte

non ridurra o eliminera il rischio di trasmissione del virus al bambino tramite il

vostro latte.

Attenzione

A

Avvertenza per evitare danni e malfunzionamento del tiralatte:
- Tenere le parti lontano da superfici riscaldate per evitare la deformazione
di queste parti.

Predisposizione del dispositivo

Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti prima di utilizzare il tiralatte per la
prima volta e dopo ogni utilizzo.

/N Attenzione: prestate attenzione quando rimuovete e pulite la valvola
bianca. Non inserite oggetti nella valvola bianca, poiché potrebbero
danneggiarla.
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Pulizia e disinfezione

Passo 1: Smontaggio
Smontate completamente il tiralatte e il biberon. Inoltre, rimuovete la valvola
bianca dal tiralatte e lo stelo dal diaframma in silicone.

Passo 2: Pulizia

Le parti possono essere pulite manualmente o in lavastoviglie.

Passaggio 2A: Pulizia manuale

1 Risciacquate tutte le parti sotto acqua corrente tiepida.

2 Pulite tutte le parti con I'apposita spazzolina in acqua calda con un po' di
detersivo liquido per stoviglie delicato.

3 Risciacquate accuratamente tutte le parti sotto acqua corrente fredda e
pulita.

4 Lasciate asciugare tutte le parti su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Passaggio 2B: Pulizia in lavastoviglie

® Nota: la pigmentazione degli alimenti pud scolorire le parti.

1 Posizionate tutte le parti sul ripiano superiore della lavastoviglie.

2 Inserite il detersivo o una pastiglia nella lavastoviglie e avviate un
programma standard.

3 Lasciate asciugare tutte le parti su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Passo 3: Disinfezione

I\ Attenzione: Durante la disinfezione con acqua bollente, prestate
attenzione affinché il biberon o altre parti non tocchino il bordo della
pentola. Cio potrebbe causare danni o deformazioni irreversibili al
prodotto, di cui Philips non puo essere ritenuta responsabile.

1 Riempite una pentola con acqua sufficiente per ricoprire tutte le parti e
inserite tutte le parti nella pentola. Lasciate bollire I'acqua per 5 minuti.
Assicuratevi che le parti non tocchino le pareti della pentola.

2 Lasciate raffreddare I'acqua.

3 Estraete delicatamente le parti dall'acqua. Posizionate le parti su una
superficie/un canovaccio o una rastrelliera puliti e lasciatele asciugare.

Assemblaggio del tiralatte

Assicuratevi che le parti del tiralatte che vengono a contatto con il latte siano
pulite e disinfettate.
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\ Avvertenza: prestate attenzione dopo avere disinfettato le parti
del tiralatte facendole bollire, poiché potrebbero essere molto calde.
Per evitare ustioni, montate il tiralatte solo quando le parti
disinfettate si sono raffreddate.

Prima dell'uso controllate le parti del kit tiralatte per verificare che non siano
usurate o danneggiate e, se necessario, sostituitele.

@ Nota: il posizionamento corretto del cuscinetto e del diaframma in silicone
fondamentale affinché il tiralatte crei un vuoto adeguato.

® Nota: I numeri della figura citati sotto si riferiscono ai numeri delle figure sul
retro del pieghevole di questo manuale dell'utente.

1 Inserite la valvola bianca nel tiralatte dal basso. Spingete la valvola
all'interno quanto piu é possibile (fig. 2).

2 Awvitate il tiralatte in senso orario sul biberon fino a fissarlo saldamente
(fig. 3).

3 Spingete lo stelo nel diaframma in silicone fino alla fine (fig. 4).

4 Inserite il diaframma in silicone nel tiralatte dall'alto. Assicuratevi che
aderisca bene al bordo premendo con le dita in modo che sia
perfettamente sigillato (fig. 5).

5 Fissate la impugnatura al diaframma con perno agganciando il foro nella
impugnatura all'estremita del perno. Abbassate la impugnatura sul
tiralatte finché non scatta in posizione (fig. 6).

6 Inserite il cuscinetto nel tiralatte (fig. 7) e verificate che il bordo ricopra il
tiralatte. Spingete la parte interna del cuscinetto nell'imbuto. Assicuratevi
di spingere completamente il cuscinetto verso I'interno, fino alla linea
indicata con una freccia sul tiralatte (fig. 8).

Uso del tiralatte

\ Avvertenza: Utilizzate sempre il tiralatte con il cuscinetto.

® Nota: contattate il vostro medico se avete domande o in caso di effetti
collaterali.

Funzionamento del tiralatte

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone e assicuratevi che il seno
sia pulito.

2 Premete il tiralatte assemblato sul seno. Assicuratevi che il capezzolo sia
centrato, in modo che il cuscinetto crei un sigillo ermetico.
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3 Iniziate delicatamente a premere l'impugnatura finché non avvertite
I'aspirazione sul seno (fig. 9). Lasciate quindi tornare I'impugnatura nella
posizione di riposo. Ripetete questo passaggio rapidamente 5 o 6 volte per
stimolare il riflesso di "emissione".
® Nota: Non & necessario premere a fondo la impugnatura. Premerlo
finché risulta comodo. Il latte comincera presto a scorrere anche se non
usate tutta I'aspirazione che il tiralatte puo generare.

4 Quando il latte comincia a scorrere, adottate un ritmo piu lento premendo
laimpugnatura e mantenendolo premuto per un attimo prima di lasciarlo
tornare in posizione di riposo. Continuate con questo ritmo mentre il latte
scorre. Se con una mano vi stancate, provate a usare l'altra oppure estraete
il latte dall'altro seno.

@® Nota: Non preoccupatevi se il latte non fuoriesce subito. Rilassatevi e
continuate a pompare. Riposizionare il tiralatte sul seno di tanto in tanto
puo aiutare a stimolare il flusso del latte.

5 Continuate a pompare fino a quando sentite che il seno & vuoto.

6 Unavolta terminata |'estrazione, rimuovete con cautela il tiralatte dal seno
e svitate il biberon o il vasetto dal tiralatte. Pulite le altre parti del tiralatte
utilizzate (vedere 'Pulizia e disinfezione').

Dopo l'uso

/\ Avvertenza: Conservate solo il latte raccolto utilizzando un
tiralatte pulito e disinfettato.

Se intendete dare al vostro bambino il latte estratto entro 4 giorni, potete
conservare il latte in frigorifero in un biberon Philips Avent assemblato o in un
vasetto conservalatte. Altrimenti, potete conservarlo nel congelatore per un
massimo di 6 mesi.

1 Perconservare il latte materno, versate il latte in un biberon pulito e
disinfettato, in un vasetto conservalatte o in un nuovo sacchetto per la
conservazione del latte materno. Assicuratevi di chiuderlo correttamente
per evitare perdite.

2 Smontate e pulite tutte le parti che sono state a contatto con il latte
materno (vedere 'Pulizia e disinfezione').

/\ Avvertenza: Refrigerate o congelate immediatamente il latte
materno estratto, applicate un'etichetta con data e ora o
mantenetelo a una temperatura ambiente per 4 ore al massimo
prima di darlo al bambino. Non ricongelate mai il latte scongelato
per evitare che la qualita del latte possa deteriorarsi. non aggiungete
mai latte materno fresco al latte materno congelato per evitare il calo
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della qualita del latte e lo scongelamento accidentale del latte
congelato.

@ Nota: Per ulteriori informazioni sul tiralatte e suggerimenti per |'estrazione
del latte, visitate il sito www.philips.com/avent.

Conservazione

Tenete il tiralatte lontano dalla luce diretta del sole, poiché I'esposizione
prolungata potrebbe causare lo scolorimento. Riponete il tiralatte e i suoi
accessori in un luogo sicuro, pulito e asciutto.

Compatibilita

Il tiralatte manuale Philips Avent & compatibile con tutti i biberon della gamma
Philips Avent Natural e i vasetti tiralatte della gamma Philips Avent con
adattatore per vasetto. Si sconsiglia I'utilizzo dei biberon in vetro Philips Avent
Natural con il tiralatte.

Informazioni tecniche
- Condizioni operative:
- Temperaturada5°Ca40°C(41°Fa 104 °F)
- Umidita relativa da 15% a 90 % (senza condensa)
- Pressione da 700 a 1060 hPa (<3000 m di altitudine)
- Condizioni di stoccaggio e trasporto:
- Temperaturada-25°Ca70°C(-13°Fa 158 °F)
- Umidita relativa fino al 90 % (senza condensa)
- Materiali: polipropilene, silicone
- Durata: 500.000 cicli di pompaggio

Risoluzione dei problemi

Questo capitolo riassume i problemi piti comuni che potreste riscontrare con il
tiralatte manuale. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni
riportate sotto, visitate il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti o contattate il Centro assistenza clienti del vostro paese.
Problema Soluzione

Provo dolore quando |- Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al

uso il tiralatte. centro del cuscinetto.

- Premete la impugnatura verso il basso fino a un
livello di aspirazione confortevole.

- Seildolore persiste, interrompete |'uso del
tiralatte e consultate il vostro medico.
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Problema

Soluzione

Non sento alcuna

- Assicuratevi di aver montato il tiralatte
correttamente (vedere 'Assemblaggio del

danneggiato.

aspirazione. .
tiralatte').

- Assicuratevi che il tiralatte sia posizionato
correttamente sul seno, in modo da ottenere
una tenuta ermetica fra il tiralatte e il seno.

Il tiralatte & In caso di utilizzo regolare, € normale che si formino

dei piccoli graffi che perd non causano problemi.
Tuttavia, se una parte del tiralatte & fortemente
graffiata o incrinata, interrompete I'utilizzo del
tiralatte e rivolgetevi al Centro assistenza clienti
Philips oppure visitate il sito
www.philips.com/support per ottenere una parte
di ricambio.

Effetti collaterali indesiderati

Quando si utilizza il tiralatte, possono verificarsi gli effetti collaterali
indesiderati riportati di seguito. Nel caso avverta uno di questi sintomi, contatti
un operatore sanitario o uno specialista in allattamento.

Effetto
collaterale
indesiderato

Descrizione

Sensazione di

Dolore al seno o al capezzolo, o dolore causato da un

dolore livello di aspirazione troppo elevato.

Capezzoli Dolore persistente ai capezzoli all'inizio della sessione di

doloranti pompaggio, o dolore che dura per tutta la sessione di
pompaggio, o dolore tra una sessione e I'altra.

Eritema Rossore della pelle del seno.

(arrossamento)

Livido Uno scolorimento della pelle color rosso porpora che
non svanisce quando sottoposto a pressione. Quando un
livido inizia a sbiadire, puo diventare di colore verde e
marrone.

Trombo Il trombo puo provocare indolenzimento, dolore,

arrossamento, gonfiore e/o sensazione di calore.
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Effetto Descrizione
collaterale
indesiderato

Ferita sul - Spaccature o capezzoliirritati.
capezzolo (trauma |- Tessuto cutaneo squamato sul capezzolo. In genere
del capezzolo) accade insieme ai capezzoli irritati e/o alle vesciche.

- Lesione del capezzolo.

- Vescica. Simili a piccole bolle che compaiono sulla
superficie della pelle.

- Sanguinamento. Capezzoliirritati o lesionati
possono portare a sanguinamento della zona
interessata.

Spiegazione dei simboli

I segni e i simboli di avvertenza sono fondamentali per assicurare un utilizzo

sicuro e corretto del prodotto e proteggere voi e gli altri da eventuali lesioni.

Questo simbolo indica:

- disequire le istruzioni per I'uso (fig. 10).

- importanti informazioni come avvertenze e precauzioni (fig. 11).

- suggerimenti sull'utilizzo, ulteriori informazioni o una nota (fig. 12).

- il produttore (fig. 13).

- la data di produzione (fig. 14).

- il numero di catalogo del produttore del tiralatte (fig. 15).

- il numero di lotto dell'apparecchio medico (fig. 16);

- il Forest Stewardship Council (fig. 17).

- chel'imballaggio deve essere riciclato e che le tasse di imballaggio sono
state pagate alle organizzazioni di riciclaggio dei punti verdi (fig. 18);

- che un oggetto pud essere riciclato, non che un oggetto é stato riciclato o
che verra accettato in tutti i sistemi di raccolta per il riciclaggio (fig. 19).

- cheil materiale utilizzato nel prodotto e sicuro per il contatto con gli
alimenti (fig. 20).
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Introductie
Welkom bij Philips Avent. Ga voor meer informatie over het

productassortiment van Philips Avent naar www.philips.com/avent.
Algemene beschrijving (Fig. 1)

® Opmerking: De hieronder genoemde nummers verwijzen naar de nummers
in de afbeelding op de voorste uitvouwpagina van deze gebruiksaanwijzing.

1 Hendel 5 Kussentje

2 Siliconenmembraan 6 Wit ventiel

3 Stift 7 Philips Avent Natural-fles
4 Kolfgedeelte

Beoogd gebruik

De Philips Avent-handkolf is bedoeld voor het afkolven en opvangen van melk
uit de borst van een vrouw die borstvoeding geeft. Het apparaat is bedoeld
voor één enkele gebruiker.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de borstkolf gaat
gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen
raadplegen.

Contra-indicatie

A

- Gebruik de borstkolf niet tijdens de zwangerschap; het kolven
kan weeén opwekken.

WAARSCHUWING!

A\

Waarschuwingen om verstikking, verwurging en letsel te voorkomen:

- Laat kinderen of huisdieren niet spelen met de onderdelen van
de borstkolf, het verpakkingsmateriaal of accessoires.

- Controleer de borstkolf vdoér elk gebruik op beschadigingen. Gebruik de
borstkolf niet als deze beschadigd is of niet goed werkt.
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Waarschuwingen om besmetting te voorkomen en hygiéne te
waarborgen:

- Om hygiénische redenen is de borstkolf uitsluitend bedoeld voor
herhaaldelijk gebruik door één en dezelfde gebruiker.

- Reinig en desinfecteer alle volgende onderdelen voor het eerste gebruik en
na elk gebruik.

- Gebruik geen antibacteriéle of schurende schoonmaakmiddelen om de
borstkolf schoon te maken, omdat die schade kunnen veroorzaken.

- Om besmetting te voorkomen, moet u uw handen goed wassen met water
en zeep voordat u de uw borsten en de onderdelen van de borstkolf
aanraakt. Zorg dat u de binnenkant van de reservoirs of deksels niet
aanraakt.

Waarschuwingen om problemen van en pijn aan de borst en tepel te

voorkomen:

- Laataltijd de hendel los voordat u het kolfgedeelte van uw borst haalt om
het vaculim te verbreken.

- Als het vaculim onaangenaam aanvoelt of pijn veroorzaakt, stop dan met
kolven en neem de borstkolf van uw borst.

- Gebruik de borstkolf niet langer dan vijf minuten per keer als het afkolven
niet lukt. Probeer op een ander moment van de dag te kolven.

- Stop het gebruik van de kolf en raadpleeg uw
gezondheidszorgprofessional als het proces onprettig of pijnlijk wordt.

- Gebruik alleen accessoires en onderdelen die worden aanbevolen door
Philips Avent.

- Aanpassingen aan de borstkolf zijn niet toegestaan.

Waarschuwing: Als u besmet bent met hiv (Human Immunodeficiency Virus),

hepatitis B of hepatitis C, kunt u het risico op de overdracht van het virus op

uw baby via uw moedermelk niet verkleinen of wegnemen door de borstkolf
te gebruiken.

Let op

A\

Waarschuwing om schade aan en onjuiste werking van de borstkolf te

voorkomen:

- Houd de onderdelen uit de buurt van verwarmde oppervlakken om
vervorming van deze onderdelen te voorkomen.

Klaarmaken voor gebruik

Haal de borstkolf uit elkaar en reinig en desinfecteer alle onderdelen voordat u
de borstkolf voor het eerst gebruikt en na elk volgend gebruik.
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/\ Let op: Wees voorzichtig wanneer u het witte ventiel verwijdert en
schoonmaakt. Plaats geen scherpe voorwerpen in het witte ventiel, omdat
dit tot beschadiging kan leiden.

Reinigen en desinfecteren

Stap 1: Uit elkaar halen

Haal de borstkolf en fles helemaal uit elkaar. Verwijder ook het witte ventiel uit
het kolfgedeelte en de stift uit het siliconenmembraan.

Stap 2: Reinigen

De onderdelen kunnen met de hand of in de vaatwasmachine worden
gereinigd.

Stap 2A: Handmatige reiniging

1 Spoel alle onderdelen af met lauwwarm stromend water.

2 Reinig alle onderdelen met een schoonmaakborsteltje in warm water met
wat mild afwasmiddel.

3 Spoel alle onderdelen grondig af met koud en schoon stromend water.

4 Laatalle onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.

Stap 2B: Reinigen in de vaatwasmachine

® Opmerking: De onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen in de

voeding.

1 Legalle onderdelen in het bovenste gedeelte van de vaatwasmachine.

2 Doe afwasmiddel of een tablet in de machine en draai een
standaardprogramma.

3 Laatalle onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een
afdruiprek.

Stap 3: Desinfecteren

A\ Let op: Let er tijdens het desinfecteren met kokend water op dat
de fles of andere onderdelen de wand van de pan niet raken. Dit kan
leiden tot onherstelbare vervorming van het product en schade aan
het product waarvoor Philips niet aansprakelijk kan worden
gehouden.

1 Vuleen pan met genoeg water om alle onderdelen te bedekken en doe
alle onderdelen in de pan. Laat het water 5 minuten koken. Zorg dat de
onderdelen de binnenkant van de pan niet raken.

2 Laat het water afkoelen.
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3 Haal de onderdelen voorzichtig uit het water. Laat de onderdelen aan de
lucht drogen op een schoon oppervlak, een schone theedoek of een
afdruiprek.

De borstkolf monteren

Zorg dat u de onderdelen van de borstkolf die in aanraking komen met melk
hebt schoongemaakt en gedesinfecteerd.

'\ Waarschuwing: Als u de onderdelen van de borstkolf hebt
gedesinfecteerd door ze te koken, kunnen ze erg heet zijn. Zet de
borstkolf om brandwonden te voorkomen pas in elkaar als de
gedesinfecteerde onderdelen zijn afgekoeld.

Controleer de onderdelen van de borstkolfset voor gebruik op slijtage en
beschadigingen en vervang ze indien nodig.

® Opmerking: De borstkolf kan alleen een goed vacutim creéren als het
kussentje en het siliconenmembraan op de juiste manier zijn geplaatst.

® Opmerking: De hieronder genoemde nummers verwijzen naar de nummers

in de figuren op de achterste uitvouwpagina van deze gebruiksaanwijzing.

1 Plaats het witte ventiel vanaf de onderkant in het kolfgedeelte. Duw het
ventiel zo ver mogelijk naar binnen (Fig. 2).

2 Schroef het kolfgedeelte rechtsom op de fles tot het goed vast zit (Fig. 3).

3 Duw destiftin het siliconenmembraan volledig tot het einde (Fig. 4).

4 Plaats het siliconenmembraan vanaf de bovenkant in het kolfgedeelte.
Zorg ervoor dat het membraan goed langs de rand zit door het met uw
vingers naar beneden te duwen zodat een perfecte afdichting
gegarandeerd is (Fig. 5).

5 Bevestig de hendel op het membraan met stift door de opening in de
hendel over het uiteinde van de stift te plaatsen. Duw de hendel omlaag op
het kolfgedeelte tot de hendel op zijn plaats klikt (Fig. 6).

6 Plaats het kussentje in het kolfgedeelte (Fig. 7) en controleer of de rand
over het kolfgedeelte valt. Duw het binnenste deel van het kussentje in de
trechter. Zorg ervoor dat u het kussentje volledig naar binnen duwt, tot aan
de lijn die is aangegeven met een pijl op het kolfgedeelte (Fig. 8).

De borstkolf gebruiken
N Waarschuwing: Gebruik de borstkolf altijd met het kussentje.

® Opmerking: Neem contact op met een gezondheidszorgprofessional als u
vragen hebt of bijwerkingen ervaart.
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De borstkolf bedienen

1

2

Was uw handen grondig met water en zeep en zorg ervoor dat uw borst
schoon is.

Druk de gemonteerde borstkolf tegen uw borst. Zorg ervoor dat uw tepel
in het midden zit, zodat het kussentje een luchtdichte afdichting creéert.
Druk de hendel langzaam naar beneden tot u de zuigkracht op uw borst
voelt (Fig. 9). Laat de hendel dan terugkeren naar zijn ruststand. Herhaal
deze stap vijf of zes keer snel achter elkaar om de melkafgifte op gang te
brengen.

@ opmerking: U hoeft de hendel niet helemaal naar beneden te drukken.
Druk deze net zo ver in als comfortabel aanvoelt. Uw melk zal spoedig
beginnen te stromen, ook al gebruikt u niet alle zuigkracht die de kolf kan
voortbrengen.

Wanneer de melk begint te stromen, gaat u over op een trager ritme door
de hendel naar beneden te drukken en even in die positie te houden
voordat u de hendel laat terugkeren naar de ruststand. Ga in dit ritme door
zolang uw melk stroomt. Als uw hand moe wordt, probeer dan uw andere
hand te gebruiken of ga verder met kolven uit uw andere borst.

® Opmerking: Maakt u zich geen zorgen als uw melk niet meteen begint
te stromen. Ontspan en blijf kolven. Als u de borstkolf zo nu en dan
opnieuw op uw borst plaatst, kan dat de melkafgifte stimuleren.

Blijf kolven totdat u voelt dat uw borst leeg is.

Haal de borstkolf voorzichtig van uw borst wanneer u klaar bent met
kolven. Schroef de fles of de bewaarbeker los van het kolfgedeelte. Maak
de andere gebruikte onderdelen van de borstkolf schoon (zie 'Reinigen en
desinfecteren').

Na gebruik

\ Waarschuwing: Bewaar alleen moedermelk die u hebt afgekolfd
met een schone en gedesinfecteerde kolf.

Als u uw baby binnen 4 dagen met de afgekolfde melk wilt voeden, kunt u de
moedermelk in de koelkast bewaren in een gemonteerde Philips Avent-fles of
-bewaarbeker. Anders kunt u moedermelk maximaal 6 maanden bewaren in
de vriezer.

1

U kunt de moedermelk bewaren door de melk in een schone en
gedesinfecteerde fles of bewaarbeker, of in een nieuw bewaarzakje voor
moedermelk te gieten. Zorg dat u het deksel goed sluit om lekken te
voorkomen.

Haal alle onderdelen die in contact zijn gekomen met moedermelk (zie
'Reinigen en desinfecteren') uit elkaar en maak ze schoon.
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\ Waarschuwing: Zet afgekolfde moedermelk meteen in de koelkast
of vriezer, label deze met een datum en tijd, of bewaar de melk
maximaal 4 uur op kamertemperatuur voordat u uw baby gaat
voeden. Vries ontdooide moedermelk nooit opnieuw in, omdat de
kwaliteit van de melk daardoor achteruit gaat. Voeg nooit verse
moedermelk toe aan ingevroren melk, om te voorkomen dat de
kwaliteit van de melk achteruitgaat en de ingevroren melk
onbedoeld ontdooit.

® Opmerking: Ga voor meer informatie over de borstkolf en voor tips over het
kolven van melk naar www.philips.com/avent.

Opbergen

Houd de borstkolf uit direct zonlicht. Langdurige blootstelling aan zonlicht kan
verkleuring veroorzaken. Bewaar de borstkolf en de accessoires op een veilige,
schone en droge plaats.

Compatibiliteit

De Philips Avent-handkolf past op alle zuigflessen in het Philips Avent Natural-
assortiment en alle Philips Avent-bewaarbekers met adapter. Wij raden het
gebruik van Philips Avent Natural Glass-flessen bij de borstkolf niet aan.

Technische informatie

- Omstandigheden voor een goede werking:
- Temperatuur 5 °C tot 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Relatieve luchtvochtigheid 15 tot 90 % (niet-condenserend)
- Luchtdruk 700 - 1060 hPa (<3000 m boven zeeniveau)
- Omstandigheden voor opslag en transport:
- Temperatuur -25 °Ctot 70 °C (-13 °F to 158 °F)
- Relatieve luchtvochtigheid tot 90 % (niet-condenserend)
- Materialen: Polypropyleen, siliconen
- Levensduur: 500.000 kolfcycli

Problemen oplossen

In dit hoofdstuk worden in het kort de meest voorkomende problemen
behandeld die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van de handkolf. Als
u het probleem niet kunt oplossen met behulp van de onderstaande
informatie, gaat u naar www.philips.com/support voor een lijst met
veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer Care Center in
uw land.
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Probleem

Oplossing

Het gebruik van de
borstkolf is pijnlijk.

Zorg ervoor dat uw tepel in het midden van het
kussentje valt.

Druk het hendel omlaag tot een vaculimniveau
dat nog aangenaam aanvoelt.

Als de pijn blijft aanhouden, gebruikt u de
borstkolf niet meer en raadpleegt u uw
gezondheidszorgprofessional.

Ik voel geen
zuigkracht.

Controleer of u de borstkolf op de juiste manier
in elkaar hebt gezet (zie 'De borstkolf
monteren').

Controleer of de borstkolf goed op de borst is
geplaatst zodat de borstkolf en de borst
luchtdicht op elkaar aansluiten.

De borstkolf is
beschadigd.

Bij regelmatig gebruik kunnen lichte krassen
ontstaan. Dit leidt niet tot problemen. Als een deel
van de borstkolf echter ernstig bekrast is of barsten
vertoont, moet u de borstkolf niet meer gebruiken.
Neem contact op met het Philips Consumer Care
Center of ga naar www.philips.com/support om
een vervangend onderdeel aan te schaffen.

Ongewenste bijwerkingen

Bij het gebruik van de borstkolf kunnen de volgende ongewenste
bijwerkingen optreden. Neem contact op met een
gezondheidszorgprofessional of lactatiedeskundige als u een van deze

symptomen ervaart.

Ongewenste
bijwerking

Beschrijving

Pijnlijk gevoel

Pijn in de borst of tepel, of een pijnlijk gevoel als reactie
op een te hoog zuigkrachtniveau dat niet meer
aangenaam is.

Gevoelige tepels

Aanhoudende pijn in de tepels aan het begin van de
kolfsessie of die aanhoudt tijdens de hele kolfsessie, of
pijn tussen de sessies door.

Erytheem
(roodheid)

Rode kleurverandering van de huid op de borst.
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Ongewenste Beschrijving
bijwerking
Kneuzing Een rood-paarse verkleuring die niet wegtrekt wanneer
erop wordt gedrukt. Wanneer een blauwe plek
wegtrekt, kan deze groen en bruin worden.
Trombus Trombus kan leiden tot gevoeligheid, pijn, roodheid,
zwelling en/of warmte.
Beschadigd - Tepelkloven.
weefsel van de - Huidweefsel schilfert van de tepel af. Treedt meestal
tepel (tepelletsel) op in combinatie met tepelkloven en/of blaren.
Gescheurde tepel.
- Blaar. Zien eruit als bobbeltjes op het huidoppervlak.
- Bloeden. Door tepelkloven of een gescheurde tepel
kan het betrokken gebied gaan bloeden.

Uitleg van symbolen

De waarschuwingstekens en symbolen moeten ervoor zorgen dat u dit
product veilig en op de juiste manier gebruikt, om u en anderen voor letsel te
behoeden.

Dit symbool geeft het volgende aan:

Volg de gebruiksaanwijzing (Fig. 10).

Belangrijke informatie, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
(Fig. 11).

Gebruikstips, aanvullende informatie of een opmerking (Fig. 12).
Fabrikant (Fig. 13).

De productiedatum (Fig. 14).

Het catalogusnummer van de fabrikant waarmee de borstkolf kan worden
geidentificeerd (Fig. 15).

Partijinummer van het medisch hulpmiddel (Fig. 16).

Forest Stewardship Council (Fig. 17).

De verpakking moet worden gerecycled en daarvoor is een financiéle
bijdrage betaald aan de Groene Punt-recyclingorganisaties (Fig. 18).

Dat een voorwerp kan worden gerecycled — niet dat het is gerecycled of bij
alle inzamelpunten voor recycling wordt geaccepteerd (Fig. 19).

Dat het in het product gebruikte materiaal veilig is voor contact met
levensmiddelen (Fig. 20).
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Innledning
Velkommen til Philips Avent! Hvis du vil laere mer om produktserien Philips

Avent, kan du besgke oss pa www.philips.com/avent.
Generell beskrivelse (Fig. 1)

® Merk: Tallene som er nevnt nedenfor, refererer til tallene pa figuren p& den
fremre utbrettsiden av denne brukerhandboken.

1 Handtak 5 Pute

2 Silikonmembran 6 Huvit ventil

3 Stamme 7 Philips Avent Natural-flaske
4 Pumpe

Tiltenkt bruk

Den manuelle brystpumpen fra Philips Avent er laget for & pumpe og
oppbevare morsmelk fra ammende kvinner. Enheten er beregnet for én enkelt
bruker.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les denne brukerveiledningen naye fer du bruker brystpumpen, og ta vare pa
den for fremtidig referanse.

Kontraindikasjoner

- Du ma aldri bruke brystpumpen mens du er gravid, fordi
pumping kan fremkalle fadselsveer.

ADVARSEL!

AN

Advarsler for a unnga kvelning og skade:

- Ikke la barn eller kjaeledyr leke med delene til brystpumpen,
emballasjen eller tilbehgret.

- Kontroller brystpumpen for tegn pa skade far hver gangs bruk. Ikke bruk
brystpumpen hvis den er edelagt eller hvis den ikke fungerer ordentlig.

Advarsler for a sikre god hygiene og unnga forurensning:

- Brystpumpen er bare ment for gjentatt bruk av én enkelt bruker. Dette av
hygieniske arsaker.
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- Rengjoer og desinfiser samtlige deler for forste gangs bruk og etter hver
pafelgende bruk.

- Ikke bruk antibakterielle midler eller slipende rengjeringsmidler nar du
rengjer brystpumpen, da dette kan forarsake skader.

- For & unnga forurensning er det viktig at du vasker hendene dine grundig
med sape og vann fer du tar pa brystene og delene av brystpumpen.
Unnga a ta pa innsiden av beholderne eller lokkene.

Advarsler for a unnga bryst- og brystvorteproblemer og -smerter:

- Slipp alltid handtaket fer du fjerner pumpen fra brystet ditt for a lasne
vakuumet.

- Hvis vakuumet er ubehagelig eller forarsaker smerter, avslutt pumpingen
og fjern brystpumpen fra brystet.

- Ikke fortsett & pumpe i mer enn fem minutter om gangen hvis du ikke
lykkes med @ pumpe ut melk. Prev heller igjen pa et annet tidspunkt pa
dagen.

- Hvis prosessen blir svaert ubehagelig eller smertefull, slutter du a bruke
pumpen og radferer deg med helsepersonell.

- Bruk kun tiIIeggsutstyr og deler som er anbefalt av Philips Avent.

Det er ikke tillatt & gjere endringer pa brystpumpen.

Advarsel Hvis du har HIV, hepatitt B eller hepatitt C, vil ikke bruk av

brystpumpen redusere eller eliminere risikoen for at viruset overferes til

babyen via morsmelken.

Forsiktig

A

Forsiktighetsregler for & unnga skader eller feil pa brystpumpen:
- Hold delene vekk fra oppvarmede overflater for & unnga deformasjon av
disse delene.

For bruk

Demonter, rengjer og desinfiser alle deler fer du bruker brystpumpen for
forste gang og etter hver bruk.

/\ Forsiktig: Veer forsiktig nar du fijerner og rengjer den hvite ventilen.

Ikke stikk gjenstander inn i den hvite ventilen, da dette kan fore til at den
skades.
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Rengjoring og desinfisering

Trinn 1: Demontering

Demonter brystpumpen og flasken helt. Fjern ogsa den hvite ventilen fra
pumpen og stammen fra silikonmembranen.

Trinn 2: Rengjering

Delene kan rengjgres manuelt eller i oppvaskmaskinen.

Trinn 2A: Manuell rengjering

1 Skyll alle delene under lunkent springvann.

2 Rengjor alle delene med en rengjeringsberste i varmt vann med litt mildt
oppvaskmiddel.
3 Skyll alle delene grundig under kaldt springvann.

4 La alle delene luftterke pa et rent kjokkenhandkle eller en terkehylle.
Trinn 2B: Rengjering i oppvaskmaskinen

® Merk: Fargestoffer i maten kan fere til misfarging av deler.

1 Plasser alle delene i gverste etasje i oppvaskmaskinen.

2 Tilsett maskinoppvaskmiddel i maskinen og kjer et standard vaskeprogram.
3 Laalle delene lufttarke pa et rent kjskkenhandkle eller en terkehylle.

Trinn 3: Desinfisering

/\ Forsiktig: Ved desinfisering med kokende vann, forhindre at
flasken eller andre deler rgrer siden av kasserollen. Det kan fore til
uopprettelig deformasjon, eller skade pa produktet som Philips ikke
kan holdes ansvarlig for.

1 Leggdeleneien kjele som er fylt med nok vann til at de dekkes helt. La
vannet koke i 5 minutter. Pass pa at delene ikke tar borti sidene av kjelen.

2 Lavannetavkjoles.

3 Loft delene forsiktig ut av vannet. La delene luftterke pa en ren overflate /
et rent kjokkenhandkle eller et torkestativ for a la det luftterke.

Sette sammen brystpumpen

Serg for a vaske og desinfisere de delene av brystpumpen som kommer i
kontakt med melk.

/\ Advarsel: Hvis du desinfiserer delene av brystpumpen ved & koke
dem, ma du passe pa sa du ikke brenner deg pa dem. Vent med a
montere brystpumpen til de desinfiserte delene er avkjgit.




82 Norsk

Kontroller for bruk at delene i brystpumpesettet ikke viser tegn til slitasje og
skade. Skift ut eventuelle slitte/skadde deler.

® Merk: Riktig plassering av puten og mellomlegget i silikon er essensiell for at
brystpumpen skal opprette ordentlig vakuum.

® Merk: Figurtallene som er nevnt nedenfor, refererer til tallene pa figurene

pa den bakre utbrettssiden av denne brukerhandboken.

1 Sett den hvite ventilen inn i pumpen fra undersiden. Press inn ventilen sa
langt som mulig (Fig. 2).

2 Skru pumpen med klokken for a feste den pa flasken, helt til pumpen sitter
godt fast (Fig. 3).

3 Trykk stammen inn i silikonmembranen helt inn mot enden (Fig. 4).

4 Settsilikonmembranen inn i pumpen fra oversiden. Kontroller at den sitter
godt rundt kanten ved a trykke med fingrene for & sikre at det er helt tett
(Fig. 5).

5 Monter handtaket pa silikonmembranen med spindelen ved a hekte hullet
i handtaket over toppen pa spindelen. Trykk handtaket ned pa pumpen til
du herer et klikk (Fig. 6).

6 Plasser puten innipumpen (Fig. 7) og serg for at kanten dekker pumpen.
Trykk den innvendige delen av puten inn i trakten. Pass pa a trykke puten
helt inn, opp til linjen som er merket med en pil pa pumpen (Fig. 8).

Bruke brystpumpen

!\ Advarsel: Bruk alltid en pute nar du bruker brystpumpen.

® Merk: Kontakt helsepersonell hvis du har sparsmal eller opplever
bivirkninger.

Bruke brystpumpen

1 Vask hendene grundig med sadpe og vann, og serg for at brystet er rent.

2 Trykk den monterte brystpumpen mot brystet. Kontroller at brystvorten er
midt i trakten, slik at massasjeputen skaper en lufttett forsegling.

3 Trykk handtaket forsiktig ned til du kjenner et sug pa brystet (Fig. 9). La
deretter handtaket ga tilbake til utgangsposisjonen. Gjenta dette trinnet
raskt fem eller seks ganger for a stimulere laktasjonen.

@ Merk: Du er ikke nedt til & trykke handtaket helt ned. Trykk det s& langt
ned som er komfortabelt for deg. Melken vil snart begynne & stramme, selv
om du ikke utnytter all sugekraften som pumpen kan generere.
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4 Nar melken begynner & stremme, velg en roligere rytme ved a trykke
handtaket ned og holde det nede i opptil tre sekunder for du lar det ga
tilbake til utgangsposisjonen. Fortsett med denne rytmen, mens melken
stremmer. Hvis du blir sliten i handen, kan du forsgke & bruke den andre
handen eller pumpe fra det andre brystet.

@® Merk: Det er ingen grunn til bekymring selv om melken ikke begynner a
stromme umiddelbart. Slapp av, og fortsett & pumpe. Reposisjonering av
brystpumpen pa brystet ditt fra tid til annen kan bidra til a stimulere
melkestrgmmen.

5 Fortsett pumpingen til brystet foles tomt.

6 Nardu erferdig med a pumpe, fierner du brystpumpen forsiktig fra brystet
og skrur flasken eller oppbevaringskoppen lgs fra pumpen. Rengjer de
ovrige delene av brystpumpen som har veert i bruk (se 'Rengjering og
desinfisering').

Etter bruk

/\ Advarsel: Oppbevar kun morsmelk som er pumpet med en ren og
desinfisert brystpumpe.

Hvis du planlegger & mate babyen med pumpet morsmelk innen 4 dager, kan

du lagre morsmelken i kjoleskapet i en flaske eller oppbevaringskopp fra

Philips Avent. Ellers kan du oppbevare morsmelk i fryseren i opptil 6 maneder.

1 Nar du skal oppbevare morsmelken, heller du melken i en rengjort og
desinfisert flaske, oppbevaringskopp eller i en ny oppbevaringspose for
morsmelk. Serg for at du lukker lokket ordentlig for & unnga lekkasje.

2 Demonter og rengjer alle deler som har veert i kontakt med morsmelk (se
'Rengjering og desinfisering').

/\ Advarsel: Kjol ned eller frys utpumpet brystmelk umiddelbart,
merk med dato og tidspunkt, eller oppbevar den ved romtemperatur
i maksimalt 4 timer for du mater babyen. For & unnga at melken
taper seg i kvalitet, skal tint morsmelk aldri fryses pa nytt. For a
unnga at melken taper seg i kvalitet eller at frossen melk tines
utilsiktet, skal fersk og frossen morsmelk aldri blandes.

® Merk: Du finner mer informasjon om brystpumpen og tips til pumping av
melk pa www.philips.com/avent.
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Oppbevaring

Oppbevar brystpumpen utenfor direkte sollys, da langvarig eksponering av
sollys kan gi misfarging. Oppbevar brystpumpen og tilbeharet pa et trygt, rent
og tort sted.

Kompatibilitet

Den manuelle Philips Avent-brystpumpen kan brukes med alle tateflasker i
Philips Avent Natural-serien og Philips Avent Storage-kopper med adapter.
Bruk av Philips Avent Natural-glassflasker er ikke anbefalt med brystpumpen.

Teknisk informasjon
- Driftsforhold:
- Temperatur pa 5 °Ctil 40 °C (41 °F til 104 °F)
- Relativ luftfuktighet pa 15-90 % (ikke-kondenserende)
- Trykk 700-1060 hPa (<3000 m.o.h.)
- Lagring og transport:
- Temperatur pa-25 °Ctil 70 °C (-13 °F til 158 °F)
- Relativ luftfuktighet opptil 90 % (ikke-kondenserende)
- Materialer: polypropylen, silikon
- Levetid: 500 000 pumpesykluser

Feilsgking

| dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppsta med
den manuelle brystpumpen. Hvis du ikke klarer & lase problemet ved hjelp av

informasjonen nedenfor, kan du ga til www.philips.com/support for a se en
liste over vanlige sparsmal, eller du kan kontakte forbrukerstatten i landet der
du bor.

Problem Losning

Jeg far smerter nar - Pass pa at brystvorten plasseres midt pa puten.
jeg bruker - Trykk ned handtaket til et vakuumniva som er
brystpumpen. komfortabelt for deg.

- Hvis smertene vedvarer, avslutter du bruken av
brystpumpen og radferer deg med
helsepersonell.

Jeg kjenner ikke at - Pass pa at du har satt sammen brystpumpen

det suger. riktig (se 'Sette sammen brystpumpen').

- Pass pa at brystpumpen er riktig plassert pa
brystet, slik at det er forsegling mellom
brystpumpen og brystet.
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Problem

Lesning

Brystpumpen er
skadet.

Ved regelmessig bruk er noen mindre riper normalt
og forarsaker ikke problemer. Ikke bruk brystpumpen
hvis du ser at en del pa den har fatt kraftige riper
eller sprekker. Kontakt Philips' forbrukerstotte i
landet der du bor, eller ga til
www.philips.com/support for & bestille en
reservedel.

Uanskede bivirkninger

Nar du bruker brystpumpen, kan bivirkningene nedenfor oppsta. Hvis du
opplever noen av disse symptomene, kontakt helsepersonell eller en

ammeekspert.

Ugnsket
bivirkning

Beskrivelse

Smertefolelse

Smerter i brystet eller brystvorten pa grunn av
sugeeffekt over et behagelig niva.

@mme brystvorter

Vedvarende smerte i brystvorten i starten av eller
gjennom hele pumpingen, eller smerter mellom
pumpegktene.

Erytema (redhet)

Redhet p& huden pa brystet.

Blamerke En redlig-lilla misfarging som ikke blekner nar den
trykkes pa. Nar et blamerke falmer, kan det bli grent og
brunt.

Trombe Tromber kan fore til emhet, smerte, redhet, hevelse

og/eller varmeutvikling.

Skadet vev pa
brystvorten
(brystvorte-
traume)

- Sprukne brystvorter.

- Avflassende hud pa brystvorten. Oppstar vanligvis i
kombinasjon med sprukne brystvorter og/eller
blemmer.

- Riftibrystvorten.

- Blemme. Ser ut som sma bobler pa overflaten av
huden.

- Bledning. Rift eller sprekker kan fere til bledninger
fra brystvorten.
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Symbolforklaring

Advarselsskiltene og -symbolene er avgjerende for & sikre at du bruker dette

produktet trygt og riktig og for & beskytte deg og andre fra skade.

Dette symbolet angir folgende:

- atinstruksjonene for bruk ma felges (Fig. 10).

- viktig informasjon som advarsler og forholdsregler (Fig. 11).

- brukstips, tilleggsinformasjon eller en merknad (Fig. 12).

- produsenten (Fig. 13).

- produksjonsdatoen (Fig. 14).

- produsentens katalognummer for brystpumpen (Fig. 15).

- partinummeret til den medisinske enheten (Fig. 16).

- Forest Stewardship Council (Fig. 17).

- atemballasjen ber resirkuleres og emballasjekostnader er betalt til Gront
Punkt gjenvinnings- organisasjoner (Fig. 18).

- at produktet kan resirkuleres — ikke at det er resirkulert eller kan leveres inn
til et hvilket som helst innsamlingssted for resirkulering (Fig. 19).

- atmaterialet som brukes i produktet, er naeringsmiddelsikkert (Fig. 20).
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Wprowadzenie

Witamy w gronie uzytkownikow produktéw Philips Avent! Aby dowiedziec sie
wiecej o ofercie produktéw Philips Avent, odwiedz nas na
www.philips.com/avent.

Opis ogolny (rys. 1)

® Uwaga: Liczby wspomniane ponizej odnosza sie do liczb na rysunku
zamieszczonym na przedniej rozktadanej stronie niniejszej instrukcji obstugi.

1 Uchwyt 5 Naktadka

2 Silikonowa membrana 6 Bialy zawor

3 Rdzen 7 Butelka do karmienia Philips
4 Czes¢ gtéwna laktatora Avent Natural
Przeznaczenie

Laktator reczny Philips Avent stuzy do odciggania i gromadzenia pokarmu z
piersi kobiety w okresie laktacji. Urzadzenie jest przeznaczone dla jednej
uzytkowniczki.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
Zapoznaj sie doktadnie z instrukcja obstugi laktatora przed jego pierwszym
uzyciem i zachowaj jg na przysztosc.

Przeciwwskazania

A

- Nigdy nie korzystaj z laktatora w okresie cigzy, poniewaz moze
to wywotad pordd.

OSTRZEZENIE!

AN

Ostrzezenia zapobiegajace zadtawieniu, uduszeniu i obrazeniom:

- Nie pozwdl dzieciom ani zwierzetom bawic sie elementami
laktatora, opakowania ani akcesoriami.

- Przed kazdym uzyciem laktatora sprawdz, czy nie ma na nich oznak
uszkodzenia. Nie korzystaj z laktatora, jesli jest uszkodzony lub nie dziata
prawidtowo.
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Ostrzezenia dotyczace zapobiegania zanieczyszczeniu i zapewnienia

wiasciwej higieny:

- Ze wzgleddw higienicznych laktator jest przeznaczony do wielokrotnego
uzytku tylko przez jedna osobe.

- Wyczysc i zdezynfekuj wszystkie czesci przed pierwszym uzyciem i po
kazdym uzyciu.

- Do czyszczenia czesci laktatora nie uzywaj srodkow Sciernych ani
antybakteryjnych, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie.

- Doktadnie umyj rece woda z mydtem, zanim dotkniesz czesci laktatora i
piersi, aby zapobiec zanieczyszczeniu. Unikaj dotykania wewnetrznej czesci
pojemnikdéw lub pokrywek.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania problemom piersi i brodawek

sutkowych, w tym problemom bélowym:

- Przed zdjeciem gtdwnej czesci laktatora z piersi zawsze zwolnij jego
uchwyt, aby uwolni¢ wytworzone wczesniej podcisnienie.

- Jezeli wytwarzane podcisnienie powoduje dyskomfort lub bdl, przerwij
odcigganie, i zdejmij laktator z piersi.

- Jezeli przez pie¢ minut nie uda sie w ogdle odciagnac pokarmu, nie
kontynuuj tej czynnosci. Sprobuj odciggnad pokarm o innej porze dnia.

- Jesli proces staje sie bardzo niekomfortowy lub bolesny, przestan korzysta¢
z laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.

- Uzywaj wytacznie akcesoridw i czesci zalecanych przez Philips Avent.

- Nie probuj samodzielnie otwierac ani naprawiac laktatora.

Ostrzezenie: W przypadku matek zarazonych wirusem zapalenia watroby

typu B, zapalenia watroby typu C lub ludzkim wirusem niedoboru odpornosci

(HIV) odcigganie pokarmu laktatorem nie zmniejsza ani nie eliminuje ryzyka

przekazania dziecku wirusa wraz z pokarmem.

Uwaga

A\

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania uszkodzeniu i nieprawidiowemu

dziataniu laktatora:

- Aby unikna¢ deformacji elementoéw laktatora, trzymaj je z dala od goracych
powierzchni.

Przygotowanie do uzycia
Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu laktatora roztéz go, oczysc i
zdezynfekuj wszystkie jego czesci.
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/\ Uwaga: Zachowaj ostrozno$¢ podczas wyjmowania i czyszczenia
biatego zaworu. Nie wkfadaj do biatego zaworu zadnych przedmiotéw,
gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

Czyszczenie i dezynfekcja

Czynnos¢ 1: Demontaz

Catkowicie roztéz laktator i butelke. Wyjmij takze biaty zawor z czesci gtéwnej
laktatora i rdzen z silikonowej membrany.

Czynnos¢ 2: Czyszczenie

Czesci mozna czysci¢ recznie lub w zmywarce.

Czynnosc¢ 2A: Mycie reczne

1 Optucz wszystkie czesci pod letnia biezaca woda.

2 Wyczysc¢ wszystkie czesci za pomoca szczotki w cieptej wodzie z dodatkiem
niewielkiej ilosci tagodnego ptynu do mycia naczyn.

3 Dokfadnie optucz wszystkie czesci pod zimna biezaca woda.

4 Pozostaw wszystkie czesci do wyschniecia na czystej sciereczce do naczyn
lub suszarce do naczyn.

Czynnos$¢ 2B: Mycie w zmywarce

(® Uwaga: Barwniki spozywcze moga spowodowac przebarwienia czesci.

1 Umiesc wszystkie czesci na gornej pdtce zmywarki.

2 Umiesc ptyn do mycia naczyn lub tabletke do zmywarki w urzadzeniu i
wiacz standardowy program.

3 Pozostaw wszystkie czesci do wyschniecia na czystej Sciereczce do naczyn
lub suszarce do naczyn.

Czynnos¢ 3: Dezynfekcja

/\ Uwaga: W trakcie dezynfekowania za pomocg wrzatku nie dopus¢
do tego, aby butelka lub inne czesci dotykaty Scianki garnka. Moze to
spowodowac nieodwracalne odksztatcenie lub uszkodzenie
produktu, za ktére firma Philips nie bedzie ponosi¢
odpowiedzialnosci.

1 Nalej do garnka kuchennego tyle wody, aby zakry¢ wszystkie czesci i umiesc
wszystkie czesci w garnku. Woda powinna gotowac sie przez 5 minut.
Dopilnuj, by czesci nie dotykaty bocznych scianek garnka.

2 Poczekaj, az woda ostygnie.

3 Ostroznie wyjmij czesci z wody. Umiesc czesci na czystej powierzchni,
Sciereczce lub suszarce do naczyn i pozostaw do wyschniecia.
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Sposob sktadania laktatora
Upewnij sie, ze czesci laktatora, ktore stykaja sie z pokarmem, zostaty
wyczyszczone i zdezynfekowane.

I\ Ostrzezenie: Nalezy zachowac ostroznos¢, jesli czesci laktatora
byty dezynfekowane przez wygotowanie — moga by¢ bardzo gorace.
Aby zapobiec oparzeniom, zacznij sktadac laktator dopiero po
ostygnieciu zdezynfekowanych czesci.

Przed uzyciem sprawdz, czy czesci zestawu laktatora nie sg zuzyte lub
uszkodzone, i wymien je w razie potrzeby.

® Uwaga: Prawidfowe umieszczenie naktadki i silikonowej membrany jest
niezbedne do wytworzenia przez laktator odpowiedniego podcisnienia.

® Uwaga: Numery rysunkéw wspomniane ponizej odnosza sie do numeréw

rysunkéw na tylnej rozktadanej stronie tej instrukcji obstugi.

1 WIidz biaty zawdr od spodu do czesci gtéwnej laktatora. Wcisnij zawor jak
najdalej (rys. 2).

2 Przykrec czes¢ gtdwna laktatora zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do
butelki, az bedzie szczelnie zamocowana (rys. 3).

3 Wsun rdzen do silikonowej membrany catkowicie do korica (rys. 4).

4 Widz silikonowa membrane od géry do czesci gtdwnej laktatora. Upewnij
sie, ze szczelnie przylega do krawedzi, poprzez nacisniecie jej palcami, aby
zagwarantowac idealng szczelnos¢ (rys. 5).

5 Przymocuj uchwyt do membrany z rdzeniem, faczac otwdr w uchwycie z
koncem rdzenia. Wcisnij uchwyt w czes¢ gtowna laktatora, az zatrzasnie sie
we wiasciwej pozydji (rys. 6).

6 Umies¢ naktadke w czesci gtéwnej laktatora (rys. 7) i upewnij sie, ze jej
krawedz zakrywa ja. Wsun wewnetrzng czes¢ naktadki do lejka. Dopilnuj,
by catkowicie wsuna¢ naktadke do srodka, az do linii wskazanej strzatka na
czesci gtdwnej laktatora (rys. 8).

Korzystanie z laktatora

!\ Ostrzezenie: Zawsze uzywaj laktatora z nakfadka.

® Uwaga: W razie pytan lub wystapienia skutkdw ubocznych skontaktuj sie z
lekarzem.

Obstuga laktatora
1 Umyj dokfadnie rece woda z mydtem i upewnij sie, ze piers jest czysta.
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2 Przycisnij zZtozong czes¢ gtéwna laktatora do piersi. Upewnij sie, ze
brodawka sutkowa znajduje sie na srodku, aby nakfadka $cisle do niej
przylegata.

3 Zacznij delikatnie dociskad uchwyt, az poczujesz ssanie na piersi (rys. 9).
Nastepnie pozwdl uchwytowi powrdci¢ do pozycji spoczynkowej. Powtdrz
te czynnosc szybko 5 do 6 razy, aby wywotaé uwolnienie pokarmu.
® Uwaga: Nie musisz naciska¢ uchwytu w dét do korica. Naciskaj go na
tyle, aby nie czu¢ dyskomfortu. Twoj pokarm wkroétce zacznie wyptywac,
nawet jesli nie korzystasz z catej sity ssacej, jaka moze wygenerowac
laktator.

4 Gdy pokarm zacznie wyptywac, przyjmij wolniejszy rytm, naciskajac uchwyt
i przytrzymujac go przez chwile, zanim pozwolisz mu powrdéci¢ do pozydji
spoczynkowej. Kontynuuj te czynnosci w tym rytmie podczas wyptywu
pokarmu. W przypadku zmeczenia sprébuj uzy¢ drugiej reki lub odciagaj
pokarm z drugiej piersi.
® Uwaga: Nie martw sie, je$li pokarm nie zacznie plynac od razu. Odprez
sie i kontynuuj odciagganie. Zmiana pozycji laktatora na piersi od czasu do
czasu moze pomaoc w stymulacji wyptywu mleka.

5 Kontynuuj, az do uczucia, ze nie ma wiecej pokarmu.

6 Po zakonczeniu odciggania pokarmu ostroznie zdejmij laktator z piersi i
odkre¢ butelke lub pojemnik do przechowywania pokarmu od czesci
gtéwnej laktatora. Wyczysc inne uzywane czesci laktatora (patrz
'Czyszczenie i dezynfekcja').

Po uzyciu

/\ Ostrzezenie: Przechowuj tylko pokarm zebrany za pomoca
wyczyszczonego i zdezynfekowanego laktatora.

Jesli zamierzasz karmi¢ dziecko odciggnietym mlekiem w ciggu 4 dni, mozesz
przechowywac pokarm w lodéwce w zfozonej butelce lub w ztozonym
pojemniku do przechowywania pokarmu Philips Avent. Mozesz takze
przechowywad sciggniety pokarm do 6 miesiecy w zamrazalniku.

1 Aby przechowac pokarm, wlej go do czystej i zdezynfekowanej butelki,
pojemnika do przechowywania pokarmu lub nowego worka do
przechowywania pokarmu. Sprawdz, czy pojemnik zostat prawidfowo
zamkniety, aby uniknac wycieku.

2 Rozmontuji wyczys¢ wszystkie czesci, ktdre stykaly sie z pokarmem (patrz
'Czyszczenie i dezynfekcja').

/\ Ostrzezenie: Niezwtocznie wstaw odciagniety pokarm do lodéwki
lub zamroz go, oznaczajac etykietg zawierajaca date i godzine, albo
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przechowuj go w temperaturze pokojowej nie diuzej niz 4 godziny
przed nakarmieniem dziecka. Nigdy ponownie nie zamrazaj
rozmrozonego pokarmu, aby nie obnizy¢ jego jakosci. Nigdy nie
dodawaj $wiezo odciggnietego pokarmu do juz zamrozonego, aby
nie doszfo do obnizenia jakosci pokarmu i niezamierzonego
rozmrozenia zamrozonego pokarmu.

® Uwaga: Wiecej informacji na temat laktatora i wskazéwek dotyczacych
odciggania pokarmu mozna znalez¢ na stronie internetowe;j
www.philips.com/avent.

Przechowywanie

Przechowuj laktator w miejscu nienarazonym na bezposrednie dziatanie
promieni sfonecznych, w przeciwnym razie moze dojs¢ do przebarwienia
produktu. Przechowuj laktator oraz akcesoria do niego w bezpiecznym,
czystym i suchym miejscu.

Zgodnos¢

Laktator reczny Philips Avent pasuje do wszystkich butelek dla niemowlat serii
Philips Avent Natural oraz pojemnikéw do przechowywania pokarmu serii
Philips Avent z nakretka. Nie zalecamy stosowania butelek szklanych Philips
Avent Natural w potaczeniu z laktatorem.

Informacje techniczne
- Warunki pracy:
- Temperatura od 5°Cdo 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Wilgotnos¢ wzgledna od 15 do 90 % (bez kondensacji)
- Cisnienie 700-1060 hPa (wysokos¢ < 3000 m n.p.m.)
- Warunki przechowywania i transportu:
- Temperatura od -25°Cdo 70 °C(-13 °F to 158 °F)
- Wilgotnos¢ wzgledna do 90 % (bez kondensacji)
- Materialy: polipropylen, silikon
- Okres przydatnosci do uzytku: 500 000 cykli pompowania

Rozwigzywanie probleméw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, ktére moga wystapic¢ podczas
uzywania laktatora recznego.Jesli ponizsze wskazowki okaza sie
niewystarczajace do rozwigzania problemu, odwiedz strone
www.philips.com/support, na ktérej znajduje sie lista czesto zadawanych
pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.
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Problem

Rozwigzanie

Odczuwam bdl, gdy

korzystam z laktatora.

Upewnij sie, ze brodawka sutkowa jest
umieszczona posrodku nakfadki.

Naciskaj uchwyt w dot, az do uzyskania poziomu
podcisnienia, ktory nie powoduje dyskomfortu.
Jezeli bél nie ustepuje, przestan korzystac z
laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.

Nie odczuwam ssania.

Upewnij sie, ze laktator zostaf ztozony
prawidtowo (patrz 'Sposéb sktadania laktatora').
Upewnij sie, ze laktator jest umieszczony
prawidtowo na piersi, tak aby laktator szczelnie
przylegat do piersi.

Laktator jest
uszkodzony.

W przypadku regularnego uzywania delikatne
zadrapania sa zjawiskiem normalnym i nie powoduja
problemoéw. Jesli jednak ktoéras z czesci laktatora
zostanie mocno zadrapana lub peknie, nalezy
zaprzestac korzystania z niego i skontaktowac sie
Centrum Obstugi Klienta firmy Philips lub odwiedzi¢
strone internetowa www.philips.com/support w
celu nabycia czesci zapasowej.

Niepozadane skutki uboczne

Podczas korzystania z laktatora moga wystapi¢ ponizsze niepozadane skutki
uboczne. Jesli zauwazysz u siebie ktérykolwiek z tych objawdw, skonsultuj sie z
lekarzem lub poradnia laktacyjna.

Niepozadany
skutek uboczny

Opis

Odczuwanie bdlu

B&l odczuwany w piersi lub brodawce sutkowej, badz
odczuwany w wyniku odciggania z sita przekraczajaca
komfortowy poziom.

Obolate brodawki | Ciggty bél brodawek sutkowych na poczatku odciagania,

sutkowe przez caly czas odciggania lub pomiedzy sesjami
odciggania.

Rumien Zaczerwienienie skory piersi.

(zaczerwienienie)

Siniak

Czerwonawo-purpurowe przebarwienie, ktére nie
blednie po nacisnieciu. Blaknacy siniak moze przybrac
kolor zielono-brazowy.
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Niepozadany
skutek uboczny

Opis

tkanka brodawki
sutkowej (uraz
brodawki)

Zakrzep Zakrzep moze powodowac wrazliwosc na dotyk, bdl,
zaczerwienienie, obrzek i/lub ciepto.
Uszkodzona - Popekane brodawki sutkowe.

tuszczaca sie tkanka skérna brodawki sutkowej.
Zazwyczaj wystepuje w powigzaniu z popekanymi
brodawkamii/lub pecherzami.

Rozdarcie brodawki sutkowe;j.

PEgherze. Wygladaja jak mate banki na powierzchni
skory.

Krwawienie. Pekniecia lub rozdarcia brodawek
sutkowych moga prowadzi¢ do krwawienia na tym
obszarze.

Objasnienie symboli

Znaki i symbole ostrzegawcze maja kluczowe znaczenie dla zagwarantowania
bezpiecznego i prawidtowego uzytkowania oraz dla ochrony uzytkownika i
innych oséb przed urazami.

Ten symbol oznacza:

- nakaz postepowania zgodnie z instrukcja obstugi (rys. 10).
- wazne informacje, takie jak ostrzezenia i przestrogi (rys. 11).
- wskazdéwki dotyczace uzytkowania, informacje dodatkowe lub uwage

(rys. 12).

- producenta (rys. 13).

- date produkgji (rys. 14).

- nadany przez producenta numer katalogowy laktatora (rys. 15).

- numer partii urzadzenia medycznego (rys. 16).

- Forest Stewardship Council (rys. 17).

- ze opakowanie powinno zosta¢ poddane recyklingowi, a opfaty za
opakowanie zostaty uiszczone na rzecz organizacji zajmujacych sie
recyklingiem pod znakiem ,Zielony Punkt” (rys. 18).

- ze obiekt nadaje sie do recyklingu — a nie, ze obiekt zostat poddany
recyklingowi lub zostanie przyjety w kazdym systemie odbioru produktéw
do recyklingu (rys. 19).

- ze materiat uzyty w produkcie jest bezpieczny do kontaktu z zywnoscia

(rys. 20).
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Introducao
Bem-vindo a Philips Avent! Para saber mais sobre a gama de produtos Philips
Avent, visite-nos em www.philips.com/avent.

Descricao geral (Fig. 1)

@ Nota: Os niimeros indicados abaixo referem-se aos nimeros na figura da
pagina frontal dobravel deste manual do utilizador.

1 Pega 5 Almofada
2 Diafragma dessilicone 6 Valvulabranca
3 Haste 7 Biberdo Natural da Philips Avent

4 Corpo da bomba

Utilizacao prevista

A bomba tira-leite manual Philips Avent destina-se a extrair e armazenar leite
do peito de uma mulher lactante. O dispositivo destina-se a um utilizador
individual.

Informacoes de seguranca importantes

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar a bomba tira-
leite e guarde-o para uma eventual consulta futura.

Contra-indicacées

- Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver gravida, pois a
extracdo pode provocar o parto.

ADVERTENCIA!

AN

Adverténcias para evitar riscos de asfixia, estrangulamento e ferimentos:

- Ndo permita que crian¢as ou animais de estimac¢ao brinquem
com as pegas da bomba tira-leite, com os materiais de embalagem
Ou com 0s acessorios.

- Inspecione a bomba tira-leite quanto a sinais de danos antes de cada
utilizacdo. Nao utilize a bomba tira-leite se esta apresentar danos ou ndo
funcionar corretamente.
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Adverténcias para evitar a contaminacdo e assegurar a higiene:

- Por motivos de higiene, a bomba tira-leite destina-se apenas a utilizacdo
continua por um Unico utilizador.

- Limpe e desinfete todas as pecas antes da primeira utilizacdo e apds cada
utilizacdo.

- Nao utilize agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos para limpar as
pecas da bomba tira-leite, uma vez que tal pode causar danos.

- Lave as maos cuidadosamente com sabdo e dgua antes de tocar nas pecas
da bomba tira-leite e nos peitos para evitar a contaminacao. Evite tocar no
interior dos recipientes ou tampas.

Adverténcias para evitar problemas no peito e nos mamilos, incluindo

dor:

- Solte sempre a pega antes de retirar o corpo da bomba do peito, a fim de
libertar o vacuo.

- Se ovacuo for desconfortdvel ou causar dor, pare a extracao e retire a
bomba tira-leite do peito.

- Nao continue a utilizar a bomba durante mais do que cinco minutos de
cada vez, se ndo conseguir extrair nenhum leite. Tente extrair o leite noutra
altura do dia.

- Se o processo se tornar muito desconfortavel ou doloroso, pare de utilizar a
bomba e consulte o seu profissional de satide.

- Utilize apenas os acessérios e as pecas recomendados pela Philips Avent.

- N&o é permitido realizar modificacdes na bomba tira-leite.

Adverténcia: Se tiver contraido o virus da imunodeficiéncia humana (VIH),

hepatite B ou C, a utilizacdo da bomba tira-leite ndo ird reduzir nem remover o

risco de transmissdo do virus ao seu bebé através do leite materno.

Cuidado

AN

Cuidados a ter para evitar danos e avarias na bomba tira-leite:
- Mantenha as pecas afastadas de superficies aquecidas para evitar a
deformacao das mesmas.

Preparar para a utilizacao

Desmonte, limpe e desinfete todas as pecas antes de utilizar a bomba tira-leite
pela primeira vez e apds cada utilizagdo.

/N Atencao: Tenha cuidado ao retirar a vélvula branca e ao limpa-la. Nao
introduza objetos na valvula branca, pois isto pode causar danos.
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Limpeza e desinfecdo

Passo 1: Desmontagem

Desmonte completamente a bomba tira-leite e o biberdo. Retire também a
valvula branca do corpo da bomba e a haste do diafragma de silicone.

Passo 2: Limpeza

As pecas destacaveis podem ser lavadas manualmente ou na maquina de lavar

a loica.

Passo 2A: Limpeza manual

1 Enxague todas as pecas sob dgua corrente tépida.

2 Limpe todas as pecas com uma escova de limpeza em dgua morna e um
pouco de detergente de louca suave.

3 Enxague cuidadosamente todas as pecas sob dgua corrente limpida e fria.

4 Deixe todas as pecas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou num
escorredor.

Passo 2B: Lavagem na maquina de lavar a loica
(® Nota: Os corantes dos alimentos podem descolorar as pecas.
1 Coloque todas as pecas no suporte superior da maquina de lavar a loica.

2 Coloque detergente liquido da loica ou uma pastilha na maquina e execute
um programa padrao.

3 Deixe todas as pecas secar ao ar num pano de cozinha limpo ou num
escorredor.

Passo 3: Desinfecao

/\ Atencao: Durante a desinfecio com agua a ferver, evite que o
biberdo ou as outras pecas toquem nos lados da panela. Isto pode
causar deformacdes ou danos irreversiveis ao produto pelos quais a
Philips nao se responsabiliza.

1 Encha uma panela com dgua suficiente para cobrir todas as pecas e
coloque todas as pecas na panela. Deixe a dgua ferver durante 5 minutos.
Certifique-se de que as pecas ndo tocam na parte lateral da panela.

2 Deixe que a dgua arrefeca.

3 Retire as pecas da dgua com cuidado. Coloque as pecas numa superficie
limpa, sobre um pano de cozinha ou num escorredor para secarem ao ar.

Montar a bomba tira-leite

Certifique-se de que limpa e desinfeta as pecas da bomba tira-leite que entram
em contacto com o leite.
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I\ Adverténcia: Tenha cuidado quando desinfeta as pecas da bomba
tira-leite ao fervé-las, uma vez que podem estar muito quentes. Para
evitar queimaduras, inicie a montagem da bomba tira-leite apenas
depois de as pecas desinfetadas terem arrefecido.

Verifique as pecas do kit da bomba tira-leite em termos de desgaste ou danos
antes de as utilizar e, se necessario, substitua-as.

® Nota: A colocagao correta da almofada e do diafragma de silicone é
essencial para a bomba tira-leite formar um vacuo adequado.

® Nota: Os niimeros da imagem indicados abaixo referem-se aos ntimeros nas
imagens na pagina posterior dobrdvel deste manual do utilizador.

1 Introduza a vélvula branca no corpo da bomba a partir de baixo. Pressione
a valvula para dentro até ao limite (Fig. 2).

2 Rode o corpo da bomba para a direita, apertando-o no biberdo até este
estar fixo firmemente (Fig. 3).

3 Insira a haste no diafragma de silicone até ao fim (Fig. 4).

4 Introduza o diafragma em silicone no corpo da bomba a partir de cima.
Assegure-se de que este encaixa firmemente a volta do rebordo,
pressionando com os dedos para assegurar uma vedacao perfeita (Fig. 5).

5 Encaixe a pega no diafragma com haste, prendendo o orificio da pega na
extremidade da haste. Pressione a pega sobre o corpo da bomba até esta
encaixar na sua posicdo com um estalido (Fig. 6).

6 Coloque a almofada no corpo da bomba (Fig. 7) e certifique-se de que o
rebordo cobre o corpo da bomba. Empurre a parte interna da almofada
para dentro do funil. Certifique-se de que empurra completamente a
almofada até a linha indicada com uma seta no corpo da bomba (Fig. 8).

Utilizar a bomba tira-leite

!\ Adverténcia: Utilize sempre a bomba tira-leite com a almofada.

( Nota: Se tiver efeitos secundérios ou duvidas, contacte um profissional de
saude.

Funcionamento da bomba tira-leite

1 Lave bem as suas maos com sabao e dgua e assegure-se de que o seu peito
estd limpo.

2 Pressione o corpo da bomba montada contra o peito. Assegure-se de que o
mamilo estd centrado para que a almofada crie uma aderéncia de vacuo.

3 Comece a pressionar suavemente a pega até sentir a succao no peito (Fig.
9). Em seguida, deixe a pega voltar a sua posicdo inativa. Repita este passo
rapidamente 5 ou 6 vezes para iniciar o reflexo de saida do leite.
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@® Nota: Ndo tem de pressionar totalmente a pega. Pressione-a até ser
confortavel para si. O seu leite comecara a fluir em breve, apesar de nao
utilizar toda a succdo que a bomba pode gerar.

4 Quando o leite comecar a fluir, adote um ritmo mais lento pressionando a
pega, e mantendo-a pressionada durante uns instantes, antes de a deixar
voltar a respetiva posicdo inativa. Mantenha este ritmo enquanto o leite
fluir. Se a sua méao ficar cansada, tente utilizar a outra mao para operar a
bomba tira-leite ou extraia leite do outro peito.

@ Nota: N&o se preocupe se o leite ndo fluir imediatamente. Descontraia e
continue a bombear. O reposicionamento regular da bomba tira-leite no
seu peito pode ajudar a estimular o fluxo de leite.

5 Continue a bombear até sentir que o peito esvaziou.

6 Quando terminar a extragdo, retire cuidadosamente a bomba tira-leite do
peito e desaperte o biberdo do corpo da bomba ou do copo de
armazenamento. Limpe as outras pegas utilizadas da bomba tira-leite
(consultar 'Limpeza e desinfecao').

Apos a utilizacdo

/\ Adverténcia: Armazene apenas leite materno recolhido com uma
bomba limpa e desinfetada.

Se pretender alimentar o seu bebé com o leite materno extraido dentro de um

periodo de 4 dias, pode armazenar o leite materno no frigorifico dentro de um

copo de armazenamento ou biberao Philips Avent montado. De outra forma, o

leite materno pode ser armazenado no frigorifico até 6 meses.

1 Para armazenar o leite materno, deite-o numa garrafa limpa e desinfetada,
num copo de armazenamento ou num novo saco de armazenamento de
leite materno. Certifique-se de que fecha corretamente a embalagem para
evitar fugas.

2 Desmonte e limpe todas as pecas que estiveram em contacto com o leite
materno (consultar 'Limpeza e desinfecao').

/\ Adverténcia: Refrigere ou congele leite materno extraido de
imediato, identificando-o com a data e hora da extra¢ao, ou
mantenha-o a temperatura ambiente durante um maximo de

4 horas, antes de alimentar o seu bebé. Para evitar uma diminuicao
na qualidade do leite, nunca congelar novamente leite materno
descongelado. Para evitar uma diminuicao na qualidade do leite e
uma descongelacdo involuntaria do leite congelado, nunca
acrescente leite materno fresco a leite materno congelado.
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@ Nota: Para obter mais informacdes sobre a bomba tira-leite e sugestoes
para a extracao de leite, visite www.philips.com/avent.

Arrumacao

Mantenha a bomba tira-leite afastada da luz solar direta, visto que a exposicao
prolongada pode causar descoloracdo. Armazene a bomba tira-leite e os seus
acessérios num local seguro, limpo e seco.

Compatibilidade

A bomba tira-leite manual Philips Avent é compativel com todos os biberdes
da gama Natural Philips Avent e com os copos de armazenamento Philips
Avent com adaptador. Nao recomendamos que utilize os biberées de vidro
Natural Philips Avent com a bomba tira-leite.

Informacoes técnicas

- Condicdes de funcionamento:
- Temperatura 5°Ca 40 °C (41 °Fa 104 °F)
- Humidade relativa de 15 a 90 % (sem condensacao)
- Pressao de 700 — 1060 hPa (<3000 m de altitude)
- Condicdes de armazenamento e transporte:
- Temperatura: -25°Ca 70°C(-13°Fa 158 °F)
- Humidade relativa até 90 % (sem condensacdo)
- Materiais: polipropileno, silicone
- Vida util: 500 000 ciclos de extragao

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir na bomba
tira-leite manual. Se ndo conseguir resolver o problema com as informacées
fornecidas a seguir, visite www.philips.com/support para consultar uma lista
de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu

ais.

Problema Solucao
Sinto dor quando - Certifique-se de que o mamilo esta posicionado
utilizo a bomba tira- no centro da almofada.

- Pressione a pega para baixo até atingir um nivel
de vacuo confortavel para si.

- Seador persistir, pare de utilizar a bomba tira-
leite e consulte o seu profissional de satde.

leite.
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Problema

Solucao

N&o sinto nenhuma
sucgao.

- Certifique-se de que montou a bomba tira-leite
da forma correta (consultar 'Montar a bomba
tira-leite').

- Certifique-se de que a bomba tira-leite esta
posicionada corretamente no peito para permitir
avedacao entre a bomba e o peito.

A bomba tira-leite
esta danificada.

Em caso de utilizacdo regular, é normal ocorrerem
arranhdes ligeiros, o que nado constitui um problema.
No entanto, se uma parte da bomba tira-leite ficar
muito arranhada ou apresentar fissuras, pare de a
utilizar e contacte o Centro de Apoio ao Cliente da
Philips ou visite www.philips.com/support para
obter uma peca de substituicdo.

Efeitos secundarios indesejaveis

Ao utilizar a bomba tira-leite, podem ocorrer os efeitos secundarios

indesejdveis descritos abaixo. Se tiver algum destes sintomas, contacte um
rofissional de salde ou especialista em amamentacdo.

Efeito
secundario
indesejavel

Descricdo

Sensacdo de dor

Dor no peito ou no mamilo, ou em reacdo a um nivel
desconfortavel de sucgao.

Mamilos doridos

Dor persistente nos mamilos no inicio da sessao de
extracdo, durante toda a sessao de extracdo ou entre
sessoes.

Eritema
(vermelhidao)

Vermelhiddo da pele do peito.

Hematomas Uma descoloracdo avermelhada-purpura que ndo
desvanece quando é pressionada. Quando um
hematoma comeca a desvanecer, pode tornar-se verde e
castanho.

Trombos Um trombo pode resultar em sensibilidade, dor,

vermelhidéo, inchaco e/ou sensacao de calor.
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Efeito Descricdo

secundario

indesejavel

Tecido feridono |-  Mamilos com fissuras ou gretados.

mamilo (trauma - Eele esAcamada no mamilq Normalmente, ocorre em

do mamilo) simultaneo com a formacdo de gretas e/ou bolhas
nos mamilos.

- Laceracdo do mamilo.

- Bolha. Tem a aparéncia de pequenos glébulos de ar
na superficie da pele.

- Sangramento. Mamilos gretados ou com laceracdes
podem resultar em sangramento da drea afetada.

Explicacdo dos simbolos

Os simbolos e os sinais de aviso sdo essenciais para garantir que utiliza este

produto de forma segura e correta e para o proteger a si e aos outros contra

ferimentos.

Este simbolo indica:

- Oseguimento das instrucdes de utilizacdo (Fig. 10);

- Informagbes importantes, tais como adverténcias e precaucoes (Fig. 11);

- Sugestdes de utilizacdo, informacdes adicionais ou uma nota (Fig. 12);

- Ofabricante (Fig. 13);

- Adata de fabrico (Fig. 14);

- onumero de catdlogo do fabricante da bomba tira-leite (Fig. 15).

- o numero de lote do dispositivo médico (Fig. 16);

- amarca Forest Stewardship Council (Fig. 17);

- Que aembalagem deve ser reciclada e que foram pagas as taxas de
embalagem as organizacdes de reciclagem Ponto Verde (Fig. 18);

- Que se pode reciclar um objeto e ndo que o objeto foi reciclado ou que é
aceite em todos os sistemas de recolha para reciclagem (Fig. 19).

- Que o material utilizado no produto pode tocar em alimentos de forma
totalmente segura (Fig. 20).
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Introducere
Bun venit la Philips Avent! Pentru a afla mai multe despre gama de produse

Philips Avent, vizitati-ne la adresa www.philips.com/avent.
Descriere generala (Fig. 1)

® Nota: Numerele specificate in continuare sunt asociate numerelor din figura
de pe pagina pliata aflata la inceputul acestui manual de utilizare.

1 Maner 5 Perna
2 Diafragma de silicon 6 Valvaalba
3 Tija 7 Biberon Philips Avent Natural

4 Corpul pompei

Domeniu de utilizare

Pompa de san manuala Philips Avent este conceputa pentru extragerea si
colectarea laptelui de la sanul unei femei care alapteaza. Dispozitivul este
destinat pentru un singur utilizator.

Informatii importante privind siguranta
Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de a utiliza pompa de san si
pastrati-| pentru consultare ulterioara.

Contraindicatie

AN

- Nu utilizati niciodata pompa de san daca sunteti insarcinata,
deoarece pomparea poate induce travaliul.

AVERTIZARE!

A

Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea si ranirea:

- Nu lasati componentele pompei de san, materialele de ambalare
sau accesoriile la indemana copiilor sau animalelor de companie.

- Inspectati pompa de san pentru a detecta semnele de deteriorare Thainte
de fiecare utilizare. Nu utilizati pompa de san daca aceasta este deteriorata
sau dacd nu functioneaza corect.



104 Roméana

Avertismente pentru evitarea contaminarii si asigurarea igienei:

- Din motive de igiena, pompa de san este conceputa numai pentru utilizare
repetata de catre o singura utilizatoare.

- Curatati si dezinfectati toate componentele Tnainte de prima si dupa fiecare
utilizare.

- Nu utilizati agenti de curdtare antibacterieni sau abrazivi pentru curdtarea
componentelor pompei de san, pentru a evita deteriorarea acestora.

- Spalati-va bine mainile cu apa si sdpun fnainte de a atinge sanii si
componentele pompei de san, pentru a preveni contaminarea. Evitati sa
atingeti interiorul recipientelor sau capacelor.

Avertismente pentru a evita problemele la nivelul sanului si al

mamelonului, inclusiv durerea:

- Eliberati intotdeauna manerul inainte de a indeparta corpul pompei de pe
san, pentru a elibera vidul creat.

- Incazul in care vidul devine inconfortabil sau cauzeaza durere, opriti
pomparea si indepartati pompa de san de pe san.

- Nu continuati pomparea pe perioade mai mari de cinci minute, daca nu
reusiti s& provocati lactatia Incercati din nou In alt moment al zilei.

- Dacd procesul devine foarte inconfortabil sau dureros, incetati utilizarea
pompei si solicitati sfatul unui profesionist din domeniul sanatatii.

- Utilizati numai accesoriile si componentele recomandate de Philips Avent.

- Este interzisa modificarea pompei de san.

Avertisment: Dacd sunteti o mama infectatd cu virusul imunodeficientei

umane (HIV) sau cu hepatita B sau C, utilizarea pompei de san nu va reduce

sau elimina riscul transmiterii virusului la bebelusul dvs. prin intermediul
laptelui matern.

Atentie

AN

Atentionare pentru a evita deteriorarea si functionarea

necorespunzatoare a pompei de san:

- Nu lasati componentele in apropierea suprafetelor fierbinti, pentru a evita
deformarea acestora.

Pregatirea pentru utilizare

Dezasamblati, curatati si dezinfectati toate componentele inainte de a utiliza
pompa de san pentru prima datd si dupa fiecare utilizare.

/\ Atentie: Atentie la indepértarea si curitarea valvei albe. Nu introduceti
obiecte in valva alba, pentru a evita deteriorarea acesteia.
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Curatarea si dezinfectarea

Pasul 1: Dezasamblarea

Dezasamblati complet pompa de san si biberonul. De asemenea, scoateti

supapa alba din corpul pompei si tija din diafragma din silicon.

Pasul 2: Curatarea

Componentele pot fi curatate manual sau in masina de spélat vase.

Pasul 2A: Curdtarea manuala

1 Clatiti toate componentele sub jet de apa calduta.

2 Curatati toate piesele cu o perie de curatare, in apa calda cu putin
detergent lichid neagresiv.

3 Clatiti bine toate componentele sub jet de apd rece limpede.

4 Ldsati toate componentele sa se usuce Tn mod natural pe un prosop sau un
suport pentru uscare curat.

Pasul 2B: Curdtarea in masina de spalat vase
® Nots: Colorantii alimentari pot determina decolorarea componentelor.
1 Asezati toate componentele in sertarul superior al masinii de spalat vase.

2 Introduceti n masind detergent lichid sau tip tabletd si rulati un program
standard.

3 Lasati toate componentele sd se usuce in mod natural pe un prosop sau un
suport pentru uscare curat.

Pasul 3: Dezinfectarea

/\ Atentie: In timpul dezinfectarii cu apa clocotits, impiedicati
biberonul si celelalte componente sa atinga peretii vasului. Acest
lucru poate duce la deformare sau deteriorare iremediabila a
produsului pentru care Philips nu va fi raspunzatoare.

1 Umpleti un vas de bucatarie cu apa suficienta pentru a acoperi toate
componentele si introduceti toate componentele in vas. Lasati apa sa fiarba
timp de 5 minute. Asigurati-va ca peretii vasului nu ating componentele.

2 Lasati apa sd se rdceasca.

3 Scoateti cu grija componentele din apa. Asezati componentele pe o
suprafata curata, un prosop sau un suport de uscare pentru a se usca in
mod natural.

Asamblarea pompei de san

Asigurati-va ca ati curatat si dezinfectat componentele pompei de san care vin
n contact cu laptele.
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I\ Avertisment: Atentie: atunci cand ati dezinfectat componentele
pompei de san prin fierbere, acestea pot fi foarte fierbinti. Pentru a
preveni arsurile, incepeti asamblarea pompei de san numai dupa
racirea componentelor dezinfectate.

Tnainte de utilizare, verificati componentele kitului pompei de s&n pentru
semne de uzurd sau deteriorare si inlocuiti-le, dacd este necesar.

® Nots: Asezarea corecta a pernei si a diafragmei din silicon este esentiala
pentru capacitatea pompei de san de a crea un vid corespunzator.

® Nota: Numerele de figuri specificate in continuare sunt asociate numerelor
figurilor de pe pagina pliata aflata la sfarsitul acestui manual de utilizare.

1 Introduceti valva alba in corpul pompei prin partea inferioara. Apdsati valva
n interior cat mai mult posibil (Fig. 2).

2 Insurubati corpul pompei pe biberon, rotindu-I in sensul acelor de
ceasornic, pana cand este bine fixat (Fig. 3).

3 Impingeti tija in diafragma de silicon pan3 la capét (Fig. 4).

4 Introduceti diafragma de silicon in corpul pompei prin partea superioara.
Asigurati-va ca aceasta este fixata corespunzator de-a lungul
circumferintei, apasand cu degetele pentru a asigura o etansare perfecta
(Fig. 5).

5 Montati manerul pe diafragma cu tija introducand capatul tijei in orificiul
manerului. Apasati manerul pe corpul pompei pana cand se fixeaza cu un
clic (Fig. 6).

6 Asezati pernain corpul (Fig. 7) pompei si asigurati-va ca circumferinta
acoperd corpul pompei. Impingeti partea interioard a pernei in palnie.
Asigurati-va ca impingeti complet perna spre interior, pana la linia indicata
cu o sageata pe corpul pompei (Fig. 8).

Utilizarea pompei de san

/\ Avertisment: Utilizati intotdeauna pompa de san cu perna.

(® Nota: Contactati un profesionist din domeniul s&ntatii in cazul in care aveti
intrebari sau dacd exista efecte secundare.

Utilizarea pompei de san

1 Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun si asigurati-va ca aveti sanul curat.

2 Apasati pe san pompa asamblata. Asigurati-va ca mamelonul este centrat,
astfel incat perna sa creeze o zona de contact etansa.
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3 Tncepeti s3 ap&sati lent manerul pan ce simtiti fenomenul de aspirare pe
san (Fig. 9). Apoi permiteti manerului sa se intoarca in pozitia initiala.
Repetati rapid acest pas de 5 sau 6 ori, pentru a declansa reflexul de
lactatie.

( Nota: Nu este necesar s3 apésati complet manerul. Apdsati pe acesta
atat cat va simtiti confortabil sa o faceti. Laptele va incepe in curand sa
curga, chiar daca nu utilizati toata puterea de aspirare a pompei.

4 Cand laptele incepe sa curga, adoptati un ritm mai lent, apasand manerul si
mentinandu-l apasat pentru un moment fnainte de a-i da drumul sa revina
n pozitia initiala. Continuati in acest ritm Tn timp ce laptele curge. Daca va
oboseste mana, incercati sa folositi cealalta mana sau pompati de la celalalt
san.

@ Nots: Nu v fngrijorati dacd laptele nu incepe sa curgd imediat. Relaxati-
va si continuati pomparea. Repozitionarea pompei de san din cand in cand
poate ajuta la stimularea curgerii laptelui.

5 Continuati s pompati panad cand simtiti ca sanul s-a golit.

6 Dupa ce ati terminat colectarea laptelui matern, scoateti cu grija pompa de
san de pe sanul dvs. si desurubati biberonul sau ceasca de pastrare de pe
corpul pompei. Curatati celelalte componente utilizate ale pompei de sén
(consultati 'Curatarea si dezinfectarea').

Dupa utilizare

I\ Avertisment: Depozitati numai laptele matern colectat cu ajutorul
unei pompe curate si dezinfectate.

Daca intentionati sa va hraniti bebelusul cu laptele matern colectat in mai
putin de 4 zile, puteti depozita laptele in frigider, intr-un biberon sau o ceasca
pentru pastrare Philips Avent inchise. In caz contrar, puteti depozita laptele
matern Tn congelator timp de pana la 6 luni.

1 Pentru a depozita laptele matern, turnati laptele intr-o sticla curatata si
dezinfectatd, intr-o ceasca pentru pastrare sau intr-o punga de pastrare a
laptelui matern noud. Asigurati-va ca aceasta este inchisa in mod
corespunzator, pentru a evita scurgerea.

2 Dezasamblati si curatati toate componentele care au intrat in contact cu
laptele matern (consultati 'Curatarea si dezinfectarea').

I\ Avertisment: Refrigerati sau congelati imediat laptele matern
extras, etichetati cu data si ora sau pastratl -l la temperatura camerei
timp de maximum 4 ore inainte de a va hrani bebelusul. Nu
recongelati niciodata laptele matern decongelat pentru a evita
scaderea calitatii laptelui. Nu amestecati niciodata lapte matern
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proaspat cu lapte matern congelat pentru a evita scaderea calitatii
laptelui si decongelarea neintentionata a laptelui congelat.

@ Nota: Pentru informatii suplimentare despre pompa de san si pentru
sugestii privind laptele extras, accesati www.philips.com/avent.

Depozitare

Nu expuneti pompa de san la radiatii solare directe, deoarece expunerea
prelungita poate cauza decolorare. Depozitati pompa de san si accesoriile
acesteia intr-un loc sigur, curat si uscat.

Compatibilitate

Pompa de san manuala Philips Avent este compatibila cu toate biberoanele
din gama Philips Avent Natural si cu cestile pentru pastrare Philips Avent cu
adaptor pentru ceasca. Nu recomandam utilizarea biberoanelor Philips Avent
Natural din sticla cu pompa de san.

Informatii tehnice

- Conditii de functionare:
- Temperatura cuprinsd intre 5 °Csi 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Umiditate relativa intre 15% si 90 % (fara condens)
- Presiune 700-1060 hPa (altitudine <3000 m)
- Conditii de depozitare si transport:
- Temperatura cuprinsa intre -25 °Csi 70 °C (intre -13 °F si 158 °F)
- Umiditate relativa pana la 90 % (fara condens)
- Materiale: polipropileng, silicon
- Durata de utilizare: 500.000 de cicluri de pompare

Depanare

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot surveni la utilizarea
pompei de san manuale. Daca nu puteti rezolva problema cu ajutorul
informatiilor de mai jos, accesati www.philips.com/support pentru o lista de
intrebari frecvente sau contactati Centrul de asistenta pentru clienti din tara
dvs.
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Problema Solutie
Utilizarea pompeide |-  Asigurati-vd ca mamelonul dvs. se afla in centrul
san este dureroasa. pernei.

- Apasatiin jos manerul pana la un nivel de vid
care este confortabil pentru dvs.

- Daca durerea persista, incetati utilizarea pompei
de san si solicitati sfatul medicului dvs.

suctiune.

Nu simt senzatia de

- Asigurati-va ca ati asamblat in mod corect
pompa de san (consultati 'Asamblarea pompei
de san').

- Asigurati-va ca pompa de san este pozitionata
corect pe acesta, pentru a permite crearea
vidului intre pompa de san si san.

deteriorata.

Pompa de san este

Tn cazul utilizarii regulate, cateva zgarieturi usoare
sunt normale si nu vor cauza probleme. Cu toate
acestea, dacd o componentd a pompei de san
prezinta zgarieturi sau crapaturi serioase, intrerupeti
utilizarea pompei si contactati Centrul de asistenta
pentru clienti Philips sau vizitati
www.philips.com/support pentru a obtine o
componenta de schimb.

Efecte secundare nedorite

Atunci cand se utilizeaza pompa de san, pot aparea efectele nedorite de mai
jos: Daca resimtiti oricare dintre aceste simptome, contactati un profesionist
din domeniul medical sau un specialist in aldptare.

Efect secundar |Descriere

nedorit

Senzatie de Durere resimtita la nivelul sénului sau al mamelonului

durere sau resimtita din cauza faptului ca nivelul de suctiune
este superior nivelului confortabil.

Mameloane Durere persistenta In mameloane la inceputul sesiunii de

inflamate pompare sau care dureaza pe intreaga sesiune de

pompare sau durere intre sesiunile de pompare.

Eritem (roseata)

Tnrosirea pielii sanului.

Tnvinetire

O decolorare rosiatica-violet care nu dispare treptat la
apasare. Atunci cand invinetirea se estompeaza, aceasta
poate deveni verde si maro.




110 Romana

Efect secundar |Descriere

nedorit
Trombus Trombusul poate avea ca rezultat sensibilitatea, durerea,
nrosirea si/sau incdlzirea.
Tesutvitdmatla |-  Fisuri sau mameloane crapate.
nivelul - Exfoliere a tesutului de piele de pe mamelon. Apare
mamelonului de obicei Tmpreuna cu mameloane crapate si/sau cu
basici.

(traumatism al

mamelonului) - Rupere a mamelonului.

- Pustule. Aratd ca niste bule mici la suprafata pielii.
- Sangerare. Mameloanele crdpate pot provoca
sangerarea zonei afectate.

Explicatiile simbolurilor

Semnele si simbolurile de avertizare sunt esentiale pentru a ne asigura ca

utilizati in siguranta si Tn mod corect produsul si ca va protejati, pe dvs. si pe

ceilalti, Tmpotriva ranirii.

Acest simbol indica faptul ca:

- trebuie urmate instructiunile de utilizare (Fig. 10).

- informatii importante, precum avertismente si precautii (Fig. 11).

- sfaturi privind utilizarea, informatii suplimentare sau o nota (Fig. 12).

- producatorul (Fig. 13).

- data de fabricatie (Fig. 14).

- numarul pompei de san din catalogul producatorului (Fig. 15).

- numarul de lot al dispozitivului (Fig. 16).

- Forest Stewardship Council (Fig. 17).

- ambalajul trebuie reciclat si ca taxele de ambalare au fost platite catre
organizatiile de reciclare cu simbolul Punctului verde (Fig. 18).

- un obiect poate fi reciclat — nu ca obiectul respectiv a fost reciclat sau va fi
acceptat in toate sistemele de colectare pentru reciclare (Fig. 19).

- ca materialul utilizat in produs este sigur pentru contactul cu alimentele
(Fig. 20).
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Hyrje

Miré se vini né Philips Avent! Pér té mésuar mé shume rreth gamés sé
produkteve Philips Avent, na vizitoni né www.philips.com/avent.
Pérshkrim i pérgjithshém (Fig. 1)

@ shénim: Numrat e poshtépérmendur u referohen numrave né figurén e
kopertinés sé fletépalosjes sé kétij manuali pérdorimi.

1 Doreza 5 Vata
2 Diafragma e silikonit 6 Valvula e bardhé
3 Bishti 7 Shishja Philips Avent Natural

4 Trupiipompés

Pérdorimi i synuar

Pompa manuale e gjirit Philips Avent éshté ideuar pér shtrydhjen dhe
mbledhjen e quméshtit nga gjiri i njé gruaje né periudhé laktacioni. Pajisja
éshté parashikuar vetém pér njé pérdorues.

Informacion i réndésishém sigurie

Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara pérdorimit t& pompés sé
gjirit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Késhilla pér ndalimin e pérdorimit

- Asnjéheré mos e pérdorni pompén e gjirit gjaté shtatzénisé,
sepse pompimi mund té nxisé lindjen e fémijés.

PARALAJMERIM!

AN

Paralajmérimet pér té evituar mbytjen dhe léndimin:

- Mos i lini fémijét apo kafshét shtépiake qé té luajné pjesét e
pompés sé gjirit, materialet e paketimit apo me aksesorét.

- Kontrolloni pompén e gjirit pér shenja démtimi pérpara ¢do pérdorimi. Mos
e pérdorni pompén e gjirit nése éshté e démtuar ose nuk punon si¢ duhet.
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Paralajmérimet pér té evituar kontaminimin dhe pér té garantuar

higjienén:

- Pérarsye higjienike, pompa e gjirit synohet vetém pér pérdorim té
pérséritur nga njé pérdorues i vetém.

- Pastrojini e dezinfektojini té gjitha pjesét pérpara pérdorimit té paré dhe
pas cdo pérdorimi.

- Mos pérdorni solucione antibakteriale apo abrazive pér pastrimin e pjeséve
té pompés sé gjirit, pasi mund ta démtoni.

- Lajini miré duart me ujé e sapun pérpara se té prekni pjesét e pompés sé
gjirit dhe veté gjinjté, pér té parandaluar kontaminimin. Evitoni prekjen e
pjesés sé brendshme té enéve apo té kapakéve.

Paralajmérimet pér té€ evituar problemet me gjirin dhe thimthat, pérfshiré

dhimbjen:

- Léshojeni gjithnjé dorezén pérpara se ta higni trupin e pompés nga gjiri,
pér té cliruar vakuumin.

- Nése vakuumi éshté jokomod apo ju shkakton dhimbje, ndaloni pompimin
dhe higeni pompén nga gjiri.

- Mos pomponi mé shumé se pesé minuta ¢do heré, nése nuk ia dilni té
shtrydhni qumésht nga gjiri. Provoni té shtrydhni quméshtin né njé kohé
tjetér gjaté dités.

- Nése procesi béhet tejet jokomod apo i dhimbshém, ndérpriteni
pérdorimin e pompés dhe konsultohuni me mjekun.

- Pérdornivetém aksesoré dhe pjesé té rekomanduara nga Philips Avent.

- Nuk lejohet modifikimi i pompés sé gjirit.

Paralajmérim: Nése jeni infektuar me virusin e imunodeficiencés humane

(HIV), hepatit B ose C, pérdorimi i pompés sé gjirit nuk e zvogélon apo largon

rrezikun e transmetimit té virusit te foshnja juaj népérmjet quméshtit té gjirit.

Kujdes

AN

Paralajmérim pér té parandaluar démtimin dhe keqfunksionimin e
pompés sé gjirit:
- Mbajini pjesét larg sipérfageve té nxehta pér té evituar deformimin e tyre.

Pérgatitja pér pérdorim
Cmontoni, pastroni dhe dezinfektoni té gjitha pjesét e pompés sé gjirit pérpara
se ta pérdorni até pér heré té paré, si dhe pas ¢cdo pérdorimi.

/N Kujdes: Béni kujdes kur higni dhe pastroni valvulén e bardhé. Mos fusni
sende né valvulén e bardhé, pasi mund ta démtoni.
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Pastrimi dhe dezinfektimi
Hapi 1: Zbérthimi

Cmontoni plotésisht pompén e gjirit dhe shishen. Gjithashtu, higni valvulén e

bardhé nga trupi i pompés dhe bishtin nga diafragma prej silikoni.

Hapi 2: Pastrimi

Pjesét mund té pastrohen manualisht ose né enélarése.

Hapi 2A: Pastrimi manual

1 Shpélani té gjitha pjesét nén ujé té vakét rubineti.

2 Pastroni té gjitha pjesét me njé furcé pastrimi né ujé té ngrohté me pak
|éng delikat enélarés.

3 Shpélajini té gjitha pjesét nén ujé té ftohté e té kthjellét rubineti.

4 Lérini té gjitha pjesét té thahen né ambient mbi njé peceté té pastér apo
skaré tharése.

Hapi 2B: Pastrimi né enélarése

@® shénim: Ngjyruesit e ushgimeve mund t'i ¢ngjyrosin pjesét.

1 Vendosini té gjitha pjesét né katin e sipérm té enélaréses.

2 Vendosniléngun enélarés apo tabletén né pajisje dhe ekzekutoni ciklin
standard.

3 Lérini té gjitha pjesét té thahen né ambient mbi njé peceté té pastér apo
skaré tharése.

Hapi 3: Dezinfektimi

/\ Kujdes: Gjaté dezinfektimit me ujé té vluar, evitoni kontaktin e
shishes ose té pjeséve té tjera me anét e tenxheres. Ky kontakt mund
té shkaktojé deformim té pakthyeshém té produktit ose démtim gé
nuk éshté pérgjegjési e Philips.

1 Mbushni njé tenxhere me ujé té mjaftueshém sa té mbulohen té gjitha
pjesét dhe vendosini ato né tenxhere. Léreni ujin té ziejé pér 5 minuta.
Sigurohuni gé pjesét té mos prekin anét e tenxheres.

2 Léreni ujin té ftohet.

3 Higini me kujdes pjesét nga uji. Vendosini pjesét qé té thahen né ambient
mbi njé sipérfage ose peceté té pastér ose mbi njé skaré tharése.

Montimi i pompés sé gjirit
Sigurohuni gé t'i keni pastruar e dezinfektuar pjesét e pompés sé gjirit qé bien
né kontakt me quméshtin.
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I\ Paralajmérim: Béni kujdes, pasi t'i keni dezinfektuar pjesét e
pompés né ujé té vluar, ato mund té jené shumé té nxehta. Pér té
evituar djegien, montojeni pompén e gjirit vetém pasi pjesét e
dezinfektuara té jené ftohur.

Kontrolloni pjesét e pompés sé gjirit pér konsumim apo démtim pérpara
pérdorimit dhe ndérrojini nése éshté e nevojshme.

@® shénim: Vendosja e sakté e vatés dhe diafragmés prej silikoni éshté
thelbésore pér krijimin e vakuumit té duhur pér pompén e gjirit.

® shénim: Numrat e figurés té pérmendur mé poshté u referohen numrave té
figurés né pjesén e brendshme té fletépalosjes sé kétij manuali pérdorimi.

1 Futninga poshté valvulén e bardhé brenda né trupin e pompés. Shtyni
valvulén sa mé shumé té jeté e mundur (Fig. 2).

2 Mbérthenitrupin e pompés né drejtimin e akrepave té orés né shishe derisa
té jeté mbérthyer miré (Fig. 3).

3 Shtyjeni plotésisht bishtin né diafragmeén prej silikoni deri né fund (Fig. 4).

4 Futninga lart membranén prej silikoni brenda né trupin e pompés.
Sigurohuni qé té pérputhet sa mé miré pérreth buzés duke e ngjeshur me
gishta pér té garantuar njé izolim té pérkryer (Fig. 5).

5 Montoni dorezén né membranén me bisht duke futur vrimén né dorezé
mbi skajin e bishtit. Shtyni poshté dorezén né trupin e pompés derisa té
fiksohet né vend (Fig. 6).

6 Vendosnivatén né trupin e pompés (Fig. 7) dhe sigurohuni qé buzét té
mbulojné trupin e pompés. Shtyjeni pjesén e brendshme té vatés né hinké.
Sigurohuni gé ta shtyni vatén plotésisht brenda, deri né vijén e treguar me
njé shigjeté né trupin e pompés (Fig. 8).

Pérdorimi i pompés sé gjirit

I\ Paralajmérim: Gjithmoné pérdoreni pompén e gjirit me vatén.

@ shénim: Nése keni pyetje ose nése hasni efekte anésore, kontaktoni mjekun.
Pérdorimi i pompés sé gjirit
1 Lajini miré duart me ujé e sapun dhe sigurohuni qé gjirin ta keni té pastér.

2 Ngjisheni trupin e pompés sé montuar mbi gjoksin tuaj. Sigurohuni gé
thimtha e gjirit té jeté né gendér, né ményré gé vata té krijojé njé izolim
hermetik.
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3 Filloni té shtyni ngadalé dorezén derisa té ndjeni thithjen né gji (Fig. 9). Mé
pas léreni dorezén té kthehet né pozicionin e saj té géndrimit. Pérsériteni
shpejt kété hap pér 5 ose 6 heré pér té nxitur refleksin e "léshimit" té
quméshtit.

(® Shénim: Nuk éshté nevoja ta shtyni dorezén deri né fund. Shtyjeni aq sa
éshté komode pér ju. Shpejt quméshti do té fillojé té rrjedhé, ndonése nuk
pérdorni té gjithé kapacitetin thithés qé mund té krijojé pompa.

4 Kur quméshti fillon té rriedhé, gjeni njé ritém mé té ngadalté duke shtypur
dorezén dhe duke e mbajtur té shtypur pér deri njé moment pérpara se ta
lini té kthehet né pozicionin e géndrimit. Vazhdoni me kété ritém ndérkohé
gé qumeéshti éshté duke rrjedhur. Nése ju lodhet dora, provoni té pérdorni
dorén tjetér ose té pérdorni pompén nga gjiri tjetér.

@ Shénim: Mos u shgetésoni nése quméshti nuk rrjedh menjéheré.
Qetésohuni dhe vazhdoni pompimin. Ndérrimi i pozicionit t&€ pompés mbi
gjoksin tuaj heré pas here ndihmon né stimulimin e rrjedhjes sé quméshtit.

5 Vazhdonité pomponi derisa té ndjeni gé gjiri nuk ka mé qumésht.

6 Pasité keni pérfunduar nxjerrjen e qumeéshtit, higni me kujdes pompén nga
gjiri dhe lironi shishen ose gotén e ruajtjes nga trupi i pompés. Pastroni
pjesét e tjera té pompés sé gjirit qé jané pérdorur (shih 'Pastrimi dhe
dezinfektimi').

Pas pérdorimit

I\ Paralajmérim: Vendosni né ruajtje vetém qumeésht gjiri té
mbledhur me pompén e pastér dhe té dezinfektuar.

Nése parashikoni ta ushgeni foshnjén me quméshtin e nxjerré nga gjiri brenda
4 ditéve, quméshtin mund ta ruani né frigorifer né njé shishe ose goté ruajtjeje
Philips Avent té montuar. Né té kundért, mund ta ruani quméshtin e gjirit né
ngrirje pér deri né 6 muaj.

1 Pérté ruajtur quméshtin e gjirit, hidhni quméshtin né njé shishe té pastruar
dhe té dezinfektuar, né gotén e ruajtjes ose né njé geske té re té ruajtjes sé
qumeéshtit té gjirit. Sigurohuni ta mbylini miré até pér té shmangur
rriedhjen.

2 Zbértheni dhe pastroni té gjitha pjesét qé kané réné né kontakt me
quméshtin e gjirit (shih 'Pastrimi dhe dezinfektimi').

!\ Paralajmérim: Ftoheni ose ngrijeni menjéheré quméshtin e nxjerré
nga gjiri, etiketojeni me datén dhe orén ose mbajeni né temperaturé
dhome pér maksimumi 4 oré pérpara se té ushgeni foshnjén. Mos e
ringrini kurré quméshtin e shkriré njé heré, pér té evituar rénien e
cilésisé sé quméshtit. Mos shtoni qumésht té freskét gjiri né qumésht
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té ngriré gjiri, pér té evituar rénien e cilésisé sé quméshtit dhe
shkrirjen e pagéllimshme té quméshtit té ngriré.

@ shénim: Pér mé shumé informacion rreth pompés sé gjirit dhe pér késhilla
né lidhje me nxjerrjen e qumeéshtit, vizitoni www.philips.com/avent.

Mbajtja

Mbajeni pompén e gjirit larg drités direkte té diellit, pasi ekspozimi i zgjatur
mund té shkaktojé ¢cngjyrosje. Ruajeni pompén e gjirit dhe aksesorét e saj né
njé vend té sigurt, té pastér dhe té thaté.

Pajtueshméria

Pompa manuale e gjirit Philips Avent éshté e pérputhshme me té gjitha shishet
pér bebe té gamés Philips Avent Natural dhe me gotat e ruajtjes Philips Avent
me ushqyes pér gotén. Ne nuk rekomandojmé pérdorimin e shisheve té gelgit
Philips Avent Natural me pompén e gjirit.

Informacion teknik

- Kushtet e pérdorimit:
- Temperatura 5 °C deri né 40 °C (41 °F deri né 104 °F)
- Lagéshtia relative 15 deri né 90 % (pa kondensim)
- Presioni 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. lartési)
- Kushtet e ruajtjes dhe té transportit:
- Temperatura -25 °Cderiné 70 °C (-13 °F deri né 158 °F)
- Lagéshtia relative deri né 90 % (pa kondensim)
- Materialet: polipropilen, silikon
- Ciklijetik: 500 000 cikle té pompés

Diagnostikimi

Ky kapitull paraget né ményré té pérmbledhur problemet mé té shpeshta qé
mund té hasni me pompén manuale té gjirit. Nése nuk keni mundési ta
zgjidhni problemin me informacionin mé poshté, vizitoni
www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve mé té shpeshta ose
kontaktoni gendrén e kujdesit ndaj klientit né shtetin ku ndodheni.
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Problemi

Zgjidhja

Kam dhimbje kur
pérdor pompén e
gjirit.

Sigurohuni gé thimthin ta keni vendosur né mes
té vatés.

Shtyni dorezén poshté deri né nivelin e vakumit
qé éshté komod pér ju.

Nése dhimbja vazhdon, ndérpriteni pérdorimin e
pompés sé gjirit dhe konsultohuni me mjekun.

Nuk e ndiej thithjen e
pompés.

Sigurohuni gé ta keni montuar pompén e gjirit
sic duhet (shih 'Montimi i pompés sé gjirit').
Sigurohuni qé pompa e gjirit té jeté vendosur si¢
duhet né gji pér té mundésuar puthitjen e duhur
me gjirin.

Pompa e gjirit éshté e
démtuar.

Né rast pérdorimi té shpeshté, disa gérvishtje té lehta
jané normale dhe nuk shkaktojné asnjé problem.
Megjithaté, nése njé pjesé e pompés sé gjirit
gérvishtet ose plasaritet kegas, ndaloni pérdorimin e
pompés sé gjirit dhe kontaktoni me gendrén e
kujdesit ndaj klientit té Philips ose vizitoni
www.philips.com/support pér té marré njé pjesé
zévendésuese.

Efektet anésore té padéshirueshme

Kur pérdorni pompén e gjirit, mund té shfagen efektet anésore té
padéshiruara té pérmendura mé poshté. Nése hasni ciléndo prej kétyre
simptomave, kontaktoni mjekun apo specialistin e ushgimit me gji.

Efektet anésore | Pérshkrimi

té padéshi-

rueshme

Ndjesia e Dhimbje gé shfaget né gji apo né thimth, ose gé ndihet
dhimbjes si reagim ndaj thithjes qé éshté mbi nivele komode.
Pezmatim i Dhimbje e vazhdueshme né thimtha né fillim té seancés
thimthave sé pompimit, ose gé zgjat gjaté gjithé seancés sé

pompimit, ose dhimbje mes seancave.

Eritemé (skugje) Skugje e |€kurés sé gjirit.

Mavijosje Njé ¢ngjyrosje e kuge né vjollcé gé nuk zbehet kur
shtypet. Kur mavijosja zbehet, mund té béhet e gjelbér
dhe kafe.
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Efektet anésore | Pérshkrimi

té padéshi-

rueshme

Tromb Trombi mund té rezultojé né ndjeshméri, dhimbje,
skugje, énjtje dhe/ose nxehje.

Léndim indesh né |-  Plasa ose plasaritje té thimthave.

thimth (traumée |-  Inde té I8kurés shgiten nga thimthi. Ndodh

thimthit) normalisht sé bashku me plasaritjen né thimtha

dhe/ose flluska.

- Carje e thimthave.

- Flluska. Duken si flluska té vogla né sipérfagen e
|&kureés.

- Hemorragji. Thimthat e plasaritur apo té ¢aré mund
té sjellin hemorragji né zonén e prekur.

Shpjegimi i simboleve

Shenjat dhe simbolet paralajméruese jané thelbésore pér t'u siguruar gé ta

pérdorni kété produkt né ményré té sigurt e té sakté, si dhe pér t'ju mbrojtur

juve dhe té tjerét nga léndimi.

Ky simbol tregon:

- géduhet té ndigni udhézimet e pérdorimit (Fig. 10).

- informacion té réndésishém, si p.sh. paralajmérimet dhe rastet e kujdesit
(Fig. 11).

- késhilla pérdorimi, informacion shtesé apo shénime (Fig. 12).

- prodhuesin (Fig. 13).

- datén e prodhimit (Fig. 14).

- numrin e katalogut té prodhuesit té pompés sé gjirit (Fig. 15).

- numrin e grupit té pajisjes (Fig. 16) mjekésore.

- Forest Stewardship Council (Fig. 17).

- gé paketimi duhet té riciklohet dhe qé tarifat e paketimit i jané paguar
organizatave té riciklimit me simbolin Pika e gjelbér (Fig. 18).

- gésendi mund té riciklohet, por jo se éshté i ricikluar apo se do té pranohet
né té gjitha sistemet grumbulluese té riciklimit (Fig. 19).

- gé materialii pérdorur né produkt éshté i sigurt pér kontakt me ushqgimin
(Fig. 20).
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Uvod

Pozdravljeni pri Philipsu Avent! Vec informacij o naboru izdelkov Philips Avent
lahko poisc¢ete na www.philips.com/avent.
Splosni opis (SI. 1)

® Opomba: Spodaj navedene stevilke se nanasajo na stevilke na sliki na
spredniji zlozenki tega uporabniskega prirocnika.

1 Rodaj 5 Blazinica
2 Silikonska membrana 6 Beliventil
3 Drzalo 7 Steklenicka Philips Avent Natural

4 Ohidje ¢rpalke

Predvidena uporaba

Rocna prsna crpalka Philips Avent je namenjena ¢rpanju in zbiranju mleka iz
prsi dojece Zenske. Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo ene osebe.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo prsne ¢rpalke natancno preberite ta uporabniski prirocnik in ga
shranite za poznejSo uporabo.

Kontraindikacije

- Prsne c¢rpalke ne uporabljajte med nosecnostjo, saj lahko crpanje
sprozi porod.

OPOZORILO!

Opozorila za preprecitev zadusitve, zadavljenja in poskodb:

- Ne dovolite, da bi se otroci ali hisni ljubljencki igrali z deli prsne
¢rpalke, embalaZo ali dodatno opremo.

- Pred vsako uporabo preverite, da prsna ¢rpalka ni poskodovana. Ce je prsna
¢rpalka poskodovana ali ne deluje pravilno, je ne uporabljajte.

Opozorila za preprecevanje okuzb in zagotavljanje higiene:

- Iz higienskih razlogov je prsna ¢rpalka namenjena le veckratni uporabi
enega uporabnika.

- Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi odistite in razkuzite vse dele.
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- ZaclisCenje delov prsne Crpalke ne uporabljajte protibakterijskih ali
abrazivnih cistilnih sredstev, saj jih lahko s tem poskodujete.

- Pred dotikanjem delov prsne ¢rpalke in prsi si z milom in vodo temeljito
umijte roke, da ne bi prislo do okuzbe. Ne dotikajte se notranjih strani
posod ali pokrovckov.

Opozorila za preprecevanje tezav z dojkami in bradavicami ter bolecin:

- Preden ohisje Crpalke snamete z dojke, vedno izpustite rocaj, da sprostite
vakuum.

- Ceje vakuum neprijeten ali povzroca bolecine, prenehajte ¢rpati in ¢rpalko
snemite z dojke.

- Cevam ne uspe nacrpati ni¢ mleka, neprekinjeno ne ¢rpajte dlje kot pet
minut. S ¢rpanjem poskusite spet pozneje v istem dnevu.

- Ce ¢&rpanje postane zelo neprijetno ali bolece, prenehajte uporabljati
¢rpalko in se posvetujte z zdravstvenim delavcem.

- Uporabljajte samo dodatno opremo in dele, ki jih priporoca Philips Avent.
Spreminjanje prsne ¢rpalke ni dovoljeno.

Opozorllo Ce ste okuzeni z virusom humane imunske pomanjkljivosti (HIV) ali

s hepatitisom B ali C, uporaba prsne ¢rpalke ne bo zmanjsala ali odpravila

nevarnosti za prenos virusa na vasega otroka prek mleka.

Pozor

Previdnostni ukrep za preprecevanje poskodb in okvar prsne ¢rpalke:
- Delov ne izpostavljajte vrocim povrsinam, da preprecite deformacije.

Priprava za uporabo

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite prsno ¢rpalko ter ocistite in
razkuZite vse njene dele.

/\ Opozorilo: Pri odstranjevaniju in ¢is¢enju belega ventila bodite previdni.
V beli ventil ne vstavljajte predmetov, saj ga lahko s tem poskodujete.

Cis¢enje in razkuzevanje

Korak 1: Razstavljanje

Prsno crpalko in stekleni¢ko popolnoma razstavite. Z ohisja ¢rpalke odstranite
tudi beli ventil in drzalo iz silikonske membrane.

Korak 2: Cid¢enje
Dele lahko pomijete ro¢no ali v pomivalnem stroju.
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Korak 2A: Rocno Ciscenje
1 Vsedele izperite z mla¢no tekoco vodo.

2 Vse dele ocistite s SCetko za ciscenje v topli vodi in z nekaj blagega tekocega
Cistila za posodo.
3 Vse dele temeljito izperite s hladno tekoco vodo.

4 Vse dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se
posusijo na zraku.

Korak 2B: Ci¢enje v pomivalnem stroju
® Opomba: Prehranska barvila lahko dele razbarvajo.
1 Vse dele polozite v zgornji predal pomivalnega stroja.

2 Vstroj vstavite tekoce Cistilo ali tabletko za posodo in zaZenite standardni
program.

3 Vse dele poloZite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se
posusijo na zraku.

Korak 3: Razkuzevanje

/\ Opozorilo: Med razkuzevanjem z vrelo vodo poskrbite, da se

steklenicka ali drugi deli ne bodo dotikali strani posode. To lahko

namre¢ povzrodi nepopravljivo deformacijo izdelka ali skodo, za

katero Philips ne odgovarija.

1 Vse dele postavite v kuhinjski lonec in nalijte toliko vode, da jih prekrijete.
Voda naj vre 5 minut. Pazite, da se deli crpalke ne dotikajo stranilonca.

2 Pustite, da se voda ohladi.

3 Vse dele previdno odstranite iz vode. Dele polozite na Cisto povrsino,
kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na zraku.

Sestavljanje prsne crpalke

Vse dele prsne Crpalke, ki pridejo v stik z mlekom, morate odistiti in razkuZiti.
/\ Opozorilo: Ce dele prsne érpalke razkuzujete z vrelo vodo, bodite
previdni, saj so lahko zelo vroci. Prsno ¢rpalko zacnite sestavljati Sele,
ko se vsi razkuzeni deli ohladijo, da preprecite opekline.

Pred uporabo preverite, ali so deli kompleta prsne ¢rpalke morda obrabljeni ali
poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

® opomba: Zelo pomembno je, da pravilno namestite blazinico in silikonsko
membrano, saj lahko samo tako prsna ¢rpalka ustvari ustrezen vakuum.

® opomba: Spodaj navedene Stevilke se nanasajo na stevilke na slikah na
zadnji strani zlozenke tega uporabniskega prirocnika.
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1 Beliventil od spodaj vstavite v ohisje ¢rpalke. Ventil potisnite ¢im dlje v
notranjost (Sl. 2).

2 Ohisje ¢rpalke v smeri urinega kazalca trdno privijte na steklenicko (SI. 3).

3 Drzalo potisnite v silikonsko membrano do konca (S. 4).

4 Silikonsko membrano od zgoraj vstavite v ohisje ¢rpalke. S prsti pritisnite
nanjo, da se bo popolnoma zatesnila okoli roba (SI. 5).

5 Rocaj pritrdite na membrano z drzalom tako, da reZo v roaju postavite cez
konec drzala. Rocaj pritisnite navzdol na prsno ¢rpalko, da se zaskoci na
svoje mesto (Sl. 6).

6 Blazinico namestite na ohisje crpalke (SI. 7) in preverite, ali rob prekriva
ohisje ¢rpalke. Notranji del blazinice potisnite v lijak. Blazinico potisnite
povsem navznoter do Crte, ki je s puscico oznacena na ohisju ¢rpalke (SI. 8).

Uporaba prsne crpalke

!\ Opozorilo: Prsno ¢rpalko vedno uporabljajte skupaj z blazinico.

® Opomba: Ce se vam pojavi kateri od stranskih u¢inkov ali ¢e imate
vprasanja, se posvetujte z zdravnikom.

Upravljanje prsne ¢rpalke

1 Roke si temeljito umijte z milom in vodo ter poskrbite, da so dojke ciste.

2 Sestavljeno prsno ¢rpalko pritisnite na dojko. Bradavica mora biti na sredini,
da jo blazinica neprepustno zatesni.

3 Nezno pritiskajte na rocaj, dokler na dojki ne zacutite ¢rpanja (SI. 9). Nato
pocakajte, da se rocaj vrne v sprosceni polozaj. Ta korak hitro ponovite 5-
ali 6-krat, da sproZite izcejalni refleks.
® Opomba: Rocaja ni treba do konca pritisniti navzdol. Pritisnite ga samo
toliko, da vam je udobno. Mleko bo kmalu zacelo tedi, tudi ce ne izrabljate
vse moci ¢rpalke.

4 Ko zacne mleko tedi, izberite pocasnejsi ritem, in sicer tako, da rocaj
pritisnete navzdol in ga za trenutek pridrzite, preden ga spustite, da se vrne
v zaletni polozaj. S tem ritmom nadaljujte, dokler mleko tece. Ce se vam
roka utrudi, poskusite uporabiti drugo roko ali pa mleko ¢rpajte iz druge
dojke.
® Opomba: Ne skrbite, ¢e mleko ne pritece takoj. Sprostite se in nadaljujte
s crpanjem. Pretok mleka lahko spodbudite tako, da vsake toliko ¢asa
¢rpalko na dojki malo premaknete.

5 Crpanje nadaljujte, dokler ne zacutite, da je dojka prazna.
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6 Ko nehate ¢rpati, prsno ¢rpalko previdno odstranite z dojke in steklenicko
ali posodico za shranjevanje odvijte z ohi$ja ¢rpalke. Odistite druge
uporabljene dele prsne crpalke (glejte 'Cis¢enje in razkuzevanje').

Po uporabi

'\ Opozorilo: Hranite samo materino mleko, ki ga nacrpate z

ocdisceno in razkuZeno prsno crpalko.

Ce boste dojen¢ka z na¢rpanim mlekom nahranili v naslednjih 4 dneh, lahko
mleko v hladilnik shranite v sestavljeni steklenicki ali posodici za shranjevanje
Philips Avent. Materino mleko lahko v zamrzovalniku sicer hranite do

6 mesecev.

1 Ce Zelite materino mleko shraniti, ga vlijte v oci$¢eno in razkuzeno
steklenicko, posodico za shranjevanje ali v novo vrecko za shranjevanje
mleka. Dobro jo zaprite, da prepredite iztekanje.

2 Razstavite in odistite vse dele, ki so bili v stiku z materinim mlekom (glejte
'Cis¢enje in razkuzevanje').

/\ Opozorilo: Naérpano materino mleko takoj shranite v hladilnik ali

zamrzovalnik ter ga oznacite z datumom in uro, pred hranjenjem

dojencka pa je lahko na sobni temperaturi najvec 4 ure. Odtajanega
materinega mleka ne zamrzujte znova, saj se tako poslabsa kakovost
mleka. Zamrznjenemu materinemu mleku ne dodajajte svezega, saj
se lahko tako poslabsa kakovost mleka oziroma lahko pride do
nenamernega odtajanja zamrznjenega mleka.

® Opomba: Veé informacij o prsni ¢rpalki in nasvete za érpanje mleka lahko
poiscete na spletnem mestu www.philips.com/avent.

Shranjevanje

Prsne ¢rpalke ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ker lahko pride v
primeru daljSe izpostavljenosti do razbarvanja. Prsno ¢rpalko in dodatno
opremo hranite na varnem, cistem in suhem mestu.

Zdruzljivost

Rocna prsna crpalka Philips Avent je zdruzljiva z vsemi otroskimi steklenickami
Philips Avent Natural in posodicami za shranjevanje Philips Avent z
adapterjem. Odsvetujemo uporabo steklenih steklenick Philips Avent Natural
skupaj s prsno ¢rpalko.

Tehnicni podatki

- Pogoji uporabe:
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- Temperatura: od 5 do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)
- Relativna vlaznost: od 15 do 90 % (brez kondenziranja)
- Tlak: od 700 do 1060 hPa (< 3000 m nadmorske visine)
- Pogoji shranjevanja in prenasanja:
- Temperatura: od -25 do 70 °C (od -13 °F do 158 °F)
- Relativna vlaznost: do 90 % (brez kondenziranja)
- Materiali: polipropilen, silikon
- Zivljenjska doba: 500.000 ciklov ¢rpanja

Odpravljanje tezav

V tem poglavju je povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi ro¢ne prsne ¢rpalke. Ce teZave ne morete odpraviti s spodnjimi
nasveti, na strani www.philips.com/support poiscite seznam pogostih
vprasanj ali se obrnite na center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava

Resitev

Uporaba prsne

Crpalke je boleca.

Bradavica mora biti na sredini blazinice.

Rocaj potisnite navzdol do stopnje sesanja, ki
vam ustreza.

Ce bolecina ne izzveni, nehajte uporabljati prsno
Crpalko in se posvetujte z zdravnikom.

Ne cutim crpanja.

Prepricajte se, da ste prsno ¢rpalko pravilno
sestavili (glejte 'Sestavljanje prsne Crpalke').
Preverite, ali je prsna ¢rpalka pravilno namescena
na dojko, da se med ¢rpalko in dojko ustvari
vakuum.

Prsna crpalka je
poskodovana.

Ce ¢rpalko redno uporabljate, se pojavi nekaj manjsih
prask, kar je povsem obicajno in ne predstavlja tezav.
Ce pa je del prsne crpalke mocno opraskan ali pocen,
jo prenehajte uporabljati in se obrnite na Philipsov
center za pomo¢ uporabnikom ali obis¢ite spletno
stran www.philips.com/support ter kupite
nadomestni del.

Nezeleni stranski ucinki

Pri uporabi prsne ¢rpalke se lahko pojavijo spodaj navedeni nezeleni stranski
ucinki. Ce se vam pojavi kateri od teh simptomov, se posvetujte s svetovalcem
za dojenje ali zdravstvenim delavcem.
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NezZelen Opis
stranski ucinek

Obcutek bolecine | Obcutek bolecine v dojki ali bradavici oziroma bolecina
kot odziv na sesanje, ki je ze neprijetno.

Bolece bradavice | Vztrajna bolecina v bradavicah na zacetku crpanja ali
bolecina, ki traja skozi celotno ¢rpanje, ali bolecina med
posameznimi ¢rpaniji.

Eritem (pordelost) | Pordelost koZe dojk.

Modrica Rdeckasto-vijolicasto razbarvanje, ki na pritisk ne zbledi.
Ko modrica bledi, lahko postaja zelena in rjava.

Strdek Strdek lahko ima za posledico obcutljivost na dotik,
bolecino, rdecino, oteklost in/ali toploto.

Poskodovano - Razpoke ali pocene bradavice.

tkivo na bradavici |-  KoZa se |usci z bradavice. Obicajno se pojavi v

(pogkodba kombinaciji z razpokanimi bradavicami in/ali

bradavice) mehurji.

- Raztrganina na bradavici.
- llz/levhurji. Videti so kot majhni mehurcki na povrsini
oze.
- Krvavitev. Razpokane ali raztrgane bradavice lahko
privedejo do krvavenja iz poSkodovanega predela.

Razlaga simbolov

Opozorilni znaki in simboli so bistveni za zagotovitev varne in pravilne uporabe

tega izdelka ter za zascito vas in drugih pred poskodbami.

Ta simbol pomeni:

- da upostevajte navodila za uporabo (SI. 10).

- pomembne informacije, kot so opozorila in previdnostni ukrepi (SI. 11).

- nasvete za uporabo, dodatne informacije ali opombo (SI. 12).

- proizvajalca (SI. 13).

- datum proizvodnije (SI. 14).

- proizvajalcevo katalosko stevilko prsne ¢rpalke (SI. 15).

- stevilko serije medicinskega pripomocka (SI. 16).

- Forest Stewardship Council (FSC - Svet za nadzor gozdov) (SI. 17).

- dajetreba embalaZo reciklirati in da je bila taksa za recikliranje placana
organizacijam za recikliranje, ki delujejo v okviru Zelene pike (SI. 18).

- daje predmet mogoce reciklirati — ne pomeni, da je Ze bil recikliran ali da
ga bodo sprejeli v vseh zbirnih sistemih za recikliranje (SI. 19).

- daje material, uporabljen v izdelku, varen za stik s hrano (SI. 20).
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Uvod

Dobro dosli u Philips Avent! Da biste saznali vise o Philips Avent proizvodnom
asortimanu, posetite nas na stranici www.philips.com/avent.

Opsti opis (SI. 1)

® Napomena: Brojevi navedeni u nastavku odnose se na brojeve na slici na
prednjoj presavijenoj stranici ovog korisnickog prirucnika.

1 Rucica 5 Jastucic
2 Silikonska membrana 6 Beliventil
3 Cewica 7 Philips Avent Natural flasica

4 Telo pumpice

Namena

Philips Avent ru¢na pumpica za izmlazanje je namenjena za ispumpavanje i
prikupljanje mleka iz dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj je namenjen za
jednog korisnika.

Vazne bezbednosne informacije

Pre upotrebe pumpice za izmlazanje pazljivo procitajte ovo uputstvo i
saCuvajte ga za buduce potrebe.

Kontraindikacije

- Nikad nemojte koristiti pumpicu za grudi tokom trudnoce posto
pumpanje moze da izazove porodaj.

UPOZORENJE!

AN

Upozorenja za izbegavanje gusenja, davljenja i povreda:

- Nemojte da dozvolite deci ni ku¢nim ljubimcima da se igraju
delovima pumpice za izmlazanje, materijalima za pakovanje ili
dodacima.

- Pre svake upotrebe pregledajte da li na pumpici za izmlazanje ima znakova
ostecenja. Nemojte da koristite pumpicu za grudi ako je ostecena ili ako ne
radi ispravno.
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Upozorenja za sprecavanje kontaminacije i osiguravanje higijenskih
uslova:
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- iz higijenskih razloga, pumpica za izmlazanje je namenjena za visekratnu

upotrebu samo za jednog korisnika.

- Ocistite i dezinfikujte sve delove pre prve upotrebe i nakon svake sledece

upotrebe.

- Nemojte koristiti antibakterijska ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje delova

pumpice za izmlazanje jer to moze da dovede do ostecenja.

- Dobro operite ruke sapunom i vodom pre nego sto dodirnete delove
pumpice za izmlazanje i grudi kako se ne bi kontaminirale. Izbegavajte
dodirivanje unutrasnjosti posuda ili poklopaca.

Upozorenja za izbegavanje problema sa grudima i bradavicama

uk|jUCU]UCI bol:

Uvek pustite rucicu pre nego sto telo pumpice odvojite od grudi, kako biste

otpustili vakuum.

- Ukoliko je vakuum neprijatan ili izaziva bol, prestanite da pumpate i
uklonite pumpicu za izmlazanje sa grudi.

- Nemojte pumpati duze od pet minuta odjednom ako ne uspete da
ispumpate mleko. Pokusajte da ispumpate mleko u neko drugo vreme
tokom dana.

- Ako proces postane vrlo neprijatan ili bolan, prestanite da koristite
pumpicu i obratite se zdravstvenom radniku.

- Koristite samo dodatke i delove koji su preporuceni od strane kompanije

Philips Avent.
- Nije dozvoljena izmena pumpice za izmlazanje.

Upozorenje: Ako imate virus humane imunodeficijencije (HIV), Hepatitis B ili
Hepatitis C, koriscenje pumpice za izmlazanje nece smanijiti niti otkloniti rizik

od prenosenja virusa bebi putem maj¢inog mleka.

Oprez

AN

Mere opreza za izbegavanje ostecenja i kvara pumpice za izmlazanje:

- Delove drzite dalje od zagrejanih povrsina da biste sprecili deformaciju ovih

delova.

Pre upotrebe

Rasklopite, odistite i dezinfikujte sve delove pre prvog koris¢enja pumpice za

izmlazanje i nakon svake upotrebe.
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/\ Oprez: Budite pazljivi kada uklanjate i ¢istite beli ventil. Nemojte
umetati predmete u beli ventil posto ga to moze ostetiti.

Ciscenje i dezinfekcija

Korak 1: Rastavljanje

potpuno rasklopite pumpicu za izmlazanje i flasicu. Uklonite i beli ventil iz tela
pumpice i cevcicu iz silikonske membrane.

2. korak: Cis¢enje

Delovi mogu da se peru ru¢no ili u masini za sudove.

Korak 2A: Ru¢no ¢iscenje

1 Isperite sve delove pod mlazom mlake vode sa ¢esme.

2 Odistite sve delove ¢etkom za Ciscenje u toploj vodi sa blagim sredstvom za
pranje sudova.

3 Temeljno isperite sve delove pod mlazom ciste hladne vode sa ¢esme.

4 Ostavite sve delove da se osuse na Cistoj krpi ili stalku za susenje.

Korak 2B: Pranje u masini za sudove

® Napomena: Boje za hranu mogu da izazovu gubitak boje delove.

1 Stavite sve delove na gornju resetku masine za pranje sudova.

2 U masinu stavite sredstvo za pranje sudova ili tabletu i pokrenite standardni
program.
3 Ostavite sve delove da se osuse na cistoj krpi ili stalku za susenje.

Korak 3: Dezinfekcija

/\ Oprez: Tokom dezinfekcije kipu¢om vodom ne dozvolite da flasica
ili drugi delovi dodiruju bo¢ne strane lonca. To moze da dovede do
nepovratne deformacije proizvoda ili oStecenja za koje kompanija
Philips ne moze da bude odgovorna.

1 Napunite lonac sa dovoljno vode tako da svi delovi budu prekriveni i
postavite sve delove u lonac. Ostavite vodu da klju¢a 5 minuta. Proverite da
delovi ne dodiruju stranu posude.

2 Ostaviti da se voda ohladi.

3 Pazljivo izvadite delove iz vode. Stavite delove na ¢istu povrsinu, krpu ili
stalak za susenje da se osuse.
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Sklapanje pumpice za izmlazanje
Proverite da li ste ocistili i dezinfikovali delove pumpice za izmlazanje koji
dolaze u kontakt sa mlekom.

I\ Upozorenje: Budite pazljivi, kada dezinfikujete delove pumpice za
izmlazanje klju¢alom vodom, oni mogu biti vrudi. Da se ne biste
opekli, zapocnite sklapanje pumpice za izmlazanje samo kada se
dezinfikovani delovi ohlade.

Proverite delove kompleta pumpice za izmlazanje na habanje ili ostecenje pre
upotrebe i zamenite ih ukoliko je neophodno.

® Napomena: Pravilno postavljanje jastucica i silikonske membrane je od
sustinskog znacaja kako bi pumpica za izmlazanje formirala odgovarajuci
vakuum.

® Napomena: Brojevi slika navedeni u nastavku odnose se na brojeve na slika

na zadnjoj presavijenoj stranici ovog korisnic¢kog priru¢nika.

1 Umetnite beli ventil u telo pumpice sa donje strane. Gurnite ventil unutra
sto je dalje moguce (SI. 2).

2 Navijte telo pumpice na flasicu u smeru nadesno dok ne bude ¢vrsto
postavljeno (SI. 3).

3 Gurnite cevdicu u silikonsku membranu do kraja (SI. 4).

4 Ubacite silikonsku membranu u telo pumpice sa gornje strane. Uverite se
da je ¢vrsto postavljena oko oboda tako sto cete pritisnuti prstima kako bi
se dobilo savrSeno prianjanje (SI. 5).

5 Postavite rucicu na dijafragmu sa cev¢icom tako Sto cete zakaciti otvor na
rucici preko kraja cevcice. Pritisnite rucicu nadole na telo pumpice tako da
legne na svoje mesto.uz klik (SI. 6).

6 Postavite jastuci¢ u telo (SI. 7) pumpice i vodite racuna da prsten pokriva
telo pumpice. Gurnite unutrasnji deo jastuka u levak. Proverite da li je
jastuk potpuno gurnut prema unutra, do linije naznacene strelicom na telu
pumpice (SI. 8).

Kori$¢enje pumpice za izmlazanje

/\ Upozorenje: Pumpicu za izmlazanje uvek koristite sa jastu¢etom.

® Napomena: Ako imate pitanja ili iskusite neZeljena dejstva, obratite se
lekaru.

Upotreba pumpice za izmlazanje

1 Operite temeljno ruke sapunom i vodom i vodite ra¢una da grudi budu
Ciste.
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2 Pritisnite sklopljeno telo pumpice na dojku. Vodite racuna da bradavica
bude u sredini, tako da jastuci¢ nepropusno prianja.

3 Nezno pocnite da pritiskate rucicu dok ne osetite isisavanje u dojci (SI. 9).
Zatim pustite da se rucica vrati u pocetni polozaj. Brzo ponovite ovaj korak
5ili 6 puta da biste pokrenuli refleks luc¢enja mleka.
® Napomena: Ne morate potpuno da pritiskate rucicu. Pritiskajte je
onoliko koliko vam je udobno. Mleko e uskoro poceti da tece, ¢ak i ako ne
koristite svu snagu isisavanja koju pumpa moze da ostvari.

4 Kada mleko poc¢ne da tece, predite na sporiji ritam tako $to cete pritisnuti
rucicu i malo je zadrZzati pritisnutu pre nego Sto pustite da se vrati u pocetni
polozaj. Nastavite u ovom ritmu dok mleko tece. Ako vam se ruka umori,
pokusajte da koristite drugu ruku ili da izmlazate drugu dojku.
® Napomena: Ne brinite ako mleko ne pocne odmah da protice. Opustite
se i nastavite da pumpate. Promenite povremeno polozaj pumpice za
izmlazanje na dojci da biste stimulisali tok mleka.

5 Nastavite da ispumpavate sve dok ne osetite da je dojka ispraznjena.

6 Kada zavrsite sa izmlazanjem, pazljivo skinite pumpicu za izmlazanje sa
dojke i odvijte flasicu ili ¢asu za odlaganje od osnove pumpice. Ocistite
ostale delove pumpice za izmlazanje (pogledajte 'Cié¢enje i dezinfekcija').

Nakon upotrebe

/\ Upozorenje: Odlazite izdojeno mleko koje je prikupljeno iskljucivo
ocis¢enom i dezinfikovanom pumpicom.

Ako nameravate da hranite bebu izmlazanim mlekom u roku od 4 dana,
mozete da ga Cuvate u frizideru u sklopljenoj flasici Philips Avent ili ¢asi za
odlaganje. U suprotnom, izmlazano mleko mozete da drzite u zamrzivacu
najduze 6 meseci.

1 Da biste ¢uvaliizmlazano mleko, sipajte mleko u ¢istu i dezinfikovanu
flasicu, ¢asu za odlaganje ili u novu kesu za cuvanje izmlazanog mleka.
Proverite da li ste je pravilno zatvorili kako ne bi doslo do curenja.

2 Rasklopite i ocistite sve delove koji su dosli u kontakt sa maj¢inim mlekom
(pogledajte 'Cis¢enje i dezinfekcija').

! Upozorenje Odmabh stavite izmlazano mleko u frizider ili
zamrziva¢, oznadite ga datumom i vremenom, ili ga drzite na sobnoj
temperaturi najduze 4 sata pre nego sto nahranite bebu. Nikada
nemojte da zamrzavate odmrznuto majc¢ino mleko da biste izbegli
smanjivanje kvaliteta mleka. Nikada nemojte dodavati sveze majcino
mleko u zamrznuto maj¢ino mleko da biste izbegli smanjenje
kvaliteta mleka i odmrzavanje zamrznutog mleka.
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® Napomena: Za vise informacija o pumpici za izmlazanje i saveta za
izmlazano mleko, posetite www.philips.com/avent.

Odlaganje

Pumpicu za izmlazanje nemojte izlagati direktnoj suncevoj svetlosti jer duze
izlaganje moZze da uzrokuje promenu boje. Cuvajte pumpicu za izmlazanje i
dodatnu opremu na bezbednom, ¢istom i suvom mestu.

Kompatibilnost

Philips Avent ru¢na pumpica za izmlazanje je kompatibilna sa svim flasicama za
bebe u Philips Avent Natural asortimanu i Philips Avent ¢asama za odlaganje sa
adapterom za ¢asu. Ne peporucujemo korisc¢enje Philips Avent Natural
staklene flasice sa pumpicom za izmlazanje.

Tehnicke informacije

- Uslovi rada:
- Temperatura od 5 °Cdo 40 °C (41 °F do 104 °F)
- Relativna vlaznost od 15 % do 90 % (bez kondenzacije)
- Pritisak 700-1060 hPa (nadmorska visina manja od 3000 m/9842 ft.)
- Uslovi za skladistenje i transport:
- Temperatura od -25°Cdo 70 °C (-13 °F do 158 °F)
- Relativna vlaznost do 90 % (bez kondenzacije)
- Materijali: polipropilen, silikon
- Trajanje pri upotrebi: 500.000 ciklusa izmlazanja

Resavanje problema

U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni najces¢i problemi sa kojima
mozete da se susretnete dok koristite ru¢nu pumpicu za izmlazanje. Ukoliko ne
mozete da resite problem pomocu liste mogucih problema u nastavku,
posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih pitanja ili
se obratite Centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Resenje
Osecam bol kada - Obavezno postavite bradavicu u srediSte
koristim pumpicu za jastuceta. ) o
izmlazanje. - Pritisnite rucicu do nivoa vakuumiranja koji vam
je prijatan.
- Ukoliko bol nije otklonjena, prestanite da
koristite pumpicu za izmlazanje i obratite se
zdravstvenom struc¢njaku.
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Problem Resenje

Ne ose¢am - Proverite da li ste pravilno sastavili pumpicu za

usisavanje. izmlazanje (pogledajte 'Sklapanje pumpice za
izmlazanje').

- Uverite se da je pumpica za izmlazanje ispravno
postavljena na grudi da bi se omogucilo
prianjanje izmedu pumpice za izmlazanje i grudi.

Pumpica za U slucaju uobicajene upotrebe, blage ogrebotine su
izmlazanje je normalne i ne predstavljaju problem. Ipak, ako se
ostecena. deo pumpice za izmlazanje znatno izgrebe ili

napukne, prekinite da koristite pumpicu za
izmlazanje i obratite se centru za korisnicku podrsku
kompanije Philips ili posetite veb-stranicu
www.philips.com/support da biste nabavili
rezervni deo.

Nezeljeni sporedni efekti

Prilikom koris¢enja pumpice za izmlazanje moze do¢i do sledecih nezeljenih
sporednih efekata. Ako primetite neki od ovih simptoma, obratite se
zdravstvenom radniku ili savetniku za dojenje.

Nezeljeni
sporedni efekat

Opis

Osecaj bola

Osecaj bola na dojci ili bradavici ili osec¢aj kao odgovor
na usisavanje bice iznad prijatnog nivoa.

Bolne bradavice

Uporan bol u bradavicama na pocetku sesije pumpanja
ili bol koji traje tokom ¢itavog perioda sesije pumpanja ili
bol izmedu sesija.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koze grudi.

Modrica Crvenkastoljubicasta promena boje koja ne bledi kada se
pritisne. Kada modrica izbledi, moZe da postane zelena
ili smeda.

Tromb Tromb moze dovesti do oseljivosti, bola, crvenila, otoka

i/ili osecaja toplote.
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Nezeljeni
sporedni efekat

Opis

Povredeno tkivo
na bradavici
(trauma
bradavice)

- Popucaleiliispucale bradavice.

- Perutanje koznog tkiva sa bradavice. Normalno se
javlja u kombinaciji sa ispucalim bradavicama i/ili
plikovima.

- Ispucale bradavice.

- Plik. Izgledaju kao mali mehurici na povrsini koze.

- Krvarenje. Ispucale ili pokidane bradavice mogu da
dovedu do krvarenja pogodenog podrucja.

Objasnjenje simbola
Znaci i simboli upozorenja su od sustinskog znacaja da bi se obezbedilo
koris¢enje ovog proizvoda na siguran i ispravan nacin i da biste zastitili sebe i

druge od povreda.

Ovaj simbol oznacava:

- pracenje uputstava za upotrebu (SI. 10).

- vazne informacije kao $to su upozorenja i mere opreza (SI. 11).

- savete za upotrebu, dodatne informacije ili napomene (SI. 12).

- proizvodaca (SI. 13).

- datum proizvodnije (SI. 14).

- broj kataloga proizvodaca pumpice za izmlazanje (SI. 15).

- broj serije medicinskog uredaja (SI. 16).

- organizaciju Forest Stewardship Council (SI. 17).

- da pakovanije treba reciklirati i da su naknade za ambalazu placene
organizacijama za reciklazu u okviru programa ,Zelena tacka” (SI. 18).

- dase ovaj predmet moze reciklirati — ne da je predmet recikliran ili da ce
biti prihvacen u svim sistemima za prikupljanje materijala za reciklazu

(SI. 19).

- daje materijal koji se koristi u proizvodu bezbedan za kontakt sa hranom

(SI. 20).
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Johdanto

Tervetuloa Philips Avent -kayttajien joukkoon! Lisatietoa Philips Avent
-tuotemallistosta saat osoitteesta www.philips.com/avent.
Laitteen osat (kuva 1)

® Huomautus: Alla mainitut numerot viittaavat taman kayttdoppaan
etuliepeessa olevan kuvan numeroihin.

1 Kahva 5 Tyyny
2 Silikonikuppi 6 Valkoinen venttiili
3 Varsi 7 Philips Avent Natural -tuttipullo

4 Pumpun runko

Kayttotarkoitus

Manuaalinen Philips Avent -rintapumppu on tarkoitettu imettaville naisille
rintamaidon lypsamiseen ja kerdamiseen. Laite on tarkoitettu vain yhden
kayttajan kayttoon.

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue tama kayttdopas huolellisesti ennen rintapumpun kayttoa ja sailyta se
mybhempaa tarvetta varten.

Vasta-aiheet

A

- Al4 koskaan kayta rintapumppua, kun olet raskaana, koska
pumppaaminen voi kdynnistaa synnytyksen.

VAROITUS!

AN

Tukehtumis-, kuristumis- ja vammautumisvaaran valttaminen:

- Ald anna lasten tai lemmikkien leikkia rintapumpun osilla,
pakkausmateriaaleilla tai lisdvarusteilla.

- Tarkista ennen jokaista kayttod, ettei rintapumppu ole vioittunut. Al4 kayta
rintapumppua, jos se on vaurioitunut tai se ei toimi kunnolla.

Kontaminaatiovaaran valttaminen ja hyvan hygienian varmistaminen:

- Hygieniasyista rintapumppu on tarkoitettu ynden kayttajan jatkuvaan
kayttoon.
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Puhdista ja desinfioi kaikki osat ennen ensimmaista kayttokertaa ja jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Al3 puhdista rintapumpun osia antibakteerisilla pesuaineilla tai
hankausaineilla, silla ne voivat vaurioittaa rintapumpun osia.

Pese kadet huolellisesti vedelld ja saippualla ennen rintapumpun osiin ja
rintoihin koskemista kontaminaation estamiseksi. Valta sailididen ja
kansien sisdpintojen koskemista.

Rintoihin ja ndnneihin liittyvien ongelmien, kuten kivun, valttaminen:

Poista aina alipaine vapauttamalla kahva ennen rintapumpun irrottamista
rinnasta.

Jos alipaine tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, lopeta pumppaus ja
irrota rintapumppu rinnastasi.

Lopeta lypsaminen viimeistaan viiden minuutin kuluttua, jos maitoa ei erity.
Kokeile lypsamista myohemmin.

Jos lypsaminen tuntuu erittain epamukavalta tai kivuliaalta, lopeta pumpun
kayttaminen ja kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta.

Kayta ainoastaan Philips Aventin suosittelemia tarvikkeita ja osia.
Rintapumpun muuttaminen on kielletty.

Varoitus: Jos sinulla on HI-virus, B-hepatiitti tai C-hepatiitti, rintapumpun
kayttaminen ei vahenna tai poista viruksen lapsen tartuttamisen riskia
rintamaidon kautta.

Varoitus

AN

Rintapumpun vaurioiden ja toimintahairididen ehkaiseminen:

Pida osat pois kuumilta pinnoilta, jotta kuumuus ei vahingoittaisi niita.

Kayttéonoton valmistelu

Irrota, puhdista ja desinfioi kaikki osat ennen rintapumpun kayttéonottoa ja
jokaisen kayttokerran jalkeen.

N Varoitus: Ole varovainen irrottaessasi ja puhdistaessasi valkoista
venttiilia. Ala tyonna valkoiseen venttiiliin mitaan esineita, jotta se ei
vahingoittuisi.

Puhdistus ja desinfiointi

Vaihe 1: Purkaminen

Pura rintapumppu ja pullo kokonaan. Poista myos valkoinen venttiili pumpun
rungosta ja varsi silikonikupista.
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Vaihe 2: Puhdistus

Osat voi pestd manuaalisesti tai astianpesukoneessa.

Vaihe 2A: Manuaalinen puhdistus

1 Huuhtele kaikki osat haalealla, juoksevalla vedella.

2 Puhdista kaikki osat puhdistusharjalla lampimassa vedessa, johon on lisatty
hieman mietoa astianpesuainetta.

3 Huuhtele kaikki osat huolellisesti kylmalla, juoksevalla vedella.

4 Jata kaikki osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai
kuivaustelineeseen.

Vaihe 2B: Konepesu

® Huomautus: Elintarvikevarit saattavat varjata kupin osia.

1 Puhdista kaikki osat astianpesukoneen ylimmassa telineessa.

2 Laita koneeseen astianpesunestetta tai -tabletti ja kayta vakio-ohjelmaa.

3 Jata kaikki osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai
kuivaustelineeseen.

Vaihe 3: Desinfiointi

/\ Varoitus: Kun desinfioit osia kichuvassa vedessé, esté pulloa ja
muita osia koskettamasta kattilan reunoja. Tama voi aiheuttaa
tuotteessa pysyvia muodonmuutoksia ja vaurioita, joista Philips ei
ole vastuussa.

1 Lisaa kattilaan vetta niin paljon, etta kaikki osat peittyvat, ja laske kaikki
osat kattilaan. Anna veden kiehua 5 minuuttia. Huolehdi, etta osat eivat
kosketa kattilan reunoja.

2 Annaveden jaahtya.

3 Nosta osat varovasti vedesta. Aseta osat kuivumaan puhtaalle pinnalle,
astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Rintapumpun kokoaminen

Muista puhdistaa ja desinfioida rintamaidon kanssa kosketuksiin joutuvat
rintapumpun osat.

I\ Varoitus: Jos olet desinfioinut rintapumpun osia keittamalla niita,
ole varoivainen, silla ne voivat olla hyvin kuumia. Valta palovammat
aloittamalla rintapumpun kokoaminen vasta, kun puhdistetut osat
ovat jadhtyneet.

Tarkasta rintapumppusarjan osat kulumien ja vaurioiden varalta ennen kéyttoa
ja vaihda ne tarvittaessa.
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® Huomautus: Jotta rintapumppu voi muodostaa kunnollisen alipaineen,
tyynyn ja silikonikupin taytyy olla oikein asetettu.

® Huomautus: Alla mainitut numerot viittaavat timan kayttéoppaan

takaliepeessa olevien kuvien numeroihin.

1 Kiinnita valkoinen venttiili pumpun runkoon alapuolelta. Tyonna venttiili
mahdollisimman syvalle (kuva 2).

2 Kierrd pumpun runkoa myoétapaivaan pullon suulla, kunnes se on tiukasti
kiinni (kuva 3).

3 Tyonna varsi kokonaan silikonikuppiin (kuva 4).

4 Kiinnita silikonikuppi pumpun runkoon ylapuolelta. Paina kupin reunoja
sormillasi niin, etta kuppi kiinnittyy runkoon tiiviisti (kuva 5).

5 Kiinnita kantokahva silikonikuppiin liittamalla kahvan reika kupin varteen.
Paina kahvaa pumpun rungolle niin, etta se napsahtaa paikalleen (kuva 6).

6 Aseta tyyny pumpun runkoon (kuva 7) ja varmista, ettd reunus peittaa
pumpun rungon. Tydonna tyynyn sisdosa suppiloon. Varmista, etta tydonnat
tyynyn kokonaan siséan pumpun runkoon nuolella merkittyyn linjaan asti
(kuva 8).

Rintapumpun kadyttaminen

/\ Varoitus: Kyta rintapumppua aina tyynyn kanssa.

® Huomautus: Ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen, jos sinulla on
kysyttavaa tai jos sinulla on sivuvaikutuksia.

Rintapumpun kayttdminen

1 Pese katesi huolellisesti vedella ja saippualla ja varmista, ettd myos rintasi
on puhdas.

2 Paina koottua pumppua rintaasi vasten. Varmista, ettd nannisi on keskellg,
jotta tyyny asettuu ilmatiiviisti rintaa vasten.

3 Paina helldvaraisesti kahvaa, kunnes tunnet rinnassa imun (kuva 9). Paasta
sitten kahva lepoasentoon. Toista tdma vaihe nopeasti 5 tai 6 kertaa, jotta
maidon heruminen kaynnistyy.

® Huomautus: Kahvaa ei tarvitse painaa kokonaan alas. Paina sitd vain sen
verran kuin tuntuu miellyttavalta. Maito alkaa pian virrata, vaikka et
kayttaisi pumpun koko imutehoa.

4 Kun maito alkaa virrata, hidasta rytmia painamalla kahvasta ja pitamalla se
hetki alhaalla, ennen kuin paastat sen lepoasentoon. Jatka maidon
pumppaamista tassa rytmissa. Jos katesi vasyy, vaihda katta tai pumppaa
toista rintaa.
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® Huomautus: Al4 huolestu, jos maitoa ei ala heti virrata. Rentoudu ja
jatka pumppaamista. Maidon virtausta voi helpottaa pumpun asennon
muuttaminen aika ajoin.

5 Jatka pumppaamista, kunnes tunnet, etta rinta on tyhja.

6 Kun lopetat pumppaamisen, irrota rintapumppu varovasti rinnasta ja kierra
pullo tai sailytysmuki irti pumpun rungosta. Puhdista rintapumpun muut
kaytossa olleet osat (katso 'Puhdistus ja desinfiointi').

Kayton jalkeen

/\ Varoitus: Siirra sailytykseen ainoastaan rintamaitoa, joka on
lypsetty puhtaalla ja desinfioidulla rintapumpulla.

Jos aiot sy6ttad pumpatun maidon vauvallesi 4 péivan sisalla, voit sdilyttaa
rintamaitoa kootussa Philips Avent -tuttipullossa tai -sailytysmukissa
jaakaapissa. Voit myos sailyttdd pumpatun rintamaidon pakastimessa enintaan
6 kuukautta.

1 Jos haluat séiloa rintamaidon, kaada maito puhdistettuun ja desinfioituun
pulloon, sailytyskuppiin tai uuteen rintamaidon sailytyspussiin. Varmista
vuotojen valttamiseksi, etta se on suljettu kunnolla.

2 Puraja puhdista kaikki osat, jotka ovat olleet kosketuksissa rintamaidon
kanssa (katso 'Puhdistus ja desinfiointi').

I\ Varoitus: Pane lypsetty rintamaito heti jaakaappiin tai
pakastlmeen ja merkitse se paivamaaralla ja kellonajalla, tai pida sita
huoneenldammdossa korkeintaan 4 tunnin ajan ennen vauvalle
antamista. Ald pakasta sulatettua rintamaitoa uudelleen, jotta
maidon laatu ei kirsi. Al koskaan lisda tuoretta rintamaitoa
pakastetun rintamaidon joukkoon, jotta maidon laatu ei karsi eika
pakastettu maito sula vahingossa.

® Huomautus: Lisétietoa rintapumpusta ja vinkkeja maidon pumppaamiseen
saat osoitteesta www.philips.com/avent.

Sailytys

Al3 s&ilyta rintapumppua suorassa auringonvalossa, koska pitkaan jatkuva
altistus saattaa muuttaa laitteen varia. Sailyta rintapumppua ja sen lisdosia
turvallisessa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Yhteensopivuus

Manuaalinen Philips Avent -rintapumppu on yhteensopiva kaikkien Philips
Avent Natural -tuttipullojen ja mukin sovittimella varustettujen Philips Avent
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-sailytysmukien kanssa. Emme suosittele Philips Avent Natural -lasipullojen
kayttoa rintapumpun kanssa.

Tekniset tiedot

Kayttoolosuhteet:

- Lampétila 5°C-40°C (41 °F - 104 °F)
- Suhteellinen kosteus 15-90 % (tiivistymaton)
- Paine 700-1060 hPa (<3000 m:n korkeudessa)

- Sailytys ja kuljetus:

- Lampétila-25°C-70°C(-13 °F - 158 °F)

- Suhteellinen kosteus korkeintaan 90 % (tiivistymaton)
- Materiaalit: polypropeeni, silikoni
- Kayttoika: 500 000 pumppausjaksoa

Vianmaaritys

Tahan osaan on koottu tavallisimmat manuaalisen rintapumpun kaytdssa
ilmenevat ongelmat. Jos et I0yda ongelmaasi ratkaisua jaljempana olevista
tiedoista, voit tarkastella vastauksia yleisiin kysymyksiin osoitteessa
www.philips.com/support tai ottaa yhteyttd maasi asiakaspalveluun.

Ongelma

Ratkaisu

Laitteen kayttaminen
on kivuliasta.

- Varmista, ettd ndnni asettuu tyynyn keskelle.

- Paina kahva alipaineen tasolle, joka tuntuu
mukavalta.

- Joskipu jatkuu, lopeta rintapumpun
kayttaminen H’a kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta.

En tunne imua
ollenkaan.

- Varmista, ettd olet koonnut rintapumpun oikein
(katso 'Rintapumpun kokoaminen').

- Tarkista my0s, etté rintapumppu on oikeassa
asennossa rinnan paalla, jotta rintapumppu on
tiiviisti paikallaan.

Rintapumppu on
vahingoittunut.

Tavanomaisessa kaytossa pumppuun voi tulla pienia
naarmuja, eika niista aiheudu ongelmia. Jos
rintapumpun jokin osa on kuitenkin naarmuuntunut
pahasti tai jos siind on halkeamia, keskeyta
rintapumpun kdyttaminen ja ota yhteytta Philipsin
asiakaspalveluun tai osta varaosa sivustosta
osoitteessa www.philips.com/support.
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Mahdolliset sivuvaikutukset

Alla mainitut sivuvaikutukset ovat mahdollisia rintapumppua kaytettaessa. Jos
huomaat mita tahansa naista oireista, ota yhteytta terveydenhoitajaan.

Mahdollinen Kuvaus
sivuvaikutus

Kivun tunne Kipua tuntuu rinnassa tai nannissa tai reaktiona liian
suureen, epamukavan tuntuiseen imutehoon.

Arat nannit Jatkuvaa kipua nénneissa pumppaamiskerran alkaessa
tai koko pumppauskerran ajan tai kipua pumpun
kayttokertojen valilla.

Punoitus Rinnan ihon punoitus.

Mustelma Punertavanvioletti varimuutos, joka ei haalistu
painettaessa. Mustelma voi muuttua vaalentuessaan
vihertavaksi tai ruskeaksi.

Veritulppa Veritulppa voi aiheuttaa arkuutta, kipua, punoitusta,
turvotusta ja/tai lampoa.

Nannin - Halkeamia tai haavoja nanneissa.

vahingoittunut - Nannin iho kuoriutuu. Esiintyy yleensa yhdessa

kudos (rikkindinen rikkindisten nannien ja/tai rakkuloiden yhteydessa.

nanni) - Nannin repeytyma.

- Rakkula. hon pinnalla on pienia kuplia.
- Verenvuoto. Nannien halkeilu tai repeytyminen voi
aiheuttaa verenvuotoa kyseisella alueella.

Merkkien selitykset

Varoitusmerkkien ja merkkien tarkoituksena on varmistaa, etta kaytat laitetta

turvallisesti ja oikein, seka suojata sinua ja muita vahingoilta.

Symbolin merkitys:

- kayttoohjeita on noudatettava (kuva 10).

- tarkeaa tietoa, kuten varoituksia ja huomioita (kuva 11).

- kayttovinkkeja, lisatietoja tai huomautus (kuva 12).

- valmistaja (kuva 13).

- valmistus paivamaara (kuva 14).

- rintapumpun valmistajan luettelonumero (kuva 15).

- laakinnallisen laitteen eranumero (kuva 16).

- viittaa Forest Stewardship Council (kuva 17).

- pakkaus on kierratettava, ja vihrean pisteen kierratysorganisaatioille on
maksettu pakkausmaksuja (kuva 18).
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- laite voidaan kierrattaa. Se ei kuitenkaan tarkoita sita, etta laite on
kierratetty tai etta se hyvaksytaan kaikissa kierratysjarjestelmissa (kuva 19).
- tuotteessa kaytetty materiaali on turvallista elintarvikekaytossa (kuva 20).
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Inledning

Valkommen till Philips Avent! Om du vill veta mer om Philips Avent-
produktsortimentet kan du besoka oss pa www.philips.com/avent.

Allman beskrivning (Bild 1)

@ Obs! Siffrorna som visas nedan hanvisar till siffrorna i bilden pa den framre
utvikningsbara sidan i denna anvandarhandbok.

1 Handtag 5 Kudde
2 Silikonmembran 6 Vit ventil
3 Skaft 7 Philips Avent Natural-flaska

4 Pumpenhet

Avsedd anvandning

Den manuella Philips Avent-brostpumpen ar avsedd for att pumpa ut och
samla upp mjolk fran bréstet pa en ammande kvinna. Enheten ar avsedd for en
enskild anvandare.

Viktig sdkerhetsinformation

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander bréstpumpen, och
spara den for framtida bruk.

Kontraindikationer

AN

- Anvand aldrig brostpumpen medan du ar gravid, eftersom
pumpningen kan satta igang férlossningen.

VARNING!

AN

Varningar for att undvika risk fér kvavning, strypning och skada:

- Lat inte barn eller husdjur leka med brostpumpens delar,
forpackningsmaterialen eller tillbehéren.

- Kontrollera att bréstpumpen inte &r skadad innan du anvander den.
Anvand inte brostpumpen om den ar skadad eller inte fungerar som den
ska.
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Varningar for att forhindra kontaminering och sakerstalla hygien:

- Brostpumpen ar endast avsedd for upprepad anvandning av en och samma
anvandare av hygienska skal.

- Rengor och desinficera alla delar innan du anvander dem for forsta gangen
och efter varje anvandning.

- Anvand inga antibakteriella eller slipande rengéringsmedel nar du rengor
brostpumpens delar eftersom det kan orsaka skada.

- Tvatta handerna noggrant med tval och vatten innan du tar i
brostpumpens delar och i brosten for att forhindra kontaminering. Undvik
att vidrora insidan pa behallare och lock.

Varningar for att undvika problem med brost och brostvarta, inklusive

smarta:

- Slapp alltid handtaget innan du tar bort pumpenheten fran brostet sa att
vakuumsuget slapper.

- Omvakuumsuget ar obekvamt eller orsakar smarta slutar du att pumpa
och tar bort bréstpumpen fran brostet.

- Pumpa aldrig i mer &n fem minuter 4t gdngen om det inte kommer ut
nagon mjolk. Forsok pumpa senare pa dagen.

- Om du upplever processen som obehaglig eller smartsam maste du genast
avbryta och kontakta din barnmorska eller lakare.

- Anvand endast tillbehor och delar som rekommenderas av Philips Avent.

- Detarinte tilldtet att modifiera brostpumpen.

Varning! Om du har humant immunbristvirus (HIV), hepatit B eller hepatit C

varken minskar eller férsvinner risken for att viruset overfors till ditt barn via

brostmjolken om du pumpar ut brostmjolk.

Varning!

Forsiktighetsatgard for att undvika skador eller fel pa brostpumpen:
- Hall delarna borta fran uppvarmda ytor for att undvika deformering av
delarna.

Forberedelser infor anvandning

Taisar, rengor och desinficera alla delar fore forsta anvandningen och efter
varje anvandning.

/\ Forsiktighet: Var forsiktig nar du tar bort och rengér den vita ventilen.
For inte in nagra foremal i den vita ventilen eftersom det kan skada den.
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Rengoring och desinficering
Steg 1: Isartagning

Ta isar brostpumpen och flaskan helt. Ta dven bort den vita ventilen fran

pumpenheten och skaftet fran silikonmembranet.

Steg 2: Rengdring

Delar kan rengoéras for hand eller diskas i diskmaskinen.

Steg 2A: Manuell rengoring

1 Skolj alla delar under rinnande ljummet kranvatten.

2 Rengor alla delar i varmt vatten med en rengdringsborste och lite milt
diskmedel.

3 Skolj alla delar noga under rinnande kallt kranvatten.

4 Latalla delar lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett rent torkstall.

Steg 2B: Rengoring i diskmaskin

® Obs! Farg i mat kan missfarga delarna.

1 Lagg alla delariden dvre delen av diskmaskinen.

2 Hallidiskmedel eller lagg i en disktablett i maskinen och kor ett
standardprogram.
3 Latalla delar lufttorka pa en ren kékshandduk eller ett rent torkstall.

Steg 3: Desinficering

/\ Forsiktighet: Se till att flaskan och 6vriga delar inte vidrér sidorna
pa kastrullen nar du desinficerar dem i kokande vatten. Det kan leda
till deformering och skador som Philips inte kan hallas ansvariga for.

1 Fyll en kastrull med tillrackligt mycket vatten for att tacka alla delar och
ldgg alla delar i kastrullen. Lat vattnet koka i 5 minuter. Se till att delarna
inte vidror kastrullens sida.

2 Latvattnet svalna.

3 Taforsiktigt ut delarna ur vattnet. Ladgg delarna pa en ren yta, kokshandduk
eller ett rent torkstall och 1t lufttorka.

Montera brostpumpen

Se till att du har rengjort och desinficerat bréstpumpens delar som kommer i
kontakt med mjolken.

I\ Varning: Var forsiktig om du har desinficerat brostpumpens delar
genom att koka dem. De kan vara mycket heta. Férhindra
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brannskador genom att montera brostpumpen forst nar de
desinficerade delarna har svalnat.

Kontrollera delarna i brostpumpssatsen fére anvandning sa att de inte ar slitna
eller skadade. Byt ut dem vid behov.

@® Obs! Det ar viktigt att kudden och silikonmembranet ar korrekt placerade
for att brostpumpen ska kunna skapa ett korrekt vakuumsug.

@ Obs! Figurnumren som namns nedan hanvisar till siffrorna pa figurerna pa
den bakre utféllbara sidan i denna bruksanvisning.

1 Sattin den vita ventilen i pumpen underifran. Skjut in ventilen sa langt det
gar (Bild 2).

2 Skruva fast pumpenheten medurs pa flaskan tills den sitter sakert pa plats
(Bild 3).

3 Skjutin spindeln i silikonmembranet helt till slutet (Bild 4).

4 Sattinsilikonmembranet i pumpen ovanifran. Se till att det sitter ordentligt
runt kanten genom att trycka nedadt med fingrarna for att sakerstélla en
perfekt tatning (Bild 5).

5 Fast handtaget pa membranet med skaft genom att hakta i handtagets hal
i skaftets ande. Tryck ned handtaget pa pumpenheten tills det klickar pa
plats (Bild 6).

6 Placera kudden i pumpenheten (Bild 7) och se till att kanten tacker
pumpenheten. Tryck in kuddens innerdel i tratten. Se till att trycka in
kudden helt, fram till linjen som indikeras av pilen pa pumpenheten
(Bild 8).

Anvanda bréstpumpen

!\ Varning: Anvand alltid kudden vid pumpningen.

® Obs! Kontakta sjukvardspersonal om du har fragor eller om du upplever
biverkningar.

Anvanda bréstpumpen

1 Tvatta hdnderna noga med tval och vatten och se till att brostet ar rent.

2 Tryck den monterade pumpenheten mot brostet. Se till att brostvartan ar
centrerad sa att kudden sluter tatt.

3 Borja forsiktigt med att trycka ned handtaget tills du kdnner suget mot
brostet (Bild 9). Lat sedan handtaget aterga till sitt vilolage. Upprepa detta
steg snabbt 5 eller 6 ganger tills mjolken borjar “rinna till”.
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@ Obs! Du behdver inte trycka ned handtaget fullstandigt. Tryck ned det sa
langt som det kanns bekvamt for dig. Mjolken borjar snart rinna, dven om
du inte anvander all sugkraft som pumpen kan generera.

4 Nar mjolken borjar floda, borja pumpa lite langsammare genom att trycka
ned handtaget och halla det nedtryckt en kort stund innan du later det
aterga till sitt vilolage. Fortsatt med denna rytm medan mjolken kommer.
Om du blir trott i handen kan du férsdka anvanda den andra handen eller
pumpa fran det andra brostet.

@ Obs! Oroa dig inte om mjélken inte rinner till omedelbart. Koppla av och
fortsatt pumpa. Ibland kan mjolkflodet stimuleras om du da och da flyttar
brostpumpen pa brostet.

5 Fortsatt pumpa tills du kanner att ditt brost ar tomt.

6 Nar du har pumpat fardigt tar du forsiktigt bort brostpumpen fran brostet
och skruvar av flaskan eller forvaringsmuggen fran pumpenheten. Rengor
de andra anvanda delarna av brostpumpen (se 'Rengéring och
desinficering').

Efter anvandning

/\ Varning: Lagra bara brostmjolk som samlats in med en ren och
desinficerad brostpump.

Om du tanker mata barnet med den utpumpade brostmjolken inom 4 dagar

kan du forvara den i kylskapet i en monterad Philips Avent-flaska eller -

férvaringsmugg. Annars kan du forvara brostmjolk i frysen i upp till 6 manader.

1 Forvara brostmjolken i en rengjord och desinficerad flaska, forvaringsmugg
eller ny férvaringspase for brostmjolk. Forslut den ordentligt for att
forhindra lackage.

2 Taisar och rengor alla delar som har kommit i kontakt med brostmijolken
(se 'Rengoéring och desinficering').

/\ Varning: Kyl eller frys uttryckt mjolk omedelbart, mark med
datum och tid, eller férvara den vid rumstemperatur i h6gst

4 timmar innan du matar din baby. Frys aldrig om tinad bréstmjélk
eftersom mjolkkvaliteten forsamras. Tillsatt aldrig farsk brostmjolk
till fryst brostmjolk eftersom mjolkkvaliteten forsamras och den
frysta mjolken tinas oavsiktligt.

@® Obs! Om du vill ha mer information om bréstpumpen och tips pa hur man
pumpar ut mjélk kan du besoka www.philips.com/avent.
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Forvaring
Forvara inte brostpumpen i direkt solljus, eftersom langvarig exponering kan
orsaka missfargning. Forvara brostpumpen och dess tillbehor pa en séker, ren
och torr plats.

Kompatibilitet

Philips Avent manuell bréstpump ar kompatibel med alla nappflaskor i Philips
Avent Natural-serien och Philips Avent-forvaringsmuggar med en adapter for
mugg. Vi rekommenderar inte anvandning av Philips Avent Natural-glasflaskor
tillsammans med brostpumpen.

Teknisk information

- Anvandningsférhallanden:
- Temperatur 5 °Ctill 40 °C (41 °F till 104 °F)
- Relativ luftfuktighet 15 till 90 % (icke-kondenserande)
- Tryck 700-1 060 hPa (< 3 000 m/9 842 fot hojd)
- Forvarings- och transportforhallanden:
- Temperatur -25 °Ctill 70 °C (-13 °F till 158 °F)
- Relativ luftfuktighet upp till 90 % (icke-kondenserande)
- Material: polypropylen, silikon
- Livslangd: 500 000 pumpcykler

Felsokning

Det har kapitlet innehaller en sammanfattning av de vanligaste problemen
som kan uppsta med den manuella bréstpumpen. Om du inte kan l6sa
problemet med hjalp av informationen nedan kan du besoka
www.philips.com/support och ldsa svaren pa vanliga fradgor eller kontakta
kundtjansten i ditt land.

Problem Losning

Det gor ont nar jag - Setill att bréstvartan ar placerad i mitten av
anvander kudden. _ . )
bréstpumpen. - Tryck ned handtaget till en vakuumniva som ar

bekvam for dig.

- Omdet gor ont ska du genast sluta anvanda
brostpumpen och radfraga din lakare eller
barnmorska.
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Problem

L6sning

Jag kdnneringen
sugeffekt.

- Kontrollera att du har monterat bréstpumpen pa
ett korrekt satt (se 'Montera brostpumpen’).

- Setill att brostpumpen ar korrekt placerad pa
brostet sa att en tatning uppstar mellan
brostpump och brost.

Brostpumpen har
skadats.

Vid vanlig anvandning kan latta repor uppsta. Det ar
normalt och orsakar inte nagra problem. Om en del
av bréstpumpen far stora repor eller har spruckit,
maste du sluta anvanda den och kontakta Philips
kundtjanst eller beséka www.philips.com/support
for att bestalla en reservdel.

Oonskade biverkningar

Nar du anvander bréstpumpen kan nedanstdende oénskade biverkningar
uppsta. Om du upplever nagra av dessa symptom ska du genast kontakta din
|dkare eller barnmorska.

Oonskad Beskrivning
biverkning
Smarta Smaérta i brostet eller brostvartan eller sugeffekten kanns

inte bekvam.

Omma bréstvartor

Bestaende smarta i brostvartor i borjan av
pumpningstillféllet, genom hela pumpningstillfallet eller
smarta mellan pumpningar.

Erytem (rodnad)

Rodnad pa brostets hud.

Blamarke En rodlila missfargning som inte férsvinner nar man
trycker pa den. Nar ett blamarke bleknar kan det bli
gronbrunt.

Blodpropp Blodproppar kan orsaka 6émhet, smérta, rodnad, svullnad

och/eller varme.

Skadad vavnad pa
brostvarta
(svarlakt sar)

- Bristningar eller sprucken brostvarta.

- Hudflagning pa brostvartan. Intraffar normalt vid
kombination av sprucken bréstvarta och/eller
blasor.

- Sarig brostvarta.

- Blasor. Ser ut som sma bubblor pa hudens yta.

- Blodning. Spruckna eller sariga brostvartor kan leda
till blédningar i omradet.
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Forklaring av symboler

Varningsmarkeringar och symboler ar viktiga for att sakerstalla att du

anvander den har produkten pa ett sakert och korrekt satt och for att skydda

dig och andra fran skador.

Den har symbolen betyder:

- folj bruksanvisningen (Bild 10).

- viktig information som varningar och forsiktighetsatgarder (Bild 11).

- anvandningstips, ytterligare information eller en anmarkning (Bild 12).

- tillverkaren (Bild 13).

- tillverkningsdatumet (Bild 14).

- tillverkarens katalognummer for brostpumpen (Bild 15).

- den medicinska enhetens (Bild 16) batchnummer.

- Forest Stewardship Council (Bild 17).

- attférpackningen ska atervinnas och att forpackningsavgift har erlagts till
dtervinningsorganisationerna “Grona punkten” (Bild 18).

- attett objekt kan atervinnas —inte att objektet har atervunnits eller kan
|&mnas in pa alla atervinningstationer (Bild 19).

- att materialet som anvands i produkten ar sakert for livsmedelskontakt
(Bild 20).
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Ewcaywyn

KaAwg npBate otn Philips Avent! Ia va HABETE TTEPLOOOTEPA OXETIKA LE TN
oelpd polovtwy g Philips Avent, emiokedteite pag otn dtevbuvon
www.philips.com/avent.

Fevikn meplypadn (Ewk.1)

® Snpeiwon: Ot aptBpoi TTou avayPAGOVTAL TTAPAKATW AVAGEPOVTAL TTOUG
apBPOUG 0TNV EKOVA TNG UTTPOCTIVIG AvadITAoUUEVNG 0EAIOAG TOU TTAPOVTOG
eyxelpLdiou xpriotn.

1 Aafn 5 MaSlapdkt

2 Alddpaypa oAkévng 6 Aeukn BaABida

3 ITéAexog 7  Mrmumepo Natural Philips Avent
4 Fwpa BnAactpou

MpoBAenopevn xpron

To xelpokivnto Brjdaotpo Philips Avent poopiletal yia tnv e§aywyr Kat
ouAhoyn yahakTog amd to otr0og pag BnAadoucag yuvaikag. H cuokeun
mpoopietal yla xprjon amd évav ovo xpnotn.

ZNUavTkEG TTANpodopies yia TNV achalela
MpPoToU XPNOLUOTIOW)0ETE TO BAaOTPO, SLABACTE TIPOGEKTIKA TO TTAPOV
EYXELPIOLO XPrONG KAl KPATHOTE TO YA LEANOVTIKE avadpopa.

Avtevodeielg

- Mnv xpnotpormoleite Toté ONAAcTPO Katda Tn SLApKELA TNG
€YKUMOGUVNG 0AG: N AVTANGCN YAAAKTOG UTTOPEL VA T(POKAAECEL
TOKETO.

MPOEIAOMNOIHZH!

MpogldomouoeLg yLa Thv aropuyn TviypoU, 6TpayyaAlopol Kat
TPAUUATIOUOU:

- Mnv emutpémnete o€ matdLd ) o€ katolkidia va taifouv pe ta
e§aptrpata tov OnAactpou, Ta UALKA TG CUCoKELAGiag N Ta
eSaptnpata.
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Mptv artd k&Be xprnon, eEAEyxeTe To BNAAOTPO yla TUXOV onuadla pBopag.
Mnv xpnotpomoLleite To ONAAOTPO av €xeL UTTOOTEL (NULA ) av Gev
Aettoupyel owotd.

MposldomouoeLg yLa Tnv arropuyn empdAuvong Kat Tn dtacpaiion tng
UYLELVAG:

a AdYOoUG UYLEWVNG, TO BAQOTPO TTPOOPLETAL YLa ETTAVAAAUBAVOEVN
Xprion amo évav povo xpnotn.

KaBapiote kat amoAupdvete OAa ta akolouba e§aptrpata TpLv amnd Tty
TIPWTN XPron Kal HETA ard kdBe xpnon.

Mnv xpnolomoLelte avtiakTnELOKA 1 SLOBPWTIKA KABAPLOTIKA YLa TOV
KaBapLopo Twy eEAPTNUATWY TOU BNAACTPOU, KABWG EVOEXETAL VA
TPOKaA€oouV {nuLd.

MAEveTE OXOAAOTIKA TA XEPLA 0AG E OATTOVVL KAL VEPO TIPLV aYYIEETE T
UEPN Tou BnAdoTpou Kat Ta oTrOn 0ag, yla TNV aroduyr eUOALVONG.
AnodUYeTe va AYYICETE TO EOWTEPIKSO TWV SOXEIWV KAL TWV KATIAKLWV.

MposldomouoeLg yLa thv aropuyn TtPpofANpATWY, OTTWE TTOVOU, 0TO
0tn00g Kat Tig OnAég:

Aodrjvete Tavta T Aafr) TPoToU ATTOUAKPUVETE TO OWHA Tou BnAdoTpou
arod o 0TAB0G 0ag, YLa VA ATEEAEUBEPWVETAL TO KEVO 0EPOG.

Av TO Kevo a€pog elval EVOXANTLKO 1) TIPOKAAEL TTOVO, OTAPATAOTE TV
AVTANON Kat apalpéote To BRAaoTpo amod to 0tBog oag.

Y& ePITTWON ToU SEV EXETE KAVEVO OTTOTEAEGHA YL TIEPLOCOTEPT ATIO
TLEVTE AETTTA, PNV oLvexioeTte TNV e§aywyn. MNpoomabroeTe va KAVETE
eaywyn KATToLa AAAN oTLyun otn GLaPKELD TNG NUEPAG.

Av n dladikaotia yivel oAU duodpeotn 1} emwduvn, OTAUATACTE TN XPon
Tou BNAAoTPOU KAl CUCNTAOTE WE TOV YLATPO 0aG.

XpnoluomoLeite povo e§apTrpata Kal Hépn Ttou cuvioTwvtal ard t Philips
Avent.

Agv eTUTPEMETAL Kapia Tpomtomoinon Tou BnAdotpou.

Mpoetdomoinon: Av €xete poALVOEL attod Tov 1O TG avBpwrtvng
avoooavemdpkelag (HIV), tov 16 tng nratitidag B r tov 16 tng nratitdag C, n
Xpron tou BnAdaotpou dev Ba pewwoel oute Ba e§alelPeL Tov Kivouvo
METAO00NG TOU LoV 0TO HWPS 0AG HECW TOU INTPLKOU YAAAKTOG.

Mpoocoxn

MNpo¢dUAadn yia va arotpéPpete BAARN Kat SucAettoupyia touv BnAactpou:

Mnv TAnotaete Ta e§aptrpata oe (E0TEG ETUPAVELEG, YL VA ATTOGEVYETAL
N TOPAPOPGWON AUTWY TWV EEAPTNUATWY.
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Mpostolpacia yla xprion
MWV XPNOLUOTIONCETE TO BNAAOTPO YL TTPWTN GOPA KAl HETA aTTO KABE
XPron, ATOCUVAPHOAOYNOTE, KABAPIOTE KAl ATTOAUUAVETE OAA TA LEPN.

/N Mpoooxn: Na eioTe TPOOEKTIKOL KATA TNV adaipeon Kat Tov Kabaplopd
NG Aeukng BaABidag. Mnv elcdyete avtikeipeva otn Aeukr BaABida,
KaBwg auTto pmopei va tpokalécel {nuid.

KaB@aplopog kat artoAvpaveon

Brpa 1: AtoouvapuoAoynon

ATIOGLVAPHOAOYNOTE TTARPWS TO ONAACTPO KAl TO UTILUTIEPO. ETtiong,

apatpéote Tn Aeukn} BaABida amd To owpa Tou BNAAOTPOU Kal TO OTEAEXOG

amd To Sladpaypa oAKOVNG.

Bripa 2: KaBapiopa

Ta pépn Umopoly va KaBaploTouy HE TO XEPL 1 OTO TTAUVTAPLO THLATWV.

Bripa 2A: Xelpokivntog KaBaplopog

1 ZemAUVeETE OAA TA HEPN ME XALAPO VPO TNG Bplaong.

2 KaBapiote 6Aa ta pépn pe pa Bouptoa kabaplopol oe (eaTd vepod pe Alyo
1TILO ATTOPPUTIAVTIKO TILATWV.

3 ZemMAUVETE OXOAAOTIKA OAQ Ta PEPN HE KPUO, KaBapd vepd Tng Bpuong.

4 AdnoTe OAa TA PEPN VA OTEYVWOOUV OTOV a€pa o€ pla kabapr) eToéta
koullvag 1 oxapa OTEYVWHATOG.

Bripa 2B: KaBaplopdg 0To TAUVTHPLO TTLATWyY

® Snpeiwon: O xPWOTIKES OUGLEC ATTO TA TPOPLUC PTTOPEL Va ATTOXPWHATICOLY

Ta eSapTripaTa.

1 TomoBetrote OAQ Ta PPN OTNV EMAVW OxXAPA TOU TTAUVTNPLOU TILATWY.

2 BAATE LYPO ATTOPPUTIAVTIKO TILATWY 1 LA TAUTIAETA OTO TIAUVTHPLO KAl
XPNOLUOTIOOTE €Va TUTILKO TIPOYPAUUA.

3 APAOTE OAQ TA PEPN VA OTEYVWOOUV OTOV A€Pa OE pLa KaBapr eToeta
kou(ivag r) oxapa OTEYVWHATOG.

Bripa 3: AmoAupavon

/\ Npocoxn: Katd tnv amoAupaven pe BPactd VepPd, va TPOGEXETE
WOTE TO UTILUTEPO I Ta AN £§APTAMATA VA PNV AKOUUTTOUV oTa
TOLXWHATA TNG KATOAPOAAS. AUTO UTTOPEL VA TTPOKAAECEL
averavopbwtn Ttapapopewaon 1 BAGBN oo TtPoiov yLa Ty omoia n
Philips 6gv ¢pépeL kapia euBOVN.
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1 Tepiote pla KAToapoAa e APKETO VEPO WOTE va KaALGBoUV dAa Ta pépn
KaL TOTIOBETAOTE TA e 0TNV KaToapdAa. AdrioTe To vepd va Bpaoel yla
5 \emttd. BeBawwBelte ot Ta pépn dev €pxovtal o€ emadn Ue Ta TAaiva
TOLXWHATA TNG KATGAPOAQS.

2 APnOTE TO VEPD VA KPUWOEL.

3 APAIPECTE TTPOCEKTIKA TA HEPN ATTO TO VEPO. APOTE OAA TA PEPN VA
OTEYVWOOUV OToV aépa o€ kabapn empdvela, tetoéta koulivag n
TaTodnkn.

ZuvappoAoynon tov OnAactpou
Befawwbeite Ot €xete kabBapioel kal amtoAupdvel Ta pépn Tou BnAdoTtpou Tou
€pXOVTaL O€ ETTAH LE TO UNTPLKO YAAQ.

/\ Npogtdomoinan: Mpoo£€te, dTav £xXTe ATTOAUPAVEL TA PPN TOU
BnAdotpou Bpadovtag ta, kKabBwg propei va eivat moAu {eotd. Na tnv
amoduyr EyKaupAatwy, SEKLVNOTE TN cuvapuoAdynon tou OnAdoctpou
HOVO adpOTOU KPUWOOUV TA ATTOAUUACHUEVA HEPN.

EAéyETe Ta pépn Tou Kit BnAdotpou yia dBopd ry (nutd Tptv ard T Xpron Ka,
av xpeladeTal, avTiKataoTAoTE Ta.

® Snpeiwon: H owotr TomoBetnon Tou pagilapLol Kat Tou SLadpayHaTog
OLALKOVNG Elval amapaitnTn, WoTe To BNAACTPO VA OXNUATIOEL CWOTA KEVO
0EPOG.

@® snpeiwon: Ot aptBpot edVag oL avaypEPOVTAL TIAPOKATW AVadEPOVTAL
OTOUG APLBPOUG TWV ELKOVWY TNG TIloW avadUTAOUUEVNG GEALDHAG TOU TTAPOVTOG
eyxepLdiou xpnotn.

1 Ewoayayete ) Aeukr) BaABida oto owpa Tou BRAacTPoU amod Ty KATw
TIAEUPA. ZTTIPWETE TTIPOG Ta péoa TN BaABida 600 To duvatdv TTEPLOCOTEPO
(Etk. 2).

2 Buwdwote 6e§looTpoda To oWPA TOU BAAACTPOU OTO UTILUTIEPO, HEXPL VA
aodahioet (Ewk. 3).

3  QBnoTe T0 0TEAEXOG HETA 0TO SLAPPAYHA GIAKOVNG TIANPWG MEXPL TO
teéppa (E. 4).

4 Ewoaydyete to 6lddpaypa oLAIKOVNG 0TO OWaA Tou BAactpou amd thv
TTAvVW TTAEUPA. Bealwbeite OTL Exel aodatioel KaAd yUpw amto To XeiAog,
TéCOVTAG TO TIPOG TA KATW ME Ta SAXTUAG 0ag yla va dlaopalioeTe
améAutn oteyavotnta (Eik. 5).

5 TormoBetrote TN Aafr) TAvw 0TO HLADPAYUA PE OTEAEXOG, AYKLOTPWVOVTAG
TNV o1t TNG AAPNG 0TO AKPO TOU OTEAEXOUG. TTIPWETE TTPOG TA KATW TN
Aafn Tavw 0To oWHA TOU BAAAOTPOU, HEXPL VA AKOUOTEL OTL EKAELOE
(EK. 6).
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6

TomoBetriote To pa§hapdkt oto owua (Eik. 7) Tou BnAdotpou Kat
BeBaiwBeite OTL TO XEIAOG KAAUTITEL TO OWHA TOL BnAdoTpou. QBrioTe TO
E0WTEPLKO TOU pagAaplol oTto dvolypa. BeBawwbelte OTL TiéleTte evieAwg
TO HASIAGPL TTPOG TA HEOQ, LEXPL TN YPOMMT TIOU UTTOOEIKVUETAL HE EVa
BéANog oto owpa tou BnAdotpou (Ewk. 8).

Xpron tov ORAactpou

\ Mpoedomoinon: Xpnouomnoleite avta to BAactpo pe to
pa§ilapdaxki.

@ Snpeiwon: ETukolvwvroTe pe Tov emayyehpatia uyelag oag eav Exete
amopleg ] edv eEKONAWOETE TTAPEVEPYELEG.

Xpnrion tou BRAactpou

1

2

5

MAUVETE KAAd Ta X€PLA 0aG e oammouvL Kal vepd kat BeBawwbeite dtL To
o0tnBog oag eivat kabBapo.

Mi€oTe TO CUVAPHOAOYNHEVO OWHA TOL BAAAOTPOU TTPOG TO 0TRB0G 0ag.
BeBawwBelte 0TI N BNAR 00g BploKETAL OTO KEVTPO, WOTE TO pa§AapdkL va
£PAPHOOEL ATTOAUTWG OTEYAVA 0TO 0TABOG.

Apxlote va TiéCete amald mpog Ta KATw T Aafn, LEXPL VA VIWOETE TNV
AavtAnon oto otrBog oag (Eik. 9). Emetta, adriote Tn Aafr) va eTLOTPEPEL
oTNV apxkn g B€on. EmavaAdBete auto To Briua Ypryopa TEVTE

£6L POPEG, WOTE VA EVEPYOTIOLOETE TO AVTAVAKAQOTIKO AeAeUBEPWONG
YOAOKTOG.

@ Enueiwon: Asv xpeldleTal va TIECETE EVIEAWS MEXOL KATW TN AaBHh.
Mieote TNV 1600 600 XPelaleTal yla va alobdaveote aveta. To yaa oag
olvtopa Ba §eKLvroeL va pEeL akopn Kat av SeV XPNOLUOTIOCETE T
UEYLOTN LoXL avappodnong Tou UTTOPEL va TTapéxeL To BRAaoTpo.

MOALG apxioeL va peeL To YaAa, EpapUOOTE Evav Tio apyod pubuo, mefovtag
™ AaBn TapateTapéva yia Alyo, TtpLv TNV adroeTe va ETIOTPEPEL TNV
apxLKn TNG B€on. ZuvexioTe pe autov Tov pubuod 600 To YaAa 6ag péeL. Eav
TO X€PL 0QG KOUPAOTEL, TTPOOTIABOTE va XPNOLUOTIOWGETE TO AANO Gag
XEPL N LETAKLVAOTE TO BAAACTPO 0TOV AAAO paCTO.

® Snueiwon: Mnv avnouyeite av to yaha Sev apyioel va péet apgows.
XaAapwoTe Kal ouvexloTe TNV AvtAnon. H emavatomobétnon tou
BrAaotpou oto otrBog oag avd dlaoTrpata pmopsl va fonbroet atnv
evioxuon g Pong Tou YAAAKTOG.

JuvexloTe TNV AvtAnon UEXPL VA VIWOETE OTLTO 0TNB0G 0ag EXEL AOELAOEL
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6 ‘OTtav OAOKANPWOETE TNV AVTANON, APALPECTE TIPOOEKTIKA TO ONAAOTPO
amod Tov HaoTo Kal §ERLOWOTE TO PTIUTIEPS 1) TO KUTTEAAO GUAAENG aTtd TO
owpa tou Brjdactpou. KabBaplote Ta AN XpNOLUOTIOINUEVA EPN TOU
OrAaotpou (BAEme 'KabBaplopodg kat amoAvpavon').

Meta tn Xxpron

/\ Npogtdomoinan: Na aroBnKeVETE To PNTPLKO YAAQ TTOU £XETE
avTAnoEL povo pe kabapod kat artoAvpacpévo ORAactpo.

Edv okoTteVETE va TAOETE TO HWPO 0AG HE TO UNTPLKO YAAa TTou e§ayayate
EVTOG 4 NUEPWY, UTTOPE(TE va amoBnKEVOETE TO UNTPLKO 0ag YAAQ oTo Yuyeio,
0€ €Va OLVAPHUOAOYNHEVO PTILUTIEPS 1) KUTEEAAO dUAAENG Philips Avent.
AladOPETIKY, UTTOPELTE VA HUAAEETE TO PNTPLKS YAAD 0TNV KaTdpugn yia €wg
KL 6 PAVEG.

1 Tava amoBnkeVoETE TO UNTPLKO YAAQ, AOELAOTE TO YAAa o€ KaBapo Kat
ATTOOTELPWHEVO UTIUTIEPS, KUTIEAAO GUACENG 1) O€ KalvoUpyLa 0aKOUAQ
amoBrkeuong PNTPkou YAAaktog. PpovtioTe va To KAEloETE CWOoTA YLa va
anopuyete T dlappon.

2 AmoouvapuoAoynoTe kat kabapioTte OAa Ta pépn ou fpdav oe emadn pe
TO UNTPLKO Yaha (BAEme 'KaBaplopdg kat armoAvpavon').

! l'lpoet&ortotncn BdaAte otn ouvrnpncn n otnv katapusn to
|.1r|1:pu(o ya}\a Tou £§ayayate apécwg, BAATE ETIKETA PE NUEPOMUNVia
Katl wpa N dtatnprote to o€ Bgppokpacia Swpatiov To ToAL yLa
4 wpPEG TPLV TALOETE TO pWPO 0ag. MoTé pnv emavaPXETE UNTPLKO
YaAa 1Tou €xeL SeEmMaywaeL, yLa va anodUyETE TV TTWGN TS
TTOLOTNTAG TOU YAAAKTOG. MOTE PNV TPocOEteTe PPECKO UNTPLKO
YaAa o€ KaTePUYHEVO UNTPLKO YAAQ, yia va artopeuyOel n peiwon tng
TTOLOTNTAG TOU YAAOKTOG KL TO aKOUGLO ETTAYWHA TOU TTayWHEVOU
YAAQKTOG.

® Snpeiwon: Ma TeploodTepeg TANPOPOPLES OXETIKE ME To BAAATTPO KaL ya
OUUBOUAEG OXETIKA LE TNV E§AYWYT YAAOKTOG, ETLOKEDTELTE TN dlebBuvon
www.philips.com/avent.

AmoOnkeuon

AlaTnpeite To BNAAOTPO HaKPLE ATTO TOV APEGO NALAKO GWG, KABWG N
TIAPATETAPEVN €KOEDCH TOU 0TO WG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIOXPWHATIOUO.
ATtoBnkeVeTe TO BAAAOTPO Kal Ta £§0pTAUATA TOU G A0PAAEG, KABaPO HEPOG
Xwplig vypaoia.
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Zuppatotnta

To xepokivnto OnAaotpo Philips Avent eivat cupfato pe dha ta prmpmepd otn
oelpd potovtwy Natural Philips Avent kat pe ta kUTteAAa pVuAagng Philips
Avent PE TTPOCAPUOYEQ YL KUTIEANO. A€V CUVIOTOUE TN XPHoN TWV YUAAWVWY
uruepd Natural Philips Avent pe to Brilaotpo.

Tsxvmsg TtAnpodopieg
JuvBnkeg Aettoupyiag:
- Ogppokpaoctia 5 °Céwg 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Xxetkn uypaoia 15 éwg 90 % (xwplg cupmukvwon)
- Mieon 700-1060 hPa (upopeTpo <3000 M)

- ZuvBOnkeg amobrikeuong Kat HETAPOPAG:
- Ogppokpaocia-25°Cewg 70 °C(-13 ° F éwg 158 °F)
- XXeTKN uypaoia éwg 90 % (xwplg cupmukvwon)

- YAWKA: TTOAUTTPOTIUAEVLO, OLALKOVN

- Awdpkela (wnig: 500.000 kUKAoL AvTANoNg

Avtyuetwrion tpofAnpdatwy

2e autd to KepdAato cuvoyifovtal Ta o cuvnBLopéva TTPOoRAR AT TTOU
EVOEXETAL VO AVTIETWTILOETE WE TO XELPOKivNTO BAaoTtpo. Edv dev pmopéoete
va AUOETE TO TIPORANUA HE TIG TTAPAKATW TANPOdOpIES, avatpefte otn Alota
ouXVWVY epwtroewv otn dtevBuvon www.philips.com/support 1)
ETUKOWWVAOTE Ue To Kévtpo e§umnpEtnong KATAVOAWTWY 0Tn WP 00G.
MNpofAnpa Auon

Movog kata tn xprion |- BeBawbelte ot n BnAn oag epappoet oto

Tou BAAACTPOU. KEVTPO TOU pagIAapLou.

- [éoten )\aﬁn TPOG Ta KATW O€ éva eTtimedo
KEVOU OTO OTIOLO ALOBAVEDTE AVETAL.

- Av o dvog ival £TTHOVOG, OTAUATHOTE va
Xpnoluomolelte To BNAaoTpo Kal cu{nNTACTE UE
TOV YLaTPO 0ag.

Kapia aioBnon - BeBawbBelte 6T éxeTe oLVapPHOAOYNOEL TO

&vtinong. OrAaotpo owota (BAEme 'ZuvappoAdynon tou
BnAaoctpou’).

- BePawbeite oL to Bhaotpo elvat
Tonofetnpuévo owotd oto otriBog wote va
ETUTPETIEL TNV EPUNTIKN EPAPUOYN AVAPEST OTO
BrAaoTtpo kal To otrBog.
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NpoBAnpa Abon
To BRAaoTtpo dEpeL MET& amto TTOANEG XPHOELG, N TTapouasia KAToLwy
{nuLa. eAadpwv ypatlouviwy ival GuoLoAoyIKr Kal Hev

mipokael TpoRAnpata. Qotdoo, €AV Eva HEPOG TOU
BAaotpou GEPEL EVTOVEG YPAT{OUVLIEG I PWYHES,
OTAMATHOTE VA XPNOLUOTIOLE(TE TO BAACTPO Kal
ETKOWVWVAOTE Pe To Kévtpo E§umnpetnong
KatavoAwtwv tg Philips rj emtiokedteite tn
SlevBuvon www.philips.com/support yia va
QYOPACETE VA AVTOANAKTIKO €§GPTNUAL.

AveTOOUNTES TTOPEVEPYELEG

‘Otav XpNnolUOTIoLELTE TO BNAACTPO, EVOEXETAL VA TIAPOUCLACTOUV OL TIAPAKATW
QAVETILOUUNTEG TIAPEVEPYELEG. AV EXETE OTIOLOONTIOTE ATIO AUTA TA CUUTITWHATA,
ETIKOWWVAOTE Ue évav oUpBoulo BNAacpol ) ylatpo.

AvemBopntn
TTapEVEPYELA

Nepypadn

AioBnon mévou

Moévog oto otrBog r] otn Gnkn n wg avtidpaon, étav n
AvVTANON €lvat TiLo €vtovn amo va AveTo erimedo.

EpeBlopéveg Emtipovog tovog oTig BnAEG KaTd tnv €vapén Tng

Bnhég TePLOdoU AvTAnaong iy tou Slapkel e OAN T SLapKeLa
g meptddou AvtAnong, r tou epdavidetal avapeoa
oTIG oLVEDPLEG.

Epubnua EpuBnua (kokkivida) otnv eptoxr Tou oTrBoug.

(KoKkKWVIAQ)

MwAwTtag ATIOXPWHATIOUOG O€ KOKKWVWTTO-UOR Xpwia Ttou dev
SeBwpladet dtav méletat. Otav évag LWAWTOG
EeBwpLadlel, evdéxetal va yivel TpAoLvog Kat KAdE.

Opdupog O Bpodupog umopet va odnyroeL og evalcbnoia, TOVO,

epuBpoTNTA, oldnua /kat BepuodoTnTa.
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AvemBopuntn Neprypadn
TTapPEVEPYELA
TpaupaTopevog |- ZKaolpotar pwypeg oTis OnAeg. )
10TOG A BNAA - ZepAoudlopa lotol S€ppatog amo Tn BnAn.
(tpadpa BNAAC) Mapouactadetal cuvRBwWG o€ CUVOUACHO PE PWYHES
0TS ONAEG /KkaL puoaAideg.
- 2kiowo BnAng.
- Quoaiideg. Motalouv pe UIKPEG GOUOKAAEG 0TV
ETLHAVELD TOU HEPUATOG.
- Awoppayia. OLONAEG pe pwyUEG ) oKLoipaTa
UTTOPOUV va 0dNyNoouLV o€ alpoppayia tng
eTtNPEAlOUEVNG TIEPLOXNG.
Emte§riynon cupfoiwv

OLTIPOELSOTTIOINTIKEG eVOEIELG Kal Ta CUMBOAA ElVaL CNUAVTIKE, KABWG
EyyuwvTal TNV acdalr Kat opdr) Xprion TNG GUCKEUNG KAL TNV ATTOTPOTIH
avBpPWTTLVOU TPAVHATIOUOU.

AUTO TO GUUPBOAO UTTOOEIKVUEL OTL:

TIPETIEL VA aKoAoUBRoETE TIg 06nyleg yia aodaln xprjon (Ew. 10).
ONUAVTIKEG TANPOGOPIEG, OTIWG TTPOELOOTIOLNOELG KAl TIPODUAALELG

(Ewk. 11).

OUMBOUVAEG xpriong, TtpooBeTeg MAnpodopieg 1 pla onueiwon (Ek. 12).

Tov kataokevaoth (Ew. 13).

™V nuepopnvia kataokeung (Ew. 14).

ToV aplBUO KATAAOYOU TOU KATAOKEUAOTH yid To BrAaotpo (Eik. 15).

Tov aptBud maptidag TNG LTPIKAG oUoKEUNG (ELK. 16).

Forest Stewardship Council (Ew. 17).

OTL N ouokevaoia Ba TIPETEL VA AVAKUKAWVETAL KAl €XeL KataBAnBel xpéwon
YLOL TN CUOKELAOLa 0€ OPYAVIOHOUG avakUKAwonG Tng Green Dot (Mpdaotvng
Koukidag) (Ek. 18).

OTL €Va QVTIKELLEVO UTTOPEL VA AVAKUKAWBOEL Kat OXL OTL TO OVTIKELEVO EXEL
avakukAwBel ry étL prtopet va dtateBel oe OAA Ta cUOTAUATA GUAAOYNAG YLa
avakUkAwon (Ew. 19).

OTLTO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL OTO TIPOLOV Elval AOPAAES yLa ETTAH HE
TpodLua (Ewk. 20).
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BbBepeHue

MpuseT oT Philips Avent! 3a oa HayumTe NoBeye 3a NpoaykTOBaTa rama Ha
Philips Avent, noceteTe Hu Ha agpec www.philips.com/avent.

0O6wo onuncaHue (dwur. 1)

(D 3abenexka: Uncnara, CiloMeHaTU Mo-Horly, OTFOBAPSIT Ha YMCIaTa Ha
urypaTa Ha npegHaTa pas3rbBalla ce CTpaHuLa Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
notpebuTens.

1 [Opbxka 5 Bwb3rnaBHMuKa
2 CunukoHoBa gradparma 6 banknanaH
3 Cre6bno 7 Bytunka Philips Avent Natural

4 Tano Ha nomnata

MpepHa3sHayeHne

PbyHaTa nomna 3a kbpMa Philips Avent e npegHa3sHayeHa 3a usuexagaHe u
cbbupaHe Ha KbpMa OT MbPANTE Ha KbPMELLM XeHW. YpeObT e npefHasHaveH
3a egMH noTpebuTten.

BaxkHa uHcopmauums 3a 6esonacHoOCT
Hpe,ﬂ,l/l [a 13nosi3BaTe rnomrnarta 3a Kbpma, npoyeteTe BHMMaTeSIHO TOBa
PBKOBOACTBO 3a |'|0Tpe6v1Ter|9| M o 3ana3eTe 3a CrpaBka B 6b,D,eUJ,e.

[MpoTnBONOKasaHus

A

- Hukora He u3nonseanTe Nommnara 3a Kbpma, JOKaTo cTe
OpeMeHHa, Tbi KaTo U3NMOMIMBAHETO MOXKEe Aa Npeau3BUKa
pakgaHe.

BHUMAHWE!

MpepynpexxaeHnsa 3a nsbareaHe Ha 3apaBsiHe, yAywaBaHe U HapaHsABaHe:

- He no3BonsiBariTe Ha AeLia M AOMaLUHU XXMBOTHU Aia CU UurpasaT
C 4acTuUTe Ha NnoMraTa 3a KbpMa, ONnakoBb4HUTE MaTepuaiaum nim
aKcecoapuTe.
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- [pepnu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe nomnaTa 3a kKbpMa 3a Npu3HaLm Ha
nospefa. He n3nonssanTe nomnara 3a KbpMa, ako e nospefeHa uin He
paboTu NpaBuUIHO.

MpepynpexaeHus 3a u3bsirsaHe Ha 3apassiBaHe U 3a OCUTYpPsIBaHe Ha

XUrneHa:

- Mo xurveHHn cbobpaxeHus NomnaTta 3a KbpmMa e npefHasHayeHa 3a
MHOrOKpPaTHO Mos3BaHe camo OT eAnH NoTpebuTes.

- TMoywncTBaiTe n Ae3nHdekLMpanTe BCUYKL YacTu cef nbpeaTa ynotpeba
1 cnep BCska cnefpalla ynotpeba.

- He nouncrtBainTe YacTuTe Ha NoMmnaTa c aHTMbakTepmanHu unm abpasmsHu
NoYNCTBaLLM NpenapaTy, Tbih KaTO TOBa MOXe Aa NPUYNHM NoBpeaa.

- VI3munTe pbLeTe cn fobpe CbC canyH v BoAa, Npeau fa fokocsarte
rbpauTe C1 1 YacTUTe Ha NomMnaTa 3a KbpMa, 3a fa NpefoTepaTuTe
3aMbpcsBaHe. M30areanTe ga LokocBaTe BbTPELIHMTE YacTu Ha
KOHTEMHEPU NAK Kanayku.

MpepynpexaeHus 3a 3bsrsaHe Ha NPo6sieMu ¢ FrbPAUTE U 3bPHaTa,

BKJIIOUUTENHO Gonka:

- BuHaru ocBoboxaaBanTe ApbxkaTa, npeam fa OTCTPaHUTe TAI0TO Ha
nomnata oT rbpAata, 3a Aa U3NycHeTe BakyyMa.

- AKO BakyyMbT NpuynHsaBa amuckombopT nnm 6oska, cnpete n3nomnsBaHeTo
1N OTCTpaHeTe NomMnata 3a KbpMa OT rbpAarta.

- HenomnainTte noBeye oT 5 MMHYTK B€3 NpekbCBaHe, ako He N3TUYa KbpMa.
OnuTanTe fa U3LeanTe No Apyro Bpeme Ha AeHs.

- AKO NpoLechT CTaHe MHOrO HenpusTeH Unn bonesHeH, cnpeTe fa
1M3Mnon3BaTe MoMNaTa v ce KOHCYNTUPanTe CbC 34PaBeH Cneunannct.

- M3non3BaiTe camo akcecoapw 1 YacTu, npenopbyBaHu ot Philips Avent.

- He e pa3pelueHo MmoanduLmpaHe Ha nomnaTa 3a Kbpma.

MpepynpexpaeHue: Ako cTe MHPEKTUPaHa C YOBeLLKN UMyHodehULMTeH

Bupyc (XMB) nnun xenatunt B unmn C, n3non3BaHeTo Ha noMnaTa 3a KbpMa Hama

[a HaManu nnu NnpemMaxHe pucka oT npefasBaHe Ha BUpyca Ha 6ebeTo Bu vpe3

KbpMarTa.

BHmMaHne

BHMMaBaiiTe 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha MOBPEAN U HEU3MPABHOCTU Ha

rnommnara 3a Kbpma:

- TaseTe yacTuTe Aaney OT ropeLLy NoBLPXHOCTK, 3a Aa n3berHete
fedopmMaLms Ha Te3mn YacTu.
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MNoprotoBka 3a ynotpeba

Pa3srnobsasanTte, mouncTBanTte 1 agesnHbekUMpanTe BCMUYKM YacT Ha momMnaTta
3a KbpMa, NPeau Aa s 13Mnon3BaTe 3a NPbLB MbT, KAKTO U1 clef Bcska ynoTpeda.

/N BHUuMaHue: BHMMaBaiiTe, KoraTo U3BaXaaTe 1 nouncreate Genus
KJlanaH. He BkapBanTe npegmeTy B 6enus kianaH, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
ro nospeau.

MouucTBaHe u ge3nHdekums

Crtbnka 1: Pasrno6sasaHe

Pa3srnobete HanbaHO NoMMaTa 3a kbpMa 1 ByTunkata. OTcTpaHeTe CbLUo
6enuvs kanaH oT TAIOTO Ha NMomMnaTa 1 cTebioTo OT CUNKOHOBaTa
avadparma.

Ctbnka 2: NMoyncrtBaHe

Yactute morat na 6'b,£l,aT NOYNCTBaHM Ha pbKa 1JIN B CbAOMUANTHa MallHa.
Crbnka 2A: Pb4HO noyncrBaHe

1 W3nnakHeTe BCUYKKM YacTu NOA XfafKa Tevalla Boaa.

2 [louncTeTe BCUMYKM YacCTK € YeTKa 3a MOYMCTBAHE B TOMa BOAA C Maiko MeK
TeyeH npenapar 3a MreHe Ha CbaoBe.
3 M3nnakHeTe 0BUNIHO BCUMYKI YacTu nona ctyfeHa, 4ncrta Te4valla BoAa.

4 OcTaBeTe BCUYKM YaCTV @ M3CbXHAT BbPXY YMCTa Kbpria Uin Cymsika.
Crbnka 2B: MouncrBaHe B cbAoMUASIHA MaLLUUHA

(D 3a6enexka: OLBeTUTENM 3a XpaHa MOraT fa NPeAr3BIKaT 0be3LBeTsBaHe
Ha yactuTe.

1 MNocTaBanTe BCUYKM YacTu Ha Hal-ropHUs padT Ha CbaoMUAHATA.

2 [locTaBeTe TeyeH npenapart 3a CbaoBe 1av TabneTka B MalliMHaTa 1
nycHeTe CTaHZapPTHa nporpama.
3 OcTaBeTe BCMYKM YaCTU 4@ U3CbXHAT BbPXY YMCTa Kbpra Ui CyLmiKa.

Crbnka 3: de3nHpekumpaHe

'\ BHUMaHwue: Mo Bpeme Ha fe3nHdeKkuusTa ¢ BpALLa BoAa He
no3BoJisiBaiiTe GyTUNKAaTa UM APYrY YacTU Aa AOKOCBAT CTPaHaTa Ha
TeHpKepaTa. ToBa MOXe Aa MPUMYMHM HenonpaBuMa Aecopmauus
WM NoBpeAa Ha NpoAykTa, 3a kouto Philips He HOcn oTroBopHOCT.
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1 HanbnHeTe gOMakMHCKa TeHOXepa ¢ 4OCTaTbYHO BOAA, 3a Aa Nokpue
BCMYKM YaCTU, ¥ MOCTaBeTe BCMYKM YacTu B Hesl. OcTaBeTe BofdaTa Aa Bpu
5 MUHYTW. [TorpurxeTe ce HMKOS YacT a He JOKOCBa CTpaHWYHaTa CTeHa Ha
TeHOxepara.

2 OcraBeTe BogaTta 4a U3CTuHe.

3 BHWMaTeNnHo M3BafeTe YacTuTe OT BofaTa. locTtaBeTe YacTuTe BbPXY YMCTa
MOBBPXHOCT, Kbpra U CyLIWKa, 3a Aa U3CbXHaT.

CrnobsBaHe Ha Nomnara 3a KbpMa

YBeperTe ce, ye CTe NoYNCTUIN 1 Ae3nHbeKLpani YactTuTe Ha noMnara 3a
KbPMa, KOMTO B/IN3aT B KOHTAKT C KbpMara.

/\ MpepynpexpeHune: BHMmagaiite npu gesuHdekumpaHe Ha YacTuTe
Ha MoMraTa 3a KbpMa 4pes npeBapsiBaHe, Tbi KaTo MoXe Aa 6baat
MHoro ropewu. 3a aa usberHete UsrapsiHus, 3ano4HeTe aa
crnobsiBate nomnara 3a KbpMa eBa KoraTo ge3uHdgekunpaHure
4acTu ca ce OXNIaguiun.

HpOBepeTe 4acTnTe Ha KOMMJIeKTa Ha nomMnaTa 3a KbpMa 3a M3HOCBaHe NN
nospegn Nt cMeHeTe, ako e HGOGXO,EI,VIMO.

(@ 3abenexka: MpaBUAHOTO NO3NLMOHUPAHE Ha Bb3MIABHNYKATA 1
cuvKoHOBaTa Aviaparma e MHOro BaxHo, 3a fa obpasysa nomnara 3a
KbpMa NpaBuIeH BakyyMm.

(D 3abenexka: Yncnata Ha drirypaTta, CloMeHaTI Mo-A0sy, OTrOBapSIT Ha
umcnata Ha urypata Ha 3afHaTta pasrbBalla ce CTpaHULa Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

1 BkapanTe 6enuns knanaH B TAN0TO Ha NOMMaTa OTKbM JoJHATa CTpaHa.
HaTucHeTe knanaHa, KOSIKOTO € Bb3MOXHO No-HaBbTpe (Pur. 2).

2 3aBUWHTeTe TANOTO Ha MoMMaTa Bbpxy ByTunkaTa no nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTPesIKa, 1oKaTo ce thrkcmpa fgobpe (dur. 3).

3 HaTucHeTe cTebnoTo B cunmkoHoBaTa agnadparma gokpam (Pur. 4).

4 BkapawTe CMNMKOHOBATa AMadparma B TA0TO Ha NomMnaTa OTKbM ropHaTa
cTpaHa. PukcnpaiTe s NABLTHO Mo pbba, KaTo HAaTUCHETe HaZoy C MPBLCTH,
3a [la OCUrypuTe naeanHo yninvtHeHne (dur. 5).

5 CrnobeTe gpbxXKaTa KbM AnadparmaTa cbC cTeb10, KaTo HaHUXeTe OTBOPa
Ha ApbXKaTa BbPXy Kpas Ha cTebnoTo. MNocTaBeTe 06paTHO ApbXKKaTa
BbpXY TSSIOTO Ha MOMMaTa, LOKaTO LpakHe Ha MSCTOTO cu (Dur. 6).
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MocTaBeTe Bb3rnaBHuuKkaTa B Ta10T0 (Pur. 7) Ha nomnaTta, KaTo
BHVMMaBaTe pbObT [a NOKPKBA TANOTO Ha NomMnara. Hatucxere
BbTpeLLHaTa YacT Ha Bb3rflaBHMYKaTa BbB (yHUATa. YBEpeTe Ce, Ye
HaTucKaTe Bb3r/laBHUYKATa U3LANO HABBTPE, 10 JIMHWATA, MapKupaHa cbC
CTpesnka Bbpxy TA0TO Ha nomnata (Pur. 8).

M3nonsBaHe Ha nomnara 3a KbpMa

\ MpepynpexxpeHue: BUHaru nsnonsBeaiTte nommnara 3a Kbpma
3aefHo C Bb3rJlaBHMYKATA.

(D 3a6enexka: CBbPXETE Ce ¢ BalMs 3APaBEH CNeLMaCT, ako MMaTe
BBMPOCU UJIN YCETUTE CTPAHNYHY ePeKTH.

MN3non3saHe Ha nomnara 3a KbpMa

1

2

M3muinTe gobpe pbLeTe C CbC canyH 1 Bofa U ce yBepeTe, Ye rbpaaTa Bu e
yucTa.

MpuTHCcHEeTe TANOTO Ha crnobeHaTa NoMna KbM rbpaata. Yseperte ce, ye
3bPHOTO BU € LIeHTP1PAHO, 3a ia MOXKe MacakHaTa Bb3rnaBHMYKa Aa
Cb3LaAe XePMETUYHO YNTbTHEHNE.

3anoyHeTe BHUMATENIHO a HaTuckaTe ApbXKaTa Hagoy, 4oKaTo
noyyBCTBaTe 3aCMyKBaHe BbpXy rbpgata (Pur. 9). Cnepf ToBa ocTaBeTe
OpbXKaTa [la ce BbpHe B Ha4asIHO NMosioxeHwue. MoBTopeTe Ta3u CTbrKa
6bp30 5 UK 6 MbTY, 33 fla CTUMYMpaTe pedriekca 3a KbpMeHe.

(@ 3abenesxka: Hama Hy>X[la fla HaTWCKaTe ApbXKaTa Hafosly foKpa.
HaTucHeTe 8 TonKoBa Hafoy, KOMKOTO BM € KOMGOPTHO. KbpMaTa ckopo
LLie noTeYye, OPU 1 Aa He U3Nos3BaTe LifnaTa 3acMyKBalla cua, KosiTo
MOXe [a Cb3hage nomnara.

Korato kbpmaTa noTeye, npeMmnHeTe KbM No-6aBeH PUTHM, KaTo HaTUCKaTe
OpbXKaTa Halony 1 8 3afbpkaTe HaTUCHaTa 3a Masiko, Npeau aa s
BbpHETEe B Ha4aJIHO nosioxeHue. MpoabiixkeTe CbC CblUnsa PUTLM, LLOKATO
KbpMaTa Teye. AKO pbkaTa Bu Ce M3MOpK, Ce ONUTalnTe Aa 13nos3saTe
IpyraTta pbKa uiav n3nomneanTe oT gpyraTa rbpaa.

(D 3abenexka: He ce nputecHsiBaiiTe, ako KbpMaTa BU He noTede BegHara.
YcnokownTe ce n npoabkeTe Aa nomnate. lNpemecTBante No3numaTa Ha
romnaTa 3a KbpMa BbpXy rbpfaTta cv OT BpeMe Ha BpeMme, 3a Aa
CTUMyNMpPaTe NOTUYAHETO Ha KbpPMa.

I'Ipo,u,bn)KeTe Aa n3nomneate, OKaTo yceTnTe, 4e HAMa noseye Kbpma.
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6 Korato npukntoumnTe ¢ n3LexaaHeTo, BHMMaTeIHO OTCTpaHeTe nomMnara 3a
KbpMa OT rbpAaTa C1 1 pa3BuiTe ByTUKaTa UM YallaTta 3a CbXpaHeHune oT
TSN0TO Ha NomMnaTta. [oyncreTe BCUYKM OCTaHaNM U3MoA3BaHW YacTu Ha
rnomnaTa 3a kKbpMma (BX. 'TlouncTBaHe v fesnHdekums').

Cnep ynotpeba

/\ MpepynpexpeHune: CbxpaHsaBaiiTe caMo KbpMa, KOSITO € U3LiefieHa
c uncta u gesnHdekuMpaHa noMmna.

AKO LLe XpaHWTe 6ebeTo ¢ n3ueaeHaTa KbpMa B pamkuTe Ha 4 AHW, MOXeTe Aa
A CbXpaHsBaTe B XJ1aUIHKKA B criiobeHa ByTusika Uy yalla 3a CbxpaHeHue
Philips Avent. iHaye MoxeTe fia CbXxpaHuTe KbpMaTa BbB hpursep B
Npoab/KeHMe Ha [0 6 Meceua.

1 3a[a cbxpaHsiBaTe KbpMaTa, HasenTe MSIKOTO B MOYMUCTEHA U
Le3vHpekumpaHa byTuka, Yalla 3a CbXpaHeHe Un B HOBO MnKye 3a
CbXpaHeHue Ha KbpMa. YBepeTe Ce, Ye CTe ro 3aTBOPUIV NPaBuIIHO, 3a Aa
n3berHeTe nsTnyaHe.

2 Pa3srnobete 1 NoyYncTeTe BCUYKM YaCTuW, KOMTO ca BN B KOHTAKT C KbpMa
(BX. 'MouncTBaHe 1 fe3vHbekums').

/\ MpepynpexpeHue: Hesa6aBHo NpuGepeTe nUsLlefieHaTa KbpMa B
xnagunHuka unu cpmusepa c eTMKeT 3a Yaca U gartarta unm s
CbXpaHsiBalTe Ha cTaliHa TemrnepaTypa Makcumym 4 yaca, npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo ¢ Hes. HMKora He 3ampassiBaTe MOBTOPHO
pasmMmpaseHa KbpMa, 3a fia u3berHeTe B/iOLLIaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha
KkbpMaTa. Hukora He fob6aBsaiTe NnpsicHa KbpMa KbM 3aMpa3eHa
KbpPMa, 3a fia usberHeTte BloOLIaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha KbpMaTa U
HeyMMULUJIEHO pa3MpassiBaHe Ha 3aMpaseHaTa KbpMa.

(D 3a6enexka: 3a noseye NHHOOPMALWS OTHOCHO MOMMATa 33 KbPMa U CbBETH
3a u3lexaaHe Ha kbpma nocetete www.philips.com/avent.

CbxpaHeHue

MaseTe nomnaTa 3a KbpMa OT NpsdkKa cJibHYeBa CBET/INHA, TbM KaTo
NPOABIIKUTENHOTO 1 Bb3LENCTBME MOXE Aa NPUYMHU NPOMSHA Ha LBeTa.
C'bXpaHHBal;lTe nomMnaTa 3a KbpMa 1 akcecoapuTe Ha 6e3or|acr—|o, HYNCTO N CYyXO
MACTO.

CbBMEeCcTUMOCT

PbyHaTa nomna 3a kbpMma Philips Avent Premium e cbBMecTVIMa ¢ BCUYKM
6yTnnkn 3a 6ebeta ot ramata Philips Avent Natural n yawmTe 3a cbxpaHeHune
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Philips Avent c nomouwita Ha npexodHKK. He npenopbyBame U3non3BaHe Ha
cTbkneHuTe ByTukn Philips Avent Natural c nomnata 3a kbpma.

TexHuyecka nHopmauums

Ycnosus Ha ekcnnoatauus:

- Temnepatypa 5 °C go 40 °C (41 °F go 104 °F)

- OTHOcuTenHa BnaxHocT ot 15 00 90 % (6e3 KoHaeH3)

- Hangrane 700 — 1060 hPa (<3000 M HagMopcka BUCOUMHA)
- YCnoBUs 3a CbXpaHeHue 1 TpaHCnopT:

- Temnepatypa -25°Cpo 70 °C(-13 °F go 158 °F)

- OTHOCUTenHa BnaxHocT 0o 90 % (6e3 KoHOeH3)
- MaTtepuanu: NoAUNPONUIEH, CUIUKOH
- EkcnnoataumoHeH cpok: 500 000 umkbna Ha M3nomnBaHe

OTCTpaHH BaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Ta3u rnasa 0606u1aBa Han-4ecTo cpeLaHmTe NPoGaeMm ¢ pbyHaTta nomna 3a
KbpMa. AKO He MOXeTe Aa pa3peLumnTte npobnema c NoMoLLUTa Ha
nHbopMaumaTa No-A0I1y, BUXKTE CUCbKA C YeCTO 3aAaBaHun BbMNPOCU Ha adpec
www.philips.com/support nnn ce cBbpxeTe C LeHTbpa 3a 06C/yXKBaHe Ha
notpebuTesiv BbB BallaTa AbpXasa.

MpoGnem

PeweHue

M3nutBam 60siKa,
KOraTo 13nosnssam
nomnaTta 3a Kbpma.

YBepeTe ce, Ye 3bPHOTO B € B cpefaTa Ha
Bb3r/laBHUYKATA.

HaTucHeTe gpbXkaTta Hagosy [O HUBO Ha
3acMyKBaHe, KOeTo ycelliaTe KOM(POPTHO.

Ako bosikaTa He U34e3He, cnpeTe Aa 13nos3eaTte
nomnaTa 3a KbpMa v ce KOHCyNTupanTe ¢
MeINLMNHCKO NnLe.

He ycelwam HMKaKBO
3aCMyKBaHe.

YBepeTe ce, Ye cTe crnobunaur nomnaTa 3a Kbpma
no NpaBUIIHWS HauuH (BX. 'CrinobsiBaHe Ha
nomnara 3a kbpma').

YBepeTe ce, Ye NomMnaTa 3a KbpMa e nocraBeHa
NPaBWIHO BbPXY MbphaTa, 3a fa ce nonyyum
YMABTHEHWE MEXAY NOMMaTa 3a KbpMa U
rbpaaTa.
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MpoGnem PewieHue

MomnaTa 3a kbpMa e | [Mpu pefoBHa ynoTpeda e HOPManHoO Aa ce NosBaT
nospefeHa. NeKn APackoTVHU ¥ Te He Npen3BMKBaT Npobnemu.
Ako obaye HsIKOS YacT Ha MomMaTa 3a Kbpma e
Cepm1o3HO HagpackaHa Uu nMa NykHaTUHKW, cnpeTe
[a 51 M3noJi3BaTe 1 ce CBbPXeTe C LieHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha noTpebuTenn Ha Philips nan
nocetete agpec www.philips.com/support 3a
3aKynyBaHe Ha pe3epBHa YacT.

HeXxenaHu cTpaHu4Hu echekTn

KoraTto n3nonssarte nomnara 3a KbpMa, MOraT fia ce NoABAT ciegHunTe
HeXenaHW CTPaHUYHN ereKTl/I. AKO ce NosBY HAKOW OT Te3U CUMMNTOMM npu
Bac, Ce CBbpPXeTe C Ballns 30paBeH cneunasnet i CbBETHUK MO KbPMEHETO.

HexxenaH OnucaHue

CTpaHuyeH

edekTt

bonesHeHa Yceula ce 6oska B rbpaaTa Wam 3bpHOTO UK B peakums

4YyBCTBUTESTHOCT Ha TOBa, Ye 3aCMYKBAHETO € Ha[, KOMCbOpTHO HWMBO.

Bb3naneHu 3bpHa | MNoBTapsila ce 60oska B 3bpHaTa B Ha4anoTo Ha cecusTa
3a M3nommnBaHe uan 6osKka, KoATo NPoab/XKaBa npes
usaTta cecus 3a M3nomMneaHe, uam 60aKn mexay
OoTAeNHUTE Cecum.

Eputema 3ayepBsiBaHe Ha KoXaTa Ha rbpaaTa.
(3auepBsiBaHe)
HatbpTBaHe YepBeHVKaBO-1MNaBO OLBETSABaHE, KOETO He

I/136J'Ie,EI,HFIBa npn HaTUCKaHe. Korato cuHuHaTta
oTwymsaBa, T4 MOXe fla CTaHe 3eJieHa 1 Ka(pHBa.

Tpomb TpoMOBbT MOXe fa foBefe [0 YyBCTBUTENHOCT, 60s1Ka,
3a4yepBsBaHe, NodyBaHe 1U/UIn 3aTOMNIsAHeE.
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HexxenaH OnucaHue
CTpaHuyeH
edekT
HapaHeHa Tbkan |- Ducypun nnm HanykaHu 3bpHa.
Ha 3bPHOTO - Koxarta Ha 3bpHOTO ce 6enn. ObUKHOBEHO ce
(TpaBMa Ha rnosiBsABa B KOM6I/lHaLLI/IH C HanykaHu 3bpHa n/vnu
3bPHOTO) Mexyp4yeTa.
- PaBpaHHBaHe Ha 3bpHaTa.
- MexypyeTa. M3rnexga kaTo Mafaku mexypyeTta no
MOBBbPXHOCTTa Ha KOXaTa.
- KbpBseHe. HanykaHuTe nnv paspaHeHun 3bpHa Morat
Oa gosedat OO0 KbpBeHEe Ha 3acerHatata obnacr.

O6sicHeHMe Ha cMMBoOJINTE

MpenynpeauTenHuTe 3HaLUM 1 CUMBOJIN Ca CbLLECTBEHO BaXHMW, 3a [a ce
rapaHTMpa, Ye U3non3saTe To3u NPOAyKT 6e30MacHO 1 NPaBMIIHO, KAaKTO 1 3a
[a ObaeTe 3alMTEHN BYE U APYTY XOPa OT HapaHsiBaHe.

TO31 CMBOJ MOCOYBA:

[la cnefBaTe MHCTpyKUmmuTe 3a ynotpeba (dur. 10).

BaXkHa MHOpMauums, KaTo NpeaynpexaeHns 1 ykasaHus 3a BHUMaHue
(DOur. 11).

CbBeTYM 3a ynoTpeba, AONbAHUTENHA NHPOPMaLMS UK 3abenexka

(Ddur. 12).

npowussogutens (dur. 13).

JartaTa Ha npou3seoacTeo (Pur. 14).

KaTanoXHUA HOMep Ha NPOM3BOANUTENS Ha NomnaTa 3a kbpmMa (Pur. 15).
NapTULHUA HOMEP Ha MedUUMHCKMS NpodykT (Pur. 16).

Forest Stewardship Council (CbBeTa 3a cTonaHucsaHe Ha ropute) (dur. 17).
Ye onakoBKaTa cfleflBa a ce peunknpa 1 vye ca naaTeHn Takcu 3a
OnakoBaHe Ha peunKAMpaLLy OpraHn3aLmmy ¢ 1oro cbe 3efieHa ToYka
(Ddur. 18).

Ye 06eKTbT MOXe [a Oble peumnkInpaH — He Ye 00eKTbT e peunkanpaH
1N we 6bae NpreT BbB BCUYKM CUCTEMM 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLm 3a
peunknnpare (dur. 19).

4ye MaTepuanbT, U3NoN3BaH B NpoaykTa, e 6e3onaceH 3a KOHTaKT C XxpaHa
(Dwur. 20).
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BoBep,

[obpe gojoosTe Bo Philips Avent! 3a ga go3HaeTe noseke 3a nanetaTa
npowussoan Ha Philips Avent, noceTete He Ha www.philips.com/avent.

OnuwT onuc (Cnuka 1)

(D 3a6enelika: BpoeBuTe HaBeEHY MOAOTY Ce OfHECYBaaT Ha BPOEBUTE Ha
c/MKaTa Ha NpefHaTta npeksioneHa CTpaHnuLa of, 0BOj NMPUPAYHNK 3a
KOPWUCHWKOT.

1 Payka 5 TlepHuue
2 CunnkoHcka anjaparma 6 benBeHTUN
3 Bpat 7 Wwwe Philips Avent Natural

4 Teno Ha nymnaTta

MpepBuaeHa HameHa

PayHaTa nymna 3a n3monsysarse Philips Avent e HameHeTa 3a 13BNeKyBakse U
cobvparbe MIEKO Of, rpafiuTe Ha keHa fowsKa. YpeaoT e HaMeHeT 3a efleH
KOPUCHUK.

Ba)kxHu 6e36eaHOCHU nHpopMaLmm

BHMMmaTenHo npoyunTajTe ro 0BOj NPUPaYHmNK 3a KOPUCHUKOT Npef aa ja
KOpUCTUTE NymnaTa 3a U3MOo3yBakbe 1 3a4yBajTe ro 3a BO MAHMHA.

KoHTpanHgmkauun

- Hukoralu He ja KopucTeTe nymnara 3a U3MOJI3yBatbe 3a Bpeme
Ha 6pemMeHOCT, Guaejkn cMyKaHeTo MoXKe Aa Npean3BuKa
nopopyBake.

MPEAYTMPEOYBAMSE!

MpepynpenyBatba 3a Aa ce usberHe ryluerse, AaBere U Nospeaa:

- He um ﬂO3BOJ1yBajTe Ha AeuaTta niav gomMmallHUTe MUJieHN4Ynta
Aa urpaat co AesioBUTe Ha nymMmnaTta 3a UsmMosisyBaHe€, CO
MaTelejanVlTe 3a NakyBaHk€ Uin co gogatouyuTe.
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Mpef cekoja ynoTpeba, NpoBepeTe fa He € olTeTeHa NymnaTa 3a
13MoN3yBakbe. HemojTe fa ja kopucTuTe NymnaTta 3a U3MosI3yBatbe ako e
olTeTeHa 1n He PYHKLMOHMPa NPaBUIIHO.

MpepynpenyBarba 3a nsberHyBare KOHTaMuHauuja 1 3a 06e36enyBarbe
XUrneHa:

Of XUTMEeHCKM NMPUYMHK, MyMMaTa 3a M3MOJI3yBatbe € HaMeHeTa
noBeKeKkpaTHO KOPUCTEeHE O[] CTPaHa Ha caMo efleH KOPUCHUK.
WcuncreTe rv n gesvHbuumpajte r cute Aefiosr npep npBoTo KOPUCTeHE
1 Mo cekoja ynoTpeba.

He kopucTeTe aHTMBaKTEPUCKIM UM abpasnBHM CPEACTBA 33 YNCTEHE Ha
LlefloBUTe ofi NymMnaTa 3a M3MOJi3yBarbe 3aT0a LUTO Toa MOXe Aa
npeav3BrKa oWTeTyBakbe.

TeMenHo U3MujTe r1 paLeTe Co canyH 1 Bofa Npef Aa JonvpaTe AefloBu
of1 NymMrara 3a U3MoJI3yBatbe U rpafiuTe 3a Aa CrpeynTe KOHTaMrUHaumja.
M36erHyBajTe aa ro gonupate BHATPELUHWOT AeN Of, CafoBUTE UK
Kanauure.

MNpepynpepyBarba 3a Aa ce usberHat npobaemu u 60aKM co rpaguTe n
6papaBuMUNTE, BKIIYYUTENHO U 6onka:

Cekoralu ociobofeTe ja paykata npef fa ro oTCTpaHuTe TeN0TO Ha
nymnaTa of rpagata 3a fa ce ocnoboam BakyymMoT.

AKO BakyymoOT € HemnpujateH 1N NpeansBrKysa 60osKka, npectaHeTe co
nymMrambe 1 OTCTpaHeTe ja MymnaTa 3a U3MOJ3yBakbe Of rpafaTa.

He npopgosxyBajTe co cMyKarbe NoBeKe of NeT MUHYTV ofeHal, 4OKOSKY
BOONMLLTO He ycreeTe Aa u3Mon3ute maeko. ObupeTe ce ga usmonsute
MJ1EKO BO APYro BpeMe BO TEKOT Ha [EHOT.

AKO NMpOoLeCcoT Ha M3MON3yBakbe CTaHe MHOTY HempujaTeH nav 6oseH,
npeknHeTe Aa ja KopMcTUTe NymnaTta U NOCOBETYBajTe ce CO
30PaBCTBEHNOT PabOTHUK.

KopucrteTe camo gogatoum 1 genosu npenopadanu o Philips Avent.

He e no3BoneHa kakBa 610 MogudurKaumja Ha nyMnaTa 3a M3MON3yBatkbe.

npenynpenyaarbe AKO CTe NHULMPaHW CO BUPYC NPUYUHUTEN Ha
NMYHUTETCKWU HELLOCTATOK Kaj YoBeKOT (XWMB) nnu co xenatutuc b vnn L,
KOPUCTEeHETO Ha NymMnaTa 3a M3MOJ3yBarbe Hema a ro Hamasnau Uam oTCTpaHn
PU3MKOT OfL NPeHecyBarbe Ha BMPYCOT Ha BalleTo 6ebe npeky MajynHoTO
MIEKO.
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BHumMaHune

Mepka Ha NpeTNasNNBOCT 3a Aa ce Crpeyn owTeTyBare U aedekT Ha

nymnarta 3a u3mMoJiyBakbe:

- YyBajTe rn genosuTe Noganeky of 3arpeaHu NoBpLUMHK 3a fia ce n3berHe
nedopMurpatbe Ha OBYE OeNOBU.

MopgrortoBka 3a Kopucrteme

Packnonete rn, ncumcreTe rv 1 fes3vHbUUMpajTe rin cute 4eN0OBU Ha NymnaTta
3a M3MOJI3yBakbe WTO M KOPUCTUTE NPes MPBOTO KOPUCTEH:E 1 MOC/1e cekoe
KopucTeme.

/N BHumaHue: Bupete BHUMATENHU NPU OTCTPaHYBakbe U YNACTEH:E Ha
6envot BeHTUI. He cTaBajTe npeamMeT BO 6e/MOT BEHTMJI 3aT0a LUTO Toa
MOXKe Aa NpeansBuKa LTeTa.

Yucrere u gesnHpuumparse

Yekop 1: Packnonysare

Ll,eJ'IOCHO paCKnoneTeja nymMnata 3a U3MON3yBake U LWWNLLIETO. Vcto Taka,
n3Bagete ro 6ennoT BEHTUN Of, TeNOTO Ha nyMrnaTta 1 BpaTtoT O, CUJTIMKOHCKaTa
onjadparma.

Yekop 2: Yucrere

[enosuTe MOXe [a ce U3mMujaT payHo UM BO MaLLMHA 33 MUEHE CALlOBU.

Yekop 2A: PayHO Yyuctere

1 WcnnakHeTe rv cuTe Aenosun nof Maas Tonsa Bofa of YelmMa.

2 WcuucTeTe rv cute 4enoBM CO YETKA 3a YNCTEHEe BO TOMJIa BOAA CO Masiky
6naro Te4HO CPeACTBO 3a MUEHE CafOBU.

3 TeMmenHo 1UcnnakHeTe I cuTe Aen0BM MO MJ1a3 Y1cTa flafiHa BoAa of,
Yelma.

4 OcTaBeTe cvTe AefI0BM Aa Ce UCYLLAT Ha BO3MyX Ha YMCTa Kprna Uan Ha
pelueTKa 3a Cyllerbe CaloBy.

Yekop 2B: Yuctere BO MallMHaTa 3a MUeHe cagoBu

(D 3a6enewwka: boute 3a XpaHa Moxe [a ja npomeHaT 6ojaTa Ha fiefioBuTe.

1 CTaBeTe rv cuTe JeNOBM Ha ropHaTa pelleTka Ha MalvHaTa 3a M1erse
cafoBu.

2 CTraBeTe TEYHOCT 3a MUEHbe CafloBM MW TabfieTa BO MallMHaTa 1 nywTete
cTaHZapAHa nporpama.

3 OcTaBeTe cuTe Ae0BM [a Ce UCyLaT Ha BO3AyX Ha YnCTa Kpna uv Ha
pelueTKa 3a Cyllerbe CafoBu.
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Yekop 3: Oe3nHpurumnparse

/\ BHMmaHme: 3a BpemMe Ha CTEPUIIMZNPAHETO CO BPUEH:e BO BOAA,
BHMMaBajTe LUMLLETO U APYruTe Ae/OBU Aa He MM AoNMUpPaaT SugoBuTe
Ha TeHliepeTo. Toa MoXe Aa NpeAn3BrUKa HernoBpaTHU AedopMauum
Ha MPOU3BOAOT UV OLUTETyBakba 3a Kou Philips He e oaroeopeH.

1 HanonHeTe TeHllepe co JOBOMHO BOAA 3a [ia M1 NoKpue cute OenoBu 1
cTaBeTe M1 cuTe AesioBu Bo TeHyepeTo. OcTaBeTe BofaTa Aa Bpue
5 MuHyTn. OcnrypeTe ce fileKka AefIOBUTE He FO oNMpaaT CTPAHUYHMOT e
o[ TeHIepeTo.

2 OcraBeTe BofaTa fia ce M3naau.

3 HexHo oTcTpaHeTe rn genosuTe of BoaaTa. CTaBeTe rv AenoBnTe Ha YymcTa
MoBpLUMHA/KpMa Uau peLieTka 3a Cyllere CajoBuM 3a Aa Ce UCyLlaT Ha
BO3AYX.

CknionyBakbe Ha NyMnaTa 3a MU3MOJI3yBatbe

OcmrypeTe Cce feKa cTe rm ucHmucTmne n ,qe3v|Hq)|/1|_|,|/|pane nenoBuTe Ha
nymMmnaTta 3a M3mMon3yBarbe WTo ﬂoaliaaT BO KOHTaKT CO MJieKo.

/\ Mpepynpenysarse: BHMMaBajTe oTkako ke rv aesauHduumupate
[AesIoBUTE Ha MyMnaTa 3a M3MOJI3yBakbe CO HUBHO MPeBpUBatkbe 3aToa
WITO MOXe Aa 6uAaT MHOrY XKeLKW. 3a Aa CNPeyYnTe U3ropeHnum,
noyHeTe Aa ja ckaonyBaTe Nymnara 3a UsMos3yBatbe camMo Kora
Oe3nHULMpaHUTE AEeI0BU Ke Ce Usnapar.

MpoBepeTe fa He ce 13abeHn WM OLUTETEHW [eN0BUTE Ha KOMMIETOT Ha
nymnaTa 3a U3mMo3yBakbe npep fa r’m KOpUCTUTe 1 3aMeHeTe v ako e
HEOMXOLHO.

(D 3abenetuka: npaBuIHaTa NOCTABEHOCT Ha MEPHUYETO U CUMKOHCKATa
nvjaparma e KyvHa 3a nymnata 3a M3mMon3syBarbe fa ohopmMu NpaBuieH
BaKyyM.

( 3abenetuka: BpoeBUTE Ha CIIVKY LTO Ce HABEAEHU MOAOY Ce OAHECyBaaT

Ha 6poeBuWTe Ha CNKMTE LUTO Ce Haofa Ha 3afiHaTa NpeksioneHa CTpaHuLa of

OBOj MPMUPAYHMK 32 KOPUCHUKOT.

1 CraBeTe ro 6en1oT BEHTU BO TEIOTO Ha MymnaTta ogosgona. TypHeTe ro
BEHTUIOT KOJIKY LUTO € MOXHO nosHaTtpe (Cn. 2).

2 HaBpTeTe ro TeqI0ToO Ha NyMnaTa Ha LUMLWIETO BO HAacOKa Ha CTPesikMTe Ha
YacoBHMKOT 3a Aa buae nobpo npuuspcreHo (Ch. 3).

3 TypHeTe ro BpaToT BO CUIMKOHCKaTa Anjacdparma LenocHo, ao kpaj (Cn. 4).
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4

CTaBeTe ja cMIMKOHCKaTa Anjadparma Bo TENOTO Ha NymMnaTta 0fgo3ropa.
OcurypeTe ce fieKa e LBPCTO NpuiieneHa okosy paboT co npuTucKarbe
Hafo0J1y Co NPCTUTE 3a fda ce 0b6e3bean LenocHo anxtysarse (Cn. 5).
MpurikayeTe ja paykaTa Ha AujadparmaTa co LieBye Co 3aKayyBarbe Ha
OTBOPOT BO paykaTa BP3 KPajoT Ha LieByeTo. MpUtncHeTe ja paykaTa Ha
TeNI0TO Ha NymnaTa cé foaeka He KnkHe Bo nosuvumja (Cn. 6).
MocTageTe ro nepHuyeTo Bo TenoTo (C1. 7) Ha nymnaTa 1 ocurypete ce
Zeka paboT ro NokprBa Tes0To Ha nymnaTa. TypHeTe ro BHaTPEeLLUHNOT Aen
o[, NepHuLaTa BO MHKaTa. Ocurypajte ce Aeka LesocHo ja TypkaTe
repHuLaTa HaBHATPe, 0O JIMHMjaTa O3Ha4YeHa Co CTPesika Ha MymnaTa Ha
Teno (Cn. 8).

Kopuctere Ha nymnaTa 3a M3MO/3yBatbe

\ MpepynpepyBatse: Cekorall KOpUCTETE ja Mymrarta 3a
M3MOJI3yBakbe CO NMEePHUYETO.

( 3abenetuka: KoHTakTUpajTe O 30paBCTBEH PaGOTHIK BO Clyyaj 4a uMate
npallarba Un ako JOXMBEETE HyC-M0jaBy.

PakyBarbe co nymnara 3a U3MoJi3yBarbe

1

2

TemenHo U3MMjTe T paLeTe co canyH v BOAA 1 OcurypeTe ce Aeka BallaTta
rpafda e ymcTa.

MpuTHCHETE ro CKOMNEHOTO TeNo Ha NymnaTa Ha rpafata. Ocurypete ce
[eka bpafaBumLaTa e NoCTaBeHa BO LIEHTAPOT 3a Aa MOXe NepHMYeTo Aa
LNXTYBa.

HexHo noyHeTe fa mputm1cKkaTe Ha paykaTta ce 4ofeKa He ro
NMoYyBCTBYBaTe CMyKarbeTo Ha rpagata (Cn. 9). MoToa fo3soseTe paykaTa
[la ce BpaTu Ha nosioxbaTa BO MupyBatse. [0BTOpPYBajTe ro 0BOj YeKop
panuaHo 5 unm 6 NaTu 3a Aa ro HMUMpaTe pedekcoT Ha UCNyLTarkbe Ha
M/1EKOTO.

( 3abenewka: He MopaTe LIeNOCHO fia MpUTUCKaTE Ha padkaTa.
MPUTHCHETE ja camo TOJIKY KOJIKY LUTO € yAo6HO. BalleTo Maeko Hackopo
Ke MoyHe [a Teye, Mako He ro KOPUCTUTE LieIOCHOTO BLUMYKYBaHe LUITO
MO>e fa ro co3fage nymnara.

Kora mnekoTo Ke nouHe fia Teye, 3ab6aBeTe ro pUTamMoT CO NPUTUCKaFbe Ha
padKkaTa 1 Hej31HO 3aAPKyBatbe MPUTHCHATA 3@ MOMEHT Npeg Aa
L03BO/IUTE fia Ce BpaTyW Ha nosioxkbaTta BO MUpyBarse. [POAoSIKETE CO 0BO]
puTaM Lofeka Teye BaleTo MIeko. AKO BY Ce U3MOopW pakaTa, obugete ce
[ ja KopuCTWTe ApyraTa paka uiav nymnajre of apyrata rpaja.
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(D 3abenewuka: He rpueTe ce JOKOSIKY MIEKOTO He MOYHE BEAHALL Aa
Teye. OnyLUTeTE Ce U MPOAOJIXKETE CO M3MON3YBaHETO. [peMecTyBaHeTO
Ha MymnaTa 3a 13MOJI3yBatbe Ha rpafiaTa of BPEME Ha BpemMe MOXe Aa
NMOMOTHe Aa Ce MOTTUKHE MPOTOKOT Ha MJIEKO.

5 [pomosnxeTe fa nymnare AOAeKa He NMOYyBCTByBaTe Aeka rpagarta Bu e
npasH-a.

6 Kora Ke 3aBpLunTe CO M3MO3YBakbe, BHUMATESIHO OTCTPAHeTe ja nymnaTa
3a 13MOsI3yBakbe Off rpajaTta M OABPTETE ro WULLETO WM YalaTa 3a
YyBarbe MajuMHO MJIEKO O[] TeJIOTO Ha nymnaTta. Micuncrere rv gpyrute
KOPUCTEHW [eN0BK Of NymnaTa 3a n3mossysatse (Buaete 'Yucrerse u
nesvHbuumparse').

Mo ynoTtpebara

/\ NpepynpepyBatse: [la ce uyBa camMo MJIeKOTO co6PaHO co YncTa U
AesnHdguumpaHa nymna.

[oKoNKy cakaTe la ro HaxpaHuTe BawweTo 6ebe co M3MON3EHOTO MajuyMHO
MJ1EKO BO POK 0f 4 leHa, MOXe [ia ro 4yBaTe MajunHOTO MJ1eko BO hpuxmaep
BO CKJIOMEHOTO LWNLLE UM Yallia 3a YyBakbe MajunHO Maeko Ha Philips Avent.
Bo cnpoTrBHO MOXe fa ro vyBaTe MajyrHOTO MJIEKO BO 3aMp3HyBaY O

6 meceum.

1 3au4yBarbe Ha MajYMHOTO MIIEKO, UCTYPeTe ro MAIEKOTO BO MCHNCTEHO 1
Oe3nHdULMpaHo WuLe, Yalla 3a YyBarbe UM BO HOBA KeCMYKa 3a YyBarbe
MajunHo Mneko. OcurypeTe ce feka NpaBUIHO CTe ro 3aTBopuIle 3a fa
cnpeyunTe NpPoTeKyBar-e.

2 Packnonete rv n ucyucTeTe rv cute OesoBu LWTO Bue BO KOHTAKT CO
MajunHO Meko (Buaete 'Ynctere 1 gesnHpuumparse').

/\ NpepynpepyBatbe: N3MoN3eHOTO MajuMHO MJIEKO BeAHaLU CTaBeTe
ro Bo (hpukupaep uam samp3sHeTe ro, 03Ha4eTe ro co 4aTtyM U Bpeme,
WK YyBajTe ro Ha co6Ha TemnepaTtypa HajvHory 4 yaca npep Aa ro
HaxpaHuTe 6e6eTo. HuKoralu HeMojTe MOBTOPHO Aa ro 3amMp3HyBaTe
BeKe 0MP3HaTOTO MajuMHO MJIEKO 3a a u3berHete HamanyBare Ha
KBaJIUTETOT Ha MiekoTo. HuKoral HemojTe Aa foaaBaTe HOBO
MajuMHO MJIEKO Ha 3aMP3HATOTO MajuMHO MJIeKO 3a Aa usberHerte
HaMaJlyBak€e Ha KBaJIMTETOT Ha MJIEKOTO M HEHAaMepPHO
OAMp3HYBaH€e Ha 3aMP3HATOTO MJIEKO.

( 3abenetuka: 3a noseke UHGOPMALMK 33 MyMMaTa 3a U3MO/3yBakbE U 33
COBeTU 3a U3MOoJI3yBakbe Mieko, ofete Ha www.philips.com/avent.
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YyBame

YyBajTe ja nymnaTa 3a U3MO3yBakbe Of AMPEKTHA COHYeBa CBET/IMHA buaejKu
[0/ra N3N10XKeHOCT MOXKe Aia Npefn3BrKa NpomMeHa Ha 6ojaTta. HYyBajTe ja
nymnata 3a U3MON3yBatbe U Hej3UHKTe AefoBu Ha 6e36eHO, YNCTO 1 CyBO
MecTo.

KomnaTtubunHocrt

PayHaTa enekTpuyHa nymna 3a nu3mon3sysarse Philips Avent e komnatnbunHa
CO cuTe WnWKnHba 3a 6eburba Bo nanetata Ha Philips Avent Natural n canosu
3a yyBabe MajumHo meko Philips Avent co amanTep 3a yala. He
npenopavyBame KOpUCTEHE Ha CTakfeHuTe Wwuwmnkba Philips Avent Natural co
nymnata 3a U3MOos3yBatbe.

TexHuukn uHdopmaumm

PaboTHM ycnosu:

- Temnepatypa 5 °C go 40 °C (41 °F go 104 °F)

- PenatmeHa BnaxHoct 15 0 90 % (HekoHAEeH3MpayKn)

- Mputucok 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. HagMopcKa BMCOYMHA)
- YcnoBu 3a cknagnparse 1 TpaHcnopT:

- Temnepatypa -25°Cpo 70 °C(-13 °F go 158 °F)

- PenatmeHa BnaxHoct 4o 90 % (HekoHAEH3MpauKkm)
- MaTepujanu: nonMNPonuaeH, CUINKOH
- PaboteH Bek: 500.000 umkaycu Ha nymna

PewwaBarbe npobnemum

OBa nornagje rm pesvmupa Hajuyectute NpobaemMu LTo MoXe Aa r umaTe co
payHaTa nymna 3a 13Mosn3yBarbe. JoKoKy He MoXeTe a ro peLunTte
npo6eMOoT CO MOMOLL Ha MH(OPMaLM1Te JafeHN NOA0NY, OfeTe Ha
www.philips.com/support 3a na nobapate cnMcok of HajuecTo
nocTaByBaHWUTe Mpatlarba UK jaBeTe ce Bo LleHTapoT 3a rpmxka Ha KOpUcHMUM
BO BallaTa 3emja.

MpoGnem PelwieHue

‘-lyBCTByBaM bonka - OcmrypeTe Cce JeKa BallaTta 6pa,D,aBl/I La e

Kora ja Kopuctam noctaBeHa BQ LIeHTapOoT Ha NepHUN4eTO.

nymnara 3a - [MpuTucHeTe ja paykaTa A0 HUBOTO Ha BakyyM

M3MON3yBatbe. LITO BU € yAO6HoO. )

- Ako borkaTa He NpecTaHyBa, NpeknHeTe Aa ja

KOpucTnTe nymnata 3a M3MOosi3yBatbe 1
nocoseTyBajTe Ce CO 34paBCTBEH pa6OTHI/IK.
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MpoGnem

PeweHue

He yyBcTBYBaM

- OcurypeTe ce aeka NpaBuUIHO CTe ja ckionune
nymnaTa 3a n3monsyBarbe (Bugete 'CkaonyBatbe

CMyKakbe. ‘
Ha nymnaTa 3a U3MOon3yBatbe').

- OcurypeTe ce geka nymnaTta 3a U3MOJI3yBakbe e
npaBWJIHO NMOCTaBeHa Ha fAojkaTa 3a Aa ce
0BO3MOXMW ANXTyBakbe NomMery nymnaTta 3a
N3MON3yBakbe 1 JojKaTa.

MymnaTa 3a Mpu pepoBHa ynotpeba HopmasHa e rojasa Ha Manu
M3MOs3yBakbe e rpebaHnLM KON He Npedn3BUKYyBaaT Npobnemu.
owTeTeHa. MeryToa, ako Ma Aen of nymnara 3a 3Mos3yBatbe

LUTO € NOCepro3HO n3rpebaH UK HamykHar,
npecTaHeTe [a ja KOPUCTUTE U jaBeTe Ce BO LIEHTapOT
3a rpua Ha KopucHuum Ha Philips nnu ogete Ha
www.philips.com/support 3a ga fo6vete
pe3sepBeH fes.

HecakaHu nojaBu

|_|pl/l KOpUCTeHe Ha nymMnaTta 3a U3MOJ13yBakbe MOXe a ,D,Oj,EI,e 0o nogony
HaBedeHWTe HecakaHu nojaBu. JJoKosKy nmate Koj 61no og 0BME CUMMNTOMMU,
OﬁpaTE‘Te Ce Ha 30paBCTBEH paﬁOTHMK TN COBETHUK 3a JoeHe.

HecakaHa
rnojaea

Onwuc

YyBcTBO Ha Boska

YyBcTBO Ha 6oska BO AojkaTa wnun bpafasuvuaTa, v
60osKa Npean3BMKaHa Of CMyKatse LITO € Haf HUBOTO Ha
yAOBHOCT.

Bocnanexun MocTojaHa bonka BO BpagaBmLMTe KOra NoYHyBaTe co

bpagasuLm 1n3Mon3yBarbe, 00JIKa LWTO Tpae BO TEKOT Ha LiesaTta
cecnja Ha 13Mos3yBakbe, v bosika momery cecuuTe.

Eputem LpBeHunno Ha KoxaTa Ha AojkaTa.

(upBEHwuno)

MogpuHka LipBeHrKkaBo-BMOIeTOBa 060EHOCT Ha KOXaTa LUTO He
1n30nenyBa Kora Ke ja nputncHeTe. Kora MogpuHKaTa
n36nenyBa, MOXe [la CTaHe 3e/eHa 1 kadeHa.

Tpomb TpoMboT MOXe Aa AoBefe [0 YyBCTBUTENTHOCT, 60JIKa,

LPBEHNTO, OTOK n/vnm HYyBCTBO Ha TOMJINHa.
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HecakaHa Onwuc

rnojaea

OwTeTeHO TKMBO |- Ducypu nnm ncnykany bpagasmun.

Ha Gpapaeuuata |- Jlynerbe Ha Koxata Ha 6pagasuvuarta. Boobnyaero
(Tpayma Ha ce nojasyBa BO KOMBMHaLMja CO UCTyKaHM
GpanasnumTe) OpafaBuLmM U/ UK MIYCKaBUM.

KnHerbe Ha bpagasumuaTa.

- Mnyckaseu, M3rnefa kako meypuntba Ha
MoBPLUMHATa Ha Koxara.

- KpBaBerbe. MicnykaHn nnu cknHatu Opagasuum
MOXe [a npeamsBrkaaT KpBaBere Ha NOroAeHOTO
MecTO.

OGjacHyBar€e Ha cumbonuTe

3HauuTe 1 cumbonuTe 3a NpefynpeayBarbe ce 0f CYLUTUHCKO 3HaYeHe 3a
ocurypyBamse fieka ro KopucTrTe MponsBoAoT NpaBuHO 1 6e3benHo v 3a
Balla 3allTuTa 1 3aliT1Ta Ha ApyruTe of nospesa.

OBOj cMMbBON yKaxyBa Ha C/leJHOBO:

[la ce ciefart ynatcreaTa 3a ynotpeba (Cn. 10).

BaXKHW MHMOPMaLMK Kako npeaynpeayBakba v MEPKM Ha NPeTnasnvBocT
(Cn.17).

COBeTU 3a KopUCTerbe, LONONHUTENHN UHPOPMaLIMKM nnn 3abeneLku
(Cn.12).

npownssoguTtenot (Cn. 13).

[aTyMOT Ha npow3soacTao (Cn. 14).

KaTanoLWKMOT O6poj Ha NPOM3BOAMTENOT Ha MyMMaTa 3a U3MO3yBarbe
(Cn. 15).

cepucknoT 6poj Ha MeanLmMHCKMOT yped (Cn. 16).

Forest Stewardship Council (CoseT 3a ynpaByBarbe co wymute) (Cn. 17).
[eKa nakyBarbeTo Tpeba Aa ce peuuknpa 1 Aeka TpollouuTe 3a
nakyBarbe Ce MlaTeHu Ha opraHv3aLuvTe 3a peLmkiparse 3efieHa Touka
(Cn.18).

[leka Hekoj npeMeT MOXe [a ce peLumkiupa — He Aeka npeaMeToT e
peuvKnpaH nnn geka Ke éugae npudarteH BO cuTe COBUPHN cucTemMu 3a
peunknmnparse (Cn. 19).

[eKa maTepujanoT WTo e ynoTpebeH Bo Npon3BoaoT e be3befeH 3a
KOHTaKT co xpaHa (Cn. 20).




Ykpaincoka 177

Bctyn

JlackaBo Npocumo Lo ¢BiTy NpucTpois Philips Avent! LLLo6 aisHaTucs Ginblie
npo acopTuMeHT npoaykuii Philips Avent, 3aBiTaiTe Ha Hall BeO-canT:
www.philips.com/avent.

3aranbHum onuc (Man. 1)

® MpuMmiTKa: YKa3aHi Hux4ye Homepw BiANOBIAAI0OTb HOMEpPaM Ha pUCyHKax Ha
nepeaHbOMY PO3BOPOTI LIbOro NocibHMKa KopucTyBaYa.

1 Pyuyka 5 Hacagka
2 CunikoHoBa memMbpaHa 6 binnn knanaH
3 CrepxXeHb 7 TMnsweyka Philips Avent Natural

4 Kopnyc MOJIOKOBICMOKTYBava

Mpu3HayeHHs

PyuHmin monokosigcmokTysay Philips Avent nprsHayeHo Ans 3uiaxkyBaHHs
306MpPaHHA rpyaHOro Mosioka B nepiod NakTtaLii. MpucTpii npu3HaveHo ans
BMKOPUCTaHHS OfHiEI0 0COb0I0.

BaxknuBa iHhopMaLisi 3 TEXHiKM 6e3neku

MepL HiXX BUKOPUCTOBYBATU MOJIOKOBIACMOKTYBaY, yBaXXHO NpoynTanTe Len
nocibHKK KopurcTyBaya Ta 36epiraiiTe NOro Ans NOAaNbLLIOrO BUKOPUCTAHHS.

[MpoTnnoka3saHHsa

A

- Y >kopHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMUTE MOJIOKOBIACMOKTYBaY,
SIKLLLO BU BariTHi, OCKiNIbKU 3LiA>KyBaHHS MOJIOKa MOXe
BUKJIMKATU NepepvacHi Mosioru.

OBEPEXXHO!

3axoam ang 3anobiraHHA yayLWeHHIo Ta TPaBMYBaHHIO

- He po3Bonsinte AitamM 4n gomaluHiv TBapuUHaM rpatucs 3
AeTanamMmum MOﬂOKOBiACMOKTyBa‘-Ia, YNaKOBKOK YU aKcecyapaMu.

- Llopa3y nepefn BUKOPUCTAHHAM NepeBipsinTe, 41 MOSTOKOBIACMOKTYBaY He
NoLIKOAXEHO. He BUKOPUCTOBYITE MOTOKOBIACMOKTYBaY, AKLLO BiH
MOLLIKOAXEHWI abo He NpaLtoe HaNeXHNUM YNHOM.
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3axo.qu AN 3ano6iraHHs 3a6pyAHEHHI0 1 AOTPUMaHHS NPaBU ririeHn
3 MipKyBaHb ririeH MOIOKOBIACMOKTYBaY NPM3Ha4YeHo 418 NOCTINHOro
BMKOPUCTaHHS finLle ofHieo 0coboto.

- YdivacTuHKM canig ouniyBaTh 1 Ae3iHdikyBaT Nepes nepLunm
BUKOPUCTAHHAM i Hagani nicast KOXKHOrO BUKOPUCTAHHS.

- He yuncTbTe 4acTMHW MONOKOBIACMOKTYBa4a aHTUbakTepianbHUMM 4
abpasvBHUMM MUIOYMMM 3aCOBaMU, OCKINBbKY Lie MOXE CMPUYNHUTY
MOLUKOOXKEHHS.

- o6 yHUKHYTN 3a0pyLHEHHS, BUMUIATE PYKM BOAOIO 3 MUOM, NMePLU HixX
TopKaTucs geTanen MOTOKOBIACMOKTYBaYa Ta rpyaen. He Topkamtecs
BHYTPILWHbOT YaCTUHU KOHTENHEPIB ab0o KPULLIOK.

3axopau ans 3anobiraHHs 60110 Ta NOPaHEHHIo rpyAen i cockiB

- Tlepw HiXX 3HIMaTK KOPMNYC MOSIOKOBIACMOKTYBaYa 3 MOJTOYHOI 3371031,
BiOANYCTiTb PyyKy, LLOO CKUHYTU BaKyyM.

- SKUIO BakyyM CNPUYMHSE HE3PYYHOCTI abo Binb, NPUNUHITL
BIICMOKTYBaHHS Ta 3HIMiTb MOJIOKOBIACMOKTYBa4 3 MOJIOYHOT 3a1031.

- 3a BiACYTHOCTI NPUTOKY MOIOKA He BUKOPUCTOBYMTE MNPUCTPIl AOBLUE HiX
npoTSAroM 5 XxBUAKH 3a pa3. CnpobyiTe 3uignT MONOKO Ni3HilLe.

- SKWO 3UiAXKyBaHHS CTaE ayxe HEKOMMOPTHUM Yr 6OSIICHM, MPUNUHITD
Liev npoLec i 3BepHiTbcs A0 Nikaps.

- He BMKOpUCTOBYWMTE akcecyapu i1 AeTani, He pekomeHaoBsaHi Philips Avent.

- He HamaranTtecst 3miHIOBaTK 06N1aAHaHHA MOJIOKOBIACMOKTYBaYa.

O6eperXxHo! JKLLIO BM HanexunTe [0 MaTepis, iHiKOBaHMX BipycOM

iMyHogediunTy moanHu (BIJ1) abo renatnutom B abo C, MONOKOBIACMOKTYBaY

He MOXe 3MeHLINTM abo yCyHYTU PU3KMK Nepeaadi Bipycy AUTUHI Yepes rpyaHe

MOJ10KO.

YBara

3axopau ans 3anobiraHHs NOLWKOAKEHHIO MOJIOKOBIACMOKTYBaya Ta Moro

HecnpaeHoi po6oTu

- 3bepiranTe getani BMpoby nogani Bif rapsumx NOBEPXOHBb, OO BOHU He
necbopmMyBanmcs.

MNigroToBka o BUKOPUCTaHHA

Po3i6paBLUM MOMOKOBIACMOKTYBaY, MUIATE Ta Ae3iHdiKynTe BCi Moro fgetani
nepep nepLIuM BUKOPUCTaHHAM abo Mic/s KOXXHOMO BUKOPUCTaHHS.
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/\ Ygara! ByabTe o6epexxHi, Koy 3HIMa€eTe i ouuLlyeTe 6inui KnanaH. He
BCTaBNANTE B 6iNni KNanaH NpeAMeTiB, OCKINIbKM Lie MOXKEe CPUYUHUATU
MOLUKOIXKEHHS.

OuuLleHHs Ta aesiHdekuia

Kpok 1. Po361paHHs

MoBHicTio po36epiTb MOMIOKOBIACMOKTYBaY i NAsiLLeyKy. Takox BUAANITb 6inni
KnanaH i3 Kopnycy MOJIOKOBIACMOKTYBay4a Ta CTEPXKEHb i3 CUTIKOHOBOT
MeMbpaHu.

Kpok 2. OuuLueHHs

Yci petani MoxHa MUTK BpyYHY abo B NOCYAOMUMAHIN MaLLMHI.
Kpok 2A. OuuLLeHHS BpyYHY

1 [MpomuinTe BCi YacTUHW TENIOO MPOTOYHOI BOAOO.

2 BumuiTe BCi geTani 3a LOMNOMOrOH0 LWiTOYKM /15 OUYULLLEHHS B TeMNi BoAi 3
[0AaBaHHAM M'SKOro 3acoby Ansg MUTTS Nocyy.
3 PeTenbHO NpomuiTe BCi YHaCTUHM XONOOHOK MPOTOYHOK BOAOHO.

4 TloknagiTe yci YacTUHU Ha YUCTUIN KYXOHHWI PYLLIHNK aB0 CyLIMbHY paMKy
1 3a4eKawnTe, JOKN BOHU BUCOXHYTb.

Kpok 2B. MuTTS y NnOCyAOMUIHIA MaLUWHi
® MpumiTka. Xap4oBi 6apBHMKM MOXKYTb CIPUYUHUTY 3MiHY KOJTbOPY YaCTUH.
1 TMoknagite yCi YaCTUHW Ha BEPXHIO NOMULLIO NOCYAOMUAHOT MaLLMHW.

2 [opanTe B MalLWHYy NOCYyOOMUIAHY pianHy abo TabneTky 11 3anycTiTb
CTaHOapTHY Nporpamy.

3 ToknagiTb yCi HaCTUHN Ha YNCTUIA KYXOHHWUIA PYLLHMK abo CyLIMNbHY pamMKy
1 3a4eKawnTe, JOKN BOHW BUCOXHYTb.

Kpok 3. OesiHcekuis

\'YBara! Mig yac KUN'ATIHHA cTeXTe, WOo6 NAsALWeYKa Yu iHWi
YacTUHM He TOPKaJIUCSA CTIHOK EMHOCTI. IHaKLLe Lie Mo)ke NPU3BeCcTn
[0 HE3BOPOTHOI AechopmalLlii UM NOLUKOAYKEHHS BUPOBY, 3a aKi
Philips He HecTume BignoBiganbHOCTI.

1 HanoBHiTb KacTpynto BOLO0, OO BOHA MOBHICTIO MOKPMSIA BCi YaCTUHW.
Mpoknn’sTiTe BOAY BNPOAOBX 5 XBUAWH. CNigKynTe, Wob YacTUHN He
TOpKaNMcsa BHYTPILWHBbOT MOBEPXHI KacTpyii.

2 [anTe BOAi OXONOHYTK.
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3  O6epexHO BUMMITb YaCTUHM 3 BOAW. [TOKNaAiTh iX Ha YNCTY NOBEPXHIO,
KYXOHHWI PYLLIHNK abo CyluMIbHY paMKy 1 3a4eKanTe, LOK1 BOHU
BUCOXHYTb.

36upaHHA MOJIOKOBIACMOKTYBaua

0O60B'A3K0BO MUIATE 11 Ae3iHdiKyTe BCi YaCTMHW MOMOKOBIACMOKTYBaua, LWo
KOHTaKTYIOTb i3 FPYAHUM MOIOKOM.

'\ O6eperxHo! byabTe 06epeXHi 3 YacTUHaMu
MOJIOKOBIACMOKTYBau4a nicns aesiHdgekuii B KUNnsYii BoAi, ocKiNnbku
BOHU MOXYTb OyTu Ay>Ke rapsunmMu. LLlo6 He o6nekTUcs, NoYnHamnTe
36MpaTN MONIOKOBIACMOKTYBaY, JiuLle KON BCi ae3iHgikoBaHi
YaCTUHU OXOJIOHYTb.

MepeBipTe 4acTMHW HabOPY MOJIOKOBIACMOKTYBaYa Ha HasBHICTb
noLKoAXeHb abo CifiB 3HOLYBaHHS, i 3@ NOTPEOU 3aMiHITb iX.

® MpumiTka. LLLlo6 MONOKOBIACMOKTYBaY CTBOPIOBAB HANEXHWI BakyyM,
HacagKy Ta CUJiKOHOBY MeMbpaHy HeObXiAHO NPaBUIbHO PO3MICTUTL.

® MpumiTka. YKasaHi HUX4ye HoMepu BiANoBigalTb HOMepam Ha PUCYHKY Ha
3a[lHbOMY PO3BOPOTI LibOro MOCiBHVKa KOpUCTyBaya.

1 BcraBTe 6inni KnanaH y KOpNyc MosIOKOBIACMOKTYBaYa 3H13y,
MPOLUTOBXYOYN MOro sikomMora gani (Man. 2).

2 [puKpyTiTb KOPMYC MOMOKOBIACMOKTYBa4a A0 NsLLeYyKn, noBepTatym
NOro 3a roAMHHVKOBOIO CTPINKOI0, MOKM BiH HAZIMHO He 3adikcyeTbes
(Man. 3).

3 BcraBTe cTepkeHb y CnnikoHOBY MembpaHy fo KiHus (Man. 4).

4 BcTaBTe CUNIKOHOBY MeMOpaHy B KOPMyC MOJIOKOBIACMOKTYBaYa 3BEpPXY.
MoTUCHITL Ti NanbLsMK 6vxkyYe A0 KpaiB, Wob miuHo 3akpinuty (Man. 5).

5 Mig'egHanTe oo MemMbpaHy 3i CTepXKHEM pyUKy, 3a4enuBLUY il OTBOPOM 3a
KiHeLb cTep>XHS. NPUTUCHITL pyyKy A0 KOprnyca MOJIOKOBIACMOKTyBaYa 4o
dikcauii (Man. 6).

6 Po3wmicTiTb Hacagky Ha kopnyci (Man. 7) MOIoKOBIACMOKTYBaya 1
nepekoHanTecs, Wo KisibLie NOro NOKPMBAE. NTPOLUTOBXHITb BHYTPILLHIO
YacTUHY HacadKku B NikonodibHy aetanb. O60B'A3KOBO MPOLUTOBXHITb
Haca[Ky NMOBHICTIO 40 JiHiT, MO3HAaYeHOI CTPISIKOKO Ha Kopnyci
MOJIOKOBIACMOKTyBaua (Man. 8).

BMKOpVICTaHHSI MOﬂOKOBinCMOKTyBa‘-Ia

/\ O6epexHo! 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE MONIOKOBIACMOKTYBaY i3
HacafiKolo.
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® MpuMiTKa. SKLLO BU Ma€ETe 3anmTaHHs abo y Bac 3'aB1amcsa nobiyHi ecekTy,
3BEPHITLCA [0 NiKaps.

BUKOPUCTAHHS MOJIOKOBIACMOKTYBa4a

1

2

PeTenbHO NomuinTe pykr BOAOIO 3 MUIOM. [pyan Takox MatoTb OyTun
YUCTUMU.

Mpuknagite 3ibpaHnil KOPNyC MOIOKOBIACMOKTYBaYa 40 MOJIOYHOT 3a/103M.
COCOK Ma€ ByTW BUPIBHSIHO MO LEHTPY, WOo6 Hacaaka LWinbHO npunsrana
00 MOJTOYHOT 3aN103M.

J1erko NOYHiTb HaTUCKATK Ha PYYKy, MOKW He BiAUYy€ETE BCMOKTYBaHHS (Man.
9). MoTim farTe py4li NOBEPHYTUCA B Hepoboue NosoxeHHs. [oBTopiTL
Lien KpoK LWBMAKO 5 4n 6 pasiB Ansa cTMMyAloBaHHS BIATOKY MOJSIOKa.

@ MpumiTka. He NOTPIBHO TUCHYTU Ha PYYKY A0 KiHUSA. TUCHITH Tak, Wob
BaM Oyno KoMPOPTHO. CKOPO MOJIOKO MOYHE TEKTU, He3BaXatouu Ha
HEMOBHY MOTY>XHICTb BCMOKTYBaHHS.

Konm MoOnoKo noyHe TeKTu, CNoBifIbHITE PUTM POBOTH, HATUCHYBLUWN Ha
py4Ky Ta HEHaOBIro yTPUMaBLUW ii, NiC1sS YOro JanTe i NOBEePHYTUCS B
Hepoboye NoNoXeHHs. BUKOHYNTe npoLeypy B TaKOMy pUTMI, LOKM Teye
MOJI0KO. SIKLLO pyKa BTOMUTbLCS, MOYHITb NPaLIOBaTL iHLWOK PyKoto abo
MNOYHITb BIACMOKTYBaHHS 3 iHLIOI MOJIOYHOT 3a/103U.

® MpumiTka. He xBuntonTech, AKLLO MOIOKO He noTevye ofpasy.
Po3cnabrech i NpoaoBXyMTe 3UiAXKyBaHHS. [epiognyHa 3MiHa NONOXeEHHS
MOJIOKOBIACMOKTYBaya Ha MOJIOYHIN 3a5103i CTUMYJIOE BIATIK MOJIOKa.
MpoposxXynTe 3UiAXKyBaHHA 40 BiAYYTTA MOBHOMO CMOPOXHEHHA MOJIOYHOT
3a103u.

Micns 3uigKyBaHHSA akypaTHO 3HIMITb MOJIOKOBIACMOKTYBaY i3 MOJIOYHOT
3a1031 Ta BigKPYTiTb NAsLWeyKy abo Yaliky Ans 36epiraHHs Big kopnycy
MOJIOKOBIACMOKTYBava. OunCTbTe iHLWI AeTani MONOKOBIACMOKTYBaYa, AKi
BUKOpUCTOBYBanucs (ame. 'OunLleHHs Ta aesiHdekuis').

Micnsa BuKopuctaHHA

/\ OGepexHo! 36epiraiiTe nuile rpyaHe MOJIOKO, 3LimKeHe
OYMLLEeHUM i npoaesiHdiKkoBaHMM BiACMOKTYBavyeM.

SAKLLO BW NIaHy€ETe BUKOPUCTATU 3LiKEHE rpyAHe MOJIOKO BNPOAOBX 4 AHIB,
noro MoxcHa 36epiratit B XonoAuabHYKY B 3ibpaHi nasweyli abo KoHTenHepi
0051 36epiraHHs Philips Avent. [pyaHe MOIoOKO TakoX MOXHa 36epiratv B
MOPO3uLi A0 6 MicsuiB.
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1 [ns 36epiraHHs rpy4HOrO MOMOKa HaNMNTe MOMIOKO B OYULLEHY Ta
npofesiHgikoBaHy NAsLeyKy, KOHTeHep Ans 36epiraHHa abo HoBUI
naket ans 36epiraHHs rpyaHoro Mosoka. MilHo 3akpuiTe ix, LWob
3anobirTv NpoTikaHHIo.

2 Po36epiTb i NOMUIATE BCi YaCTMHK, AKi KOHTaKTyBanu 3 rpyAHUM MOJSIOKOM
(amB. 'OunLeHHs Ta gesiHdexuis’').

/\ OGepexHo! Oppasy OXONOMKYNTE UM 3aMOPOXKYITE 3LimKeHe
rpyAaHe MoJoKo, BigMiyanTe gaty 1 yac abo 36epirante noro 3a
KiMHaTHOI TemnepaTypu LWoHanbinbLUe NpoTarom 4 roguH Ao
rofyBaHHs AUTUHU. Hikonn He 3aMOpoXXyiTe rpyaHe MOJI0KO
NMOBTOPHO, OCKiNbKMU Lie NoripLuye horo skictb. Hikonu He popaBanTe
CBi>XKe rpyAHe MOJIOKO [0 3aMOPOXKEHOI 0, OCKiNIbKU Lie YaCTKOBO
PO3MOPOXKYE 3aMOPOIXKEHE MOJIOKO M MOTiPLIYE AKiCTb CyMilLui.

® MpumiTka. LLo6 pisHaTtncs binblue Npo MOJOKOBIACMOKTYBaY i OTpUMaTH
nopapnu 3i 3uiaXyBaHHs, Biasigante seb-cant www.philips.com/avent.

36epiraHHs

36epiraiiTe MOMIOKOBIACMOKTYBaY Nofdai Bif NPAMMUX COHYHUX MPOMEHIB,
OCKifIbKM IX BMAMB MOXe CMPUUYMHUTL BTPATy Konbopy. 36epirainTe
MOJIOKOBIACMOKTYBau i 1Oro akcecyapu B 6e3ne4YHomy, YNCTOMY Ta CyXxomy
MiCLLi.

CyMicHicTb

Py4Hnin MonokoBigcMokTyBau Bif Philips Avent cymicHni i3 guTauvmn
nnaweykamm BignosigHoi niHinkn Philips Avent Natural i yvawkamu gns
36epiraHHs Philips Avent 3 BignoBigHUMK afantepaMu. He pekoMeHayeTbCs
BMKOPUCTOBYBATH 3 MOJIOKOBIACMOKTYBaveM cksHi nasweyky Philips Avent
Natural.

TexHiyHa iHdopmaLis

YMoBW ekcryatauin:
- Tewmnepatypa 5-40 °C (41 °F - 104 °F)
- BigHocHa BonoricTb Big 15 % 10 90 % (6e3 yTBOpeHHs KOHAeHcaTy)
- Tuck: 700-1060 rMa (Bucota mo 3000 m)
- YMOBW 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHS:
- Tewmnepatypa -25-70°C(-13 °F - 158 °F)
- BigHocHa Bonorictb 1o 90 % (6e3 yTBOpeHHs KOHAeHcaTy)
- Martepianu: noninponinex, CUNiKOH
- Tepmin cnyx6u: 500 000 umkNiB BIACMOKTYBaHHS
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YcyHeHHs1 HecrpaBHOCTEN

Y oMy pO34ini PO3rasHYTO OCHOBHI NPoBnemMu, SKi MOXyTb BUHUKHYTY Nig,
Yac BUKOPUCTaHHA PYYHOro MOJIOKOBIACMOKTYBaua. KO BU He B 3MO3i
BMPIWNTL Npobaemy 3a JOMNOMOroto NofaHol Hukye iHopmalli, BiaginanTte
Beb-caT www.philips.com/support i 03HanomTeCs 3i CMUCKOM YacTmx
3anuTaHb abo 3BepHiTbcs A0 LieHTpy 06cnyroByBaHHS KIEHTIB Y CBOI KpaiHi.

MOJIOKOBIACMOKTYBa-
Ya BiUyBa€ETbCA Oislb.

MNpoGnema PilieHHsa
Mip yac - I'IepeK_OHalhTec;l, LLIO COCOK PO3TaLlOBaHO B
BUKOPUCTaHHSA LIeHTPI HacagaKW.

- HaTWcHITb Ha py4Kky, Wo6 3MeHWNTN
IHTE@HCKBHICTb 4O KOMMOPTHOrO PiBHS BaKyyMmy.

- SKLWO BiNlb HEe NPOXOANTL, MPUNUHITH
KOPUCTYBATNCH MOJIOKOBIACMOKTYBayeM i
3BEPHITLCA A0 Nikaps.

s He BigyyBato
BCMOKTYBaHHS.

- [epeBipTe, Y NpaBuILHO 3i6paHo
MOJIOKOBIACMOKTYBau (aMB. '361paHHs
MOJIOKOBIACMOKTYBaua').

- TakoX nepe.ipTe, 4M NPaBUIBHO 1 LLINBHO
BCTAHOB/IEHO MOJTOKOBIACMOKTYBaY Ha
MOOYHIN 3a7103i.

MosnokoBigcMOKTyBa-
Y MOLUKOIXKEHO.

SKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA PErYNAPHO,
He3HaYHi NoAPSANUHM € HOPMaJTIbHUM ABULLEM.
OpHak SIKLLO SiKyCb AeTalb MOIOKOBIACMOKTYBaYa
CUNBbHO NOAPSiNaHO abo Ha Hil € TPILLMHK,
MPUMNVHITL KOPUCTYBATUCSA NPUCTPOEM | 3BEPHITLCS
1o LleHTpy obcnyroByBaHHs knieHTiB komnaii Philips
abo BigBiganTe Beb-canT
www.philips.com/support, wo6 npuabaTtu
3anacHy YacTuHy.

Heb6a>kaHi nobiuHi epekTn

[ig vyac BUKOPUCTaHHS MOTOKOBIACMOKTYBa4Ya MOXYTb BUHUKHY TN HaBedeHi
HVKYe HebadkaHi NobiyHi ebekTn. SKLLO y Bac 3'aB1BCS OyAb-IKUN i3 Linx
CYIMNTOMIB, 3BEPHITbCHA 40 J1aKTOSI0ra Ym Nikaps.

He6axxaHui XapakTepucTuka

noGiyHum

edekT

BiguyTTsa 60510 Binb y rpyasx 4m cockax, a Takox AuckomdopT nig vYac
CMOKTaHHS.
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Heb6axxaHun XapakTepucrumka
noGiyHum
edekT

Mopfpa3sHeHi cocku | MocCTiMHNI Binb y cOCKax Ha NoYaTKy Y1 NPOTSroM
3LiAXKyBaHHSA abo Mix ceaHcamu.

Eputema [oYepPBOHIHHS LIKipW rpyaen.
(NoYepBOHiHHS)

CuHeup YepBoHyBaTO-(hioneToBa finsHkKa WKipu, ska He binie B
pasi HaTuckaHHs. Konm crHelb NpoxoauTs, BiH MOXe
CTaTuV 3e1eHO-KOPUYHEBM.

Tpom6b YTBOpEHHS TPOMOY MOKe NpU3BeCTM A0 YyTAMBOCTI,
00110, NOYEPBOHIHHS, HabpsiKy Ta/abo BiAYYTTS Xapy B
ypaxKeHin gingHui.

MopaHeHHs cocka |- TPILMHN Ha cOCKax.

- JlylweHHs Wkipy Ha cockax. 3a3Bmnyaln 3'aBNsSETbCS
pa3oM i3 TpilmHamu Ta/abo nyxmpamu.

- Po3puBaHHs cocka.

- Myxupi. ManeHbKi Ny3mpi Ha NOBEPXHI LLKIpK.

- KpoBoTeua i3 TPiLlLMH i pO3pMBIB Ha COCKaXx.

MosicHeHHs cumBONiB

MonepenyBanbHi 3HakK 1 CUMBONIN HEODXiAHI ANs 3abe3neyeHHs

6e3ne4yHoro Ta NPaBUIbHOIO BUKOPUCTaHHSA BUPODY, a TakoX 418 3aXMCTy Bac

i OTOYYOUMX Bif, TPaBM.

Ll,e|/| CMMBOJ1 O3HAYaE:
HeobXiAHICTb 4OTPUMYBATNCSA BKA3iBOK i3 BUKOpUCTaHHS (Man. 10).

- BaxmBy iHhopmaLito, sk-0T nonepemkeHHsa (Man. 11).

- NOpaau WOoAO BUKOPUCTaHHS, AOAATKOBY iHpopMaLito abo NpuMiTKm
(Man. 12).

- BUpOOHMKa (Man. 13).

- paty BUpobHuuTBa (Man. 14).

- HOMep MOJIOKOBIACMOKTYBaYa 3a kaTanorom BMpobHvka (Man. 15).

- CepiHUN HOMEpP NPUCTPOIO MEANYHOrO NMpu3HadeHHs (Man. 16).

- Forest Stewardship Council (Man. 17).

- WO ynakoBka nignsrae nepepobui, a KOLWTK 3a nepepobKy criayeHo
opraHizauism sKi 3aMatoTbCsa yTuNi3auieo Ta nepepobkoto NpoayKLii 3
MapKyBaHHsIM «3eneHa kpanka» (Marn. 18).
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LLIO BUPIB nignsirae nepepobui, NpoTe He 03HaYaE, Wo BMpid Byno
BMIOTOBNEHO i3 BTOPUHHOI CMPOBMHM abo LLLO 10oro Byae NPUNHATO Ha
nepepobky BCiMa cucTemMamMu 361MpaHHS BTOPUHHOT cpoBUHK (Man. 19).
LLIO MaTepian, i3 SKOro BUroTOBEHO BUPIO, NPUAATHUI NS KOHTaKTY 3
xapyosumuM npoayktamu (Man. 20).
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